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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
ROMANIA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was
established by the General Assembly of the United Nations by
resolution 57 (I) of 11 December 1946,2 as an organ of the United
Nations, and by this and subsequent resolutions, was charged with
the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and
long-range needs of children and their continuing needs, and
providing services in the fields of maternal and child health,
nutrition, water supply, basic education and supporting services
for women in developing countries, with a view to strengthening,
where appropriate, activities and programmes of child survival,
development and protection in countries with which UNICEF
co-operates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Romania (hereinafter
called the Government) wish to establish the terms and conditions
under which UNICEF shall, within its mandate, co-operate in
programmes in Romania,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of
friendly co-operation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitionst
For the purpose of the present Agreement, the following

definitions shall apply:

(a) UNICEF means the United Nations Children's Fund;

(b) Government means the Government of Romania;

(c) Host Country or Country means Romania;

(d) Parties means UNICEF and the Government;

(e) Convention means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly
of the United Nations on 13 February 1946;3

Came into force on 21 August 1992, i.e., the day after the exchange of the instrument of ratification (Romania) and
an act of confirmation (UNICEF), in accordance with article XXIV.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
SIbid., Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90. p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) UNICEF office means the organizational unit(s) in the
Host Country through which UNICEF co-operates in programmes in
the Country and includes the field offices established in the
Country;

(g) Head of Office means the UNICEF representative to the
Country and includes the UNICEF regional director where
applicable;

(h) UNICEF officials means all members of the staff of
UNICEF employed under the Staff Regulations and Rules of the
United Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates, as provided in General
Assembly resolution 76 (I);1

(i) Experts on mission means individuals, other than UNICEF
officials, performing missions for UNICEF;

(j) Persons performing services on behalf of UNICEF means
corporate or individual contractors, institutions or firms and
their employees, with the exception of nationals of the Host
Country and of UNICEF officials and experts on mission, retained
to execute or to assist in the execution of programmes of
co-operation;

(k) UNICEF personnel means UNICEF officials and experts on
mission;

(1) Programmes of co-operation means the programmes of the
Host Country in which UNICEF co-operates as provided in article
III of the present Agreement;

(m) Master plan of operations means the country programme
document, agreed to between UNICEF and the Government, containing
the programmes of the Host Country in which UNICEF co-operates as
provided in article III of the present Agreement;

(n) Greeting Card Operation means the organizational entity
established within UNICEF to generate public awareness, support
and additional funding for UNICEF mainly through the production
and marketing of greeting cards and other products.

ARTICLE II

Sco~e of the Aareement

1. The present Agreement embodies the basic conditions under
which UNICEF shall, within its mandate, co-operate in programmes
in the Country.

2. UNICEF co-operation in programmes in the Country shall be
provided consistently with the relevant resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations and governing bodies of UNICEF.

United Nations, Official Records of the GeneralAssembly First Session, Second Part (A64/Add.l), p. 139.
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ARTICLE III

Proarammes of co-oneration

1. The programmes of co-operation agreed to between the
Government and UNICEF shall be contained in a master plan of
operations to be signed by UNICEF, the Government and, as the
case may be, other participating institutions.

2. The master plan of operations shall define the particulars
of the programmes of co-operation, setting out the objectives of
the activities to be carried out, the undertakings of UNICEF, the
Government and the participating institutions and the estimated
financial resources required to carry out the programme
activities.

3. The Government shall permit UNICEF personnel to observe and
monitor all the phases of the programmes of co-operation.

4. The Government shall also keep such statistical records
concerning the execution of each master plan of operations as the
parties shall consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The terms of the present Agreement shall apply to all
aspects of the programmes of co-operation in the country, as
contained in the master plan of operations.

6. The Government shall co-operate with UNICEF and shall
provide the means necessary for adequately informing the public
about the programme activities covered by the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. The Government agrees that UNICEF may establish and maintain
a UNICEF office in the country, as required, to assist in
implementing the programmes of co-operation.

2. UNICEF may also establish and maintain a regional/area
office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, it may provide the programme support agreed to
between UNICEF and the Government under the present Agreement
through a UNICEF regional/area office established in another
country.

ARTICLE V

1. UNICEF may assign to the UNICEF office in the country such
UNICEF personnel or other personnel as are deemed necessary by
UNICEF to administer and provide support to the programmes of
co-operation.

Vol. 1686. 1-29094
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2. UNICEF may designate UNICEF personnel to visit the country
for purposes of consulting and co-operating with the
corresponding officials of the Government in connection with:

(a) The review, preparation, monitoring and evaluation of
the programmes of co-operation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the
supplies, equipment and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the
programmes of co-operation;

(d) Any other matters relating to the application of the
present Agreement.

3. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of
the names of UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF assigned to the UNICEF
office and of the changes in the status of such persons.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government undertakes to provide to UNICEF, as required:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office;

(b) Postage and telecommunications for official purposes;

(c) Transportation for UNICEF personnel, or fuel for
official vehicles used by them, in the performance of their
official functions within the country;

(d) Government accommodation, where available, to UNICEF
personnel while in official travel status within the country.

2. The Government shall also provide funds, up to mutually
agreed amounts, to cover the costs of certain local services as
the parties shall agree, including, but not limited to,
equipment, fixtures and maintenance for the office premises.

3. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF personnel;

(b) In the installation and supply at preferential rates of
utility services.

4. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office
in the country, the Government agrees to contribute towards the
expenses incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area
office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of co-operation in the country, up to a mutually
agreed amount.

Vol. 1686, 1-29094
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ARTICLE VII

SuPolies. ecuinment and
other assistance

1. UNICEF contribution to programmes of co-operation may be in
the form of financial and other assistance. Supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF for the programmes of
co-operation under the present Agreement shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other
materials it furnished such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall be responsible for, and shall meet the
costs associated with the clearance, receipt, unloading, storage,
insurance, transport and distribution of the supplies, equipment
and other materials provided by UNICEF under the present
Agreement, after their arrival in the country.

4. The Government shall exert its best efforts, and take the
necessary steps and measures, to ensure that the supplies,
equipment, financial and other assistance provided by UNICEF
under the present Agreement are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination
based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No
payment shall be required of any recipient of supplies, equipment
and other materials furnished by UNICEF unless, and only to such
extent as, provided in the relevant master plan of operations.

5. No taxes including value added tax, fees, tolls or duties
shall be levied on the supplies, equipment and other materials
furnished by UNICEF for the programmes of co-operation.

6. The Government shall, upon request by UNICEF, return to
UNICEF any funds, supplies, equipment and other materials
provided to the Government by UNICEF, that have not been used in
the programmes of co-operation.

7. The Government shall maintain proper accounts, records and
documentation, in respect of the funds received from UNICEF and
disbursed by the Government, in such form as is necessary to
permit adequate review of the use made of such funds. The form
and content of the accounts, records and documentation required
shall be as agreed upon by the parties. Authorized officials of
UNICEF shall have access to relevant documents concerning
expenditures against funds provided by UNICEF.

8. The Government shall, as soon as possible, but in any event
within sixty (60) days after the end of each of the UNICEF
financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of co-operation and certified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and
procedures.

Vol. 1686, 1-29094
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ARTICLE VIII

Intellectual oronertv rights

1. Ownership of patent rights and rights on any discoveries or
inventions, as well as copyrights and other similar rights on
works (including documents, plans, reports, etc.) resulting from
the programme activities in which UNICEF co-operates under the
present Agreement, shall be vested in UNICEF. The Government
shall inform UNICEF promptly of any particular right or rights on
any discovery or invention or works which, to its knowledge, have
resulted from the implementation of programme activities in which
UNICEF co-operates, and shall assist UNICEF in securing the
protection of such rights, through registration or otherwise, in
accordance with applicable law.

2. Except as otherwise agreed by the parties in each case, the
Government shall be entitled to use or exploit and to obtain any
necessary licenses, free of any royalty or charge of a similar
nature for the use or exploitation of the rights herein provided.

ARTICLE IX

Privileges and immunities

1. The Government shall extend to UNICEF, its property, funds
and assets, and to its officials and experts on mission, the
privileges and immunities set out in the Convention.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of the
present article, the Government shall in particular extend to
UNICEF and its personnel the privileges, immunities, rights and
facilities provided in articles X to XVII hereunder.

ARTICLE X

UNICEF office. Drorerty.
funds and assets

1. The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The
appropriate government authorities shall exercise due diligence
to ensure the security and protection of the premises of the
UNICEF office.

2. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kind, UNICEF may freely:

(a) Bring into the Country from any other country and
acquire from authorized banking and financial institutions,
funds, securities, currencies of any kind and negotiable
instruments;

(b) Accept funds, securities, currencies of any kind and
negotiable instruments conveyed to UNICEF through bequests, or
obtained from UNICEF activities in the country;

(c) Hold and use funds, securities, currencies of any kind
and negotiable instruments for its programmes in the country,

Vol. 1686, 1-29094
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maintain and operate accounts in any currency, and convert any
currencies held by it into any other currency;

(d) Transfer its funds, securities, currencies of any kind
and negotiable instruments from the country to any other country
or within the Country, to individuals, firms, institutions or
agencies, including any organization or agency of the United
Nations system.

3. The rate of exchange available to UNICEF for the financial
activities envisaged above shall be the most favourable, legally
available rate of exchange.

4. In exercising the rights accorded to it under paragraph 2 of
the present article, UNICEF shall pay due regard to any
representation made to it by the Government and shall endeavour
to give effect thereto, so far as this is possible without
detriment to its own interests.

ARTICLE XI

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any other Government, including its
diplomatic missions, or to other intergovernmental organizations
in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF
shall be subjected to censorship. Such immunity shall extend to
printed matter, photographic and electronic data communications
and other forms of communications to be added by joint agreement.
UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive
correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall be entitled, in establishment and operation of
its official communications, to the benefits of the International
Telecommunication Convention (Nairobi, 1982) and the regulations
annexed thereto.1

ARTICLE XII

Facilities in respect of means
of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or
licenses for, and shall not impose undue restrictions on, the
acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil aeroplanes
and other crafts required for programme activities under the
present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559.
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ARTICLE XIII

UNICEF personnel

1. UNICEF officials shall enjoy the following privileges and
immunities:

(a) Immunity from legal process of any kind in respect of
words spoken or written or in respect of any act performed in an
official capacity. Such immunity will continue even after
termination of employment with UNICEF;

(b) The same protection and repatriation facilities with
respect to themselves, their spouses and other dependants as are
accorded in time of crisis to diplomatic envoys;

(c) Exemption from taxation in respect of salaries,
emoluments and allowances paid by UNICEF;

(d) Prompt clearance and issuance without cost of necessary
visas, licenses or permits necessary for the effective exercise
of their functions;

(e) Free movement within or to or from the country, to the
extent necessary for the implementation of the programmes of
co-operation;

(f) Exemption, with respect to themselves, their spouses,
and other dependants from immigration restriction and alien
registration;

(g) The issuance of any permits necessary for importation
free of duty of household and personal effects or other property,
materials and supplies intended for their personal use or
consumption and authorization to take any of them out of the
country on completion of their assignment;

(h) Immunity from service in the military and any other

obligatory service.

Experts on mission

2. Experts on mission shall be granted the privileges and
immunities specified in article VI, sections 22 to 23 of the
Convention.

ARTICLE XIV

Persons Derforming services

Persons performing services on behalf of UNICEF, other than
nationals of the Host Country employed locally, shall be granted
the privileges and immunities specified in article V, section 18,
of the Convention. They shall, in particular, be granted the
rights and facilities specified in subparagraphs (c), (d), (e)
and (g) of paragraph 1 of article XIII of the present Agreement.

Vol. 1686, 1-29094
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ARTICLE XV

Other piersonnel

The terms and conditions of employment for personnel
recruited locally by UNICEF and assigned to hourly rates shall be
in accordance with the relevant United Nations resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations and governing bodies of UNICEF.

ARTICLE XVI

Head of the UNICEF office

The head of the UNICEF office shall enjoy the privileges,
immunities and facilities granted to heads of diplomatic missions
accredited to the Government. For this purpose his or her name
shall be incorporated into the diplomatic list. The senior
officials, as may be agreed between UNICEF and the Government,
shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to the members of diplomatic missions of comparable
ranks.

ARTICLE XVII

Greetina cards and other
UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national
bodies duly authorized by UNICEF to act on its behalf, in
connection with the established purposes and objectives of the
UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such
materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.

ARTICLE XVIII

Waiver of nrivileaes and immunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interest of the United Nations,
including UNICEF, and not for the personal benefit of the persons
concerned. The Secretary-General of the United Nations has the
right and the duty to waive the immunity of any individual in any
case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of
the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XIX

Claims aaainst UNICEF

1. UNICEF co-operation in programmes under the present
Agreement is provided for the benefit of the Government and
people of the Host Country and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present Agreement.
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2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claims, arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement, which may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or
willful misconduct.

ARTICLE XX

Settlement of disputes

1. Any relevant matter for which no provision is made in the
present Agreement and any issue, controversy or dispute between
UNICEF and the Government arising out of or relating to the
interpretation or application of the present Agreement shall be
settled amicably by negotiations between the parties or through
conciliation and, failing settlement by either or both of these
means, by arbitration.

2. If the parties agree to settlement by conciliation, either
Party shall have the right to request the appointment of a
conciliator by the President of the International Court of
Justice. The procedure for the conciliation proceedings shall be
fixed, in consultations with the Parties, by the conciliator.
The recommendation of the conciliator shall contain a statement
of the reasons on which it is based. The Parties shall give due
consideration to the recommendation of the conciliator.

3. In the event that the parties fail to settle their dispute
by negotiation, or through conciliation, or both, the aggrieved
Party may request the appointment of an arbitrator by the
President of the International Court of Justice. The procedure
for the arbitration proceedings shall be fixed, in consultation
with the Parties, by the arbitrator. The decision of the
arbitrator shall contain a statement of the reasons on which it
is based. The Parties shall be bound by such decision and the
award of the arbitrator made in accordance with the present
Agreement.

4. The expenses of the conciliation or arbitration shall be
borne equally by the Parties.

ARTICLE XXI

Inter retation

1. The present Agreement shall be interpreted and applied
liberally in the light of changing circumstances with a view to
achieving its primary purpose, which is to enable UNICEF to
discharge its responsibilities fully and efficiently and to
execute its mandate in the country.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous
basic agreements, including addenda thereof, between UNICEF and
the Government.
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ARTICLE XXII

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by
written agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXIII

Termin tion

The present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writing to the other
of its decision to terminate the Agreement, except that those
provisions of the present Agreement which are necessary for the
orderly cessation of the activities of UNICEF and the disposal of
its property in the country, and resolution of any disputes
between the Parties shall survive its termination.

ARTICLE XXIV

Entry into force

The present Agreement shall enter into force, following
signature, on the day after the exchange between the parties of
an instrument of ratification or acceptance by the Government,
and of an instrument constituting an act of formal confirmation
by UNICEF. Pending such ratification, it shall, by agreement of
the parties, be given provisional effect.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed
representative of UNICEF, have on behalf of the parties signed
the present Agreement, in the English language.

Done at Bucharest , this 21 day of June
nineteen hundred ninety-one.

For the United Nations For the Government:
Children's Fund:

Name: SAMIR SANAD BASTA Name: CONSTANTIN ENE

Title: Director itle: Secretary of State
[Signed] [Signed]

Signature Signature
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EXCHANGE OF LETTERS

I

ROM ,NIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

CABINETUL SECRETARULUI DE STAT

Sir,
I have the honour to refer to the

Co-operation Agreement signed on 21st of June 1991

the Government of Romania and UNICEF.

I have the honour to place on record

understandings of my Government with respect to

provisions of the Agreement:

21st of June 1991

UNICEF Basic

by and between

the following

the following

1. The Government of Romania shall be under the sole

obligation to provide UNICEF, free of charge, with adequate

premises to accommodate its offices in Bucharest;

2. UNICEF shall be responsible for and shall meet all the

other costs referred to in Article VI paragraphs 1 and 2 of the

Basic Co-operation Agreement.

Article X. DaraaraDh 2

Funds received by UNICEF for financing humanitarian

activities in Romania shall not be reallocated for other purposes

outside Romania except as otherwise agreed to by the Parties.

If the foregoing understandings are also those of UNICEF,

I have the honour to suggest that this letter and your reply in

that sense should be regarded as constituting an Agreement placing

on record the understandings of the Parties in the matter.

Accept, Sir the assurances of my highest consideration.

[Signed]

CONSTANTIN ENE
Secretary of State

To kind attention of Mr. Samir Basta
Director of UNICEF European Office
Gen~ve
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II

UNICEF
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA

GENEVA OFFICE

BUREAU DE GENEVE

PALAIS DES NATIONS

GENPVE

Sir,

I have the honour to refer to the Basic Co-operation
Agreement signed on 21 June 1991 between the Government of
Romania and UNICEF and to acknowledge receipt of your letter of
21 June 1991 placing on record certain understandings of the
Parties with respect to the Agreement, which letter reads as
follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing
understandings are also those of UNICEF, which therefore agrees
that your letter and this reply should be regarded as
constituting an agreement placing on record the understandings
of the Parties on the matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

SAMIR SANADA BASTA

Director, United Nations
Children's Fund in Geneva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASEI RELATIF A LA COOPIRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE) ET LE GOUVERNEMENT DE LA
ROUMANIE

PRI AMBULE

Considdrant que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants et d'assurer
des services dans les domaines de la sant6 maternelle et infantile, de la nutrition, de
l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et des services d'appui aux
femmes dans des pays en d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les
activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le d6veloppement et la protec-
tion de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de Roumanie (ci-apr~s d6-
nomm6 « le Gouvernement >>) sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles
]'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop6rera hL des programmes en Roumanie;

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DfFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Le signe « UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

b) Le terme « Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de Roumanie;

c) L'expression « pays h6te o s'entend de la Roumanie;

d) Le terme « Parties > d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

e) Le terme « Convention d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 fdvrier 19463;

I Entrden vlgueur le 21 aoft 1992, le jour ayant suivi '6change de ]'instrument de ratification (Roumanie) etun acte
de confirmation (UNICEF), conformdment A I'article XXIV.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gindrale, premire session, seconde partze (A/64/Add. 1),

p. 90.
3 Ibid., Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15.
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f) L'expression << Bureau de I'UNICEF >> s'entend de l'unit6 administrative
situ6e dans le pays h6te par le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des pro-
grammes dans le pays et comprend les bureaux extdrieurs dtablis dans le pays;

g) L'expression << chef de bureau >> d6signe le reprdsentant de I'UNICEF
aupr~s du pays et comprend, selon le cas, le Directeur r6gional de I'UNICEF;

h) L'expression << fonctionnaires de I'UNICEF > s'entend de tous les mem-
bres du personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Rglement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es
localement et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'As-
sembl6e g6n6mrale I;

i) L'expression << experts en mission >> s'entend des individus qui, sans 6tre des
fonctionnaires de I'UNICEF, effectuent des missions pour son compte;

j) L'expression <<personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF >> s'entend des entrepreneurs individuels ou des personnes morales des
institutions ou des entreprises de m~me que de leurs employ6s, A l'exception des
ressortissants du pays h6te et des fonctionnaires de l'UNICEF, dont les services ont
6t6 retenus pour ex6cuter ou aider A l'ex6cution de programmes de coop6ration;

k) L'expression << personnel de l'UNICEF > s'entend des fonctionnaires de
I'UNICEF et des experts en mission;

1) L'expression << programmes de coop6ration >> s'entend des programmes du
pays h6te auxquels l'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

m) L'expression << plan directeur des activit6s >> s'entend du programme du
pays approuv6 par 1'UNICEF et le Gouvernement qui comprend les programmes
du pays h6te auxquels I'UNICEF coopire dans les conditions pr6vues A l'article In
du pr6sent Accord;

n) L'expression << op6ration Cartes de vceux >> s'entend de l'unit6 fonctionnelle
de 'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de
fonds compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6a-
lisant et en commercialisant des cartes de vceux et d'autres articles.

Article II

PORT9E DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions essentielles en vertu desquelles
I'UNICEF coop6rera, dans le cadre de son mandat, bt l'ex6cution des programmes
du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires, et les politiques des organes comp6tents des Nations Unies et notamment
du Conseil d'administration de I'UNICEF.

I Nations Unies, Documents officiels de 1 Assemble gdnbrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION

1. Les programmes de cooperation convenus entre le Gouvernement et
l'UNICEF figureront dans un plan directeur des activits qui sera sign6 par
l'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6ch~ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d~finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant &re ex6cut~es, les obligations que
l'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex~cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF A suivre et A
contr6ler toutes les phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution de chaque plan
directeur que les Parties pourront juger ndcessaires et communiquera A I'UNICEF
toutes celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A tous les aspects des
programmes de coop6ration dans le pays, conform6ment au plan directeur.

6. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF et fournira les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de cooperation ex6cuts aux termes du pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. Le Gouvernement autorise I'UNICEF A 6tablir et A maintenir un bureau
de I'UNICEF dans le pays, selon les besoins, pour faciliter l'ex6cution des pro-
grammes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra aussi dtablir et maintenir dans le pays un bureau rdgio-
nal ou de zone charg6 de fournir un appui aux programmes d'autres pays de la r6gion
ou zone.

3. Si l'UNICEF ne possbde pas de bureau dans le pays, il pourra fournir
l'appui aux programmes de cooperation dont il sera convenu avec le Gouvernement
au titre du pr6sent Accord en proc&iant par l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou
de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires de
I'UNICEF ou d'autres fonctionnaires qu'il juge n6cessaires pour 6pauler les pro-
grammes de coop6ration.

2. I1 sera loisible A l'UNICEF de d6signer des fonctionnaires de l'UNICEF
pour visiter le pays aux fins de consultations et de coop6ration avec leurs homo-
logues gouvernementaux en ce qui concerne;

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'dvaluation des programmes de
coop6ration;
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b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de l'avancement des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

3. L'UNICEF communiquera p~riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte affect6s au Bureau de I'UNICEF. L'UNICEF informera le Gou-
vernement de tout changement de situation des int6ress6s.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Lorsque cela s'av~re n6cessaire et dans toute la mesure du possible, le
Gouvernement:

a) Fournira des locaux appropri6s A usage de bureaux pour le Bureau de
I'UNICEF;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A des
fins officielles;

c) Fournira les moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF ou du
carburant destin6 aux v6hicules officiels utilis6s par eux dans le cadre de leurs acti-
vit6s dans le pays;

d) Fournira le logement dans des locaux appartenant au Gouvemement lors-
qu'il en existe, aux fonctionnaires de I'UNICEF, A l'occasion de leurs d6placements
dans le pays au titre de leurs fonctions.

2. Le Gouvemement fournira aussi des fonds jusqu'A un montant convenu
mutuellement, pour couvrir les frais de certains services locaux d6termin6s par les
parties, y compris le mat6riel, les installations et l'entretien des bureaux; cette 6nu-
m6ration n'6tant pas limitative.

3. Le Gouvernement aidera 6galement l'UNICEF:

a) A trouver des logements convenables pour les fonctionnaires de I'UNICEF
recrut6s sur le plan international;

b) A installer et A fournir les services publics A des taux pr6f6rentiels.

4. Au cas o6 I'UNICEF ne maintiendrait pas un bureau dans le pays, le Gou-
vernement s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gio-
nal ou de zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les pro-
grammes de coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&6
d'un commun accord.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de 'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les fournitures, 6quipe-
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ments et autres mat6riels fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ra-
tion au titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le
pays, A moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les fournitures, 6quipements et autres
mat6riels fournis par lui, les marques jug6es n6cessaires pour les identifier comme
ayant dt6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement assurera, A ses frais, le d6douanement, la r6ception, le
d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des fourni-
tures, 6quipements et autres mat6riels, apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les fournitures, 6quipements et autres mat6riels, de m~me que 'aide finan-
ci~re et autre, fournis par I'UNICEF au titre du prdsent Accord, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de manire 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 et les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des fournitures, 6quipements et autres mat6riels, sauf, et uni-
quement, dans la mesure oti le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

5. Les fournitures, 6quipements et autres mat6riels fournis par I'UNICEF et
programmes de coopdration ne seront assujettis A aucun imp6t, y compris la taxe sur
la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.

6. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
fournitures, 6quipements et autres mat6riels qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

7. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds recus de I'UNICEF et d6bours6s par le Gouvernement
sous une forme qui permette un examen satisfaisant de l'utilisation qui aura 6t6 faite
desdits fonds. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront
convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de l'UNICEF habilit6s A cet effet
auront acc~s aux documents pertinents concernant les d6penses effectu6es A l'aide
des fonds fournis par I'UNICEF.

8. Le Gouvernement soumettra A ]'UNICEF d~s que possible, et au plus tard
soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROIT DE PROPRI9Tt INTELLECTUELLE

1. Les droits conf6r6s par un brevet et les droits relatifs A des d6couvertes ou
A des inventions, de meme que des droits d'auteurs et autres droits similaires relatifs
A des travaux (y compris des documents, plans, rapports, etc.) r6sultant des activit6s
relatives aux programmes auxquelles l'UNICEF a coop6r6 aux termes du pr6sent
Accord seront d6volus A l'UNICEF. Le Gouvernement informera promptement
I'UNICEF de tout droit relatif A une d6couverte, une invention ou A des travaux
qui, A sa connaissance, ont r6sultd de l'ex&cution desdites activit6s auxquelles
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I'UNICEF a coop6rd; il aidera I'UNICEF A assurer ]a protection desdits droits, par
enregistrement ou autrement, conform6ment aux lois applicables.

2. Sauf accord contraire entre les Parties dans chaque cas, il sera loisible au
Gouvernement d'utiliser ou d'exploiter et d'obtenir toute licence n6cessaire, libre de
toute redevance ou charge de mrme nature, en vue de l'utilisation ou de l'exploita-
tion des droits y relatifs.

Article IX

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accorde A I'UNICEF, A ses biens, fonds et avoirs ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts en mission, les privileges et immunit6s pr6vus par
la Convention.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gou-
vernement reconnait en particulier A I'UNICEF et A son personnel les privileges et
immunit6s, droits et facilit6s vis6s aux articles X A XVII de la Convention.

Article X

BUREAU, BIENS, FONDS ET AVOIRS DE L'UNICEF

1. Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Les autorit6s gouvememen-
tales compdtentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour assurer la s6curit6
et la protection du bureau de I'UNICEF.

2. Sans Ptre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier,
'UNICEF pourra librement:

a) Faire entrer dans le pays en provenance de tout autre pays et obtenir de
toute institution bancaire et financi~re autoris6e, des fonds, des titres, des devises de
toute nature de m~me que des valeurs n6gociables;

b) Accepter des fonds, des titres, des devises de toute nature ainsi que des
valeurs n6gociables 16gu6s A I'UNICEF ou acquis A la suite d'activit6s de I'UNICEF
dans le pays;

c) D6tenir et utiliser des fonds, des titres, des devises de toute nature ainsi que
des valeurs n6gociables aux fins de ses programmes dans le pays, de m8me que
maintenir et g6rer des comptes en n'importe quelle devise, et convertir toute devise
qu'il d6tient en toute autre devise;

d) Transf6rer des fonds, des titres, des devises de toute nature ainsi que des
valeurs n6gociables du pays vers un autre pays ou A l'int6rieur du pays, au b6n6fice
d'individus, de soci6t6s, d'institutions ou d'organismes, y compris de toute organi-
sation ou agence du syst~me des Nations Unies.

3. Le taux de change applicable A I'UNICEF aux fins des activit6s financi~res
vis6es ci-avant sera le taux disponible le plus favorable.

4. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s aux termes du paragraphe 2
du pr6sent article, I'UNICEF tiendra diment compte de toute d6marche qui pour-
rait lui 8tre faite par le Gouvernement et s'efforcera de lui donner effet, dans toute
la mesure du possible sans qu'il soit port6 atteinte A ses propres int6r&s.
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Article XI

FACILITP-S EN MATIkRE DE COMMUNICATIONS

1. Pour ses communications officielles, I'UNICEF bdn~ficiera d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A tout autre Gou-
vernement, y compris A ses missions diplomatiques, ou A d'autres organisations
intergouvernementales, en ce qui concerne tout ce qui est mise en place et opera-
tions, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les cdblogrammes et communica-
tions par t616scripteur, t66copieur, tdldphone et autres moyens, ainsi qu'en mati~re
de tarifs pour information b la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A ]a censure. Cette immunitd vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient &re ajoutdes d'un commun accord. L'UNICEF sera autoris6 bL uti-
liser des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout dtant inviolable et non soumis hL la censure.

3. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prdvus par la Convention internationale
des t6Mlcommunications (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes.

Article XII

FACILITIS EN MATIkRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XIII

PERSONNEL DE L'UNICEF

Fonctionnaires

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF jouissent des privileges et immunit6s
suivants :

a) L'immunit6 de juridiction de toute nature pour leurs paroles et 6crits et pour
tous actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions. Cette immunit6 subsistera
meme apr~s que leur engagement aupr~s de l'UNICEF aura pris fin;

b) Pour eux-mgmes, leur conjoint et les autres personnes A leur charge, la mgme
protection et les memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en temps de
crise aux envoy6s diplomatiques;

c) L'exon6ration d'imp6ts sur les traitements, 6moluments et indemnit~s qui
leur sont vers6s par l'UNICEF;
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d) L'approbation et la d6livrance rapides et sans frais des visas, permis ou
autorisations requis pour leur permettre de remplir leurs fonctions de mani~re effec-
tive;

e) La libert6 d'entrer dans le pays, d'en sortir ou d'y circuler dans la mesure
n6cessaire A l'ex6cution des programmes de coop6ration;

f) L'exemption des restrictions A l'immigration et des formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers pour eux-memes, leur conjoint et les autres personnes A leur
charge;

g) L'octroi des permis n6cessaires A l'importation des biens d'&6uipement m6-
nager et des effets personnels ou autres biens, matdriels et fournitures destin6s A leur
consommation ou usage personnels de m~me que 1'autorisation de les retirer du
pays en fin d'affectation;

h) La dispense du service militaire et de tout autre service obligatoire.

Experts en mission

2. Les experts en missions jouiront des privileges et immunit6s vis6s aux sec-
tions 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

Article XIV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES

Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, autres que
les ressortissants du pays h6te employ6s localement, se voient reconnaitre les pri-
vileges et immunit6s vis6s A la section 18 de 'article V de la Convention. En particu-
lier, ils jouissent des droits et facilit6s vis6s aux alin6as c, d, e et g du paragraphe 1
de l'article XIII du pr6sent Accord.

Article XV

AUTRE PERSONNEL

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 h l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, rglements et r~gles,
ainsi qu'aux politiques des organes comp6tents des Nations Unies et du Conseil
d'administration de I'UNICEF.

Article XVI

CHEF DU BUREAU DE L'UNICEF

Le Chef du Bureau de I'UNICEF jouit des privileges, immunit6s et facilit6s
accord6s aux chefs des missions diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouverne-
ment. Son nom figure sur la liste diplomatique. Selon les d6cisions prises en com-
mun par 1'UNICEF et le Gouvernement, les cadres sup6rieurs jouissent des memes
privileges et immunit6s que le Gouvernement reconnait aux membres des missions
diplomatiques d'un rang comparable.
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Article XVII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF ne seront sou-
mis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente au
profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XVIII

LEVIE DES PRIVILPGES ET IMMUNITES

Les privileges et immunitds accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont
dans l'int6rit de l'Organisation des Nations Unies, y compris l'UNICEF, et non A
l'avantage personnel des b6n6ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 accord6e A toute personne dans tous
les cas oti, 2i son avis, cette immunit6 emp cherait que justice soit faite et oft elle
pourra 8tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations
Unies et de I'UNICEF.

Article XIX

Rj CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvemement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra l'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, ht moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilitd considdr6e.

Article XX

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Toute question pertinente qui ne fait l'objet d'aucune disposition au pr6-
sent Accord et tout problme, controverse ou diff~rend qui pourrait surgir entre
l'UNICEF et le Gouvemement concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord seront rdgl6s A l'amiable par voie de n6gociation entre les Parties ou par
conciliation et, faute d'un rfglement par ces moyens, par voie d'arbitrage.

2. Si les Parties d6cident de procdder au r6glement par voie de conciliation,
chacune d'elles a le droit de r6clamer la d6signation d'un conciliateur par le Pr6si-
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dent de la Cour internationale de Justice. La proc6dure de conciliation est 6tablie, en
consultation avec les Parties, par le conciliateur. La recommandation du concilia-
teur comporte un expos6 des raisons qui la fondent. Les Parties tiennent dfiment
compte de la recommandation du conciliateur.

3. Au cas ois les Parties ne parviennent pas A r6gler leur diff6rend par n6gocia-
tion ou par conciliation, ou des deux A la fois, la Partie qui se consid~re Ids6e peut
demander qu'un arbitre soit d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice. La proc6dure d'arbitrage contient un exposd des raisons qui la fondent. Les
Parties sont li6es par la sentence arbitrale rendue conform6ment au pr6sent Accord.

4. Les frais relatifs A la conciliation ou A l'arbitrage sont partag6s 6galement
par les Parties.

Article XXI

INTERPRITATION

1. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 et appliqu6 de fagon souple A la lumRi're
de l'6volution de la situation de manire a lui permettre d'atteindre son principal
objectif, qui est de rendre possible l'ex6cution par I'UNICEF de ses responsabilit6s
pleinement et efficacement et l'accomplissement de son mandat dans le pays.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous accords de base ant6rieurs, y
compris leurs additifs, conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXII

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord dcrit entre
les Parties.

Article XXIII

DfNONCIATION

Le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de le d6noncer; toutefois, reste-
ront en vigueur les dispositions de l'Accord qui sont n6cessaires pour mettre fin
m6thodiquement aux activit6s de l'UNICEF, d'assurer la liquidation de ses biens
dans le pays et le r~glement de tout diff6rend entre les Parties.

Article XXIV

ENTR"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la date
A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par 1'UNICEF Dans l'attente de ladite notification et sous
r6serve d'accord entre les Parties, le pr6sent Accord s'appliquera A titre provisoire.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfIment autorisds d'une part par le Gou-
vemement et d'autre part par I'UNICEF, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord en langue anglaise.

FAIT A Bucarest, le 21 juin 1991.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Nom: SAMIR SANAD BASTA

Titre : Directeur

[Signe

Signature

Pour le Gouvemement:

Nom: CONSTANTIN ENE

litre : Secrdtaire d'Etat

[Signj]

Signature
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ECHANGE DE LETTRES

I

ROUMANIE

MINISTERE DES AFFAIRES EXTRIEURES

CABINET DU SECRtTAIRE D'9TAT

Le 21 juin 1991

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de base sign6 le 21 juin 1991 relatif A la
coop6ration entre le Gouvernement de la Roumanie et l'UNICEF.

A cet 6gard, je tiens A ce qu'il soit pris acte de l'interpr6tation de mon Gou-
vemement en ce qui concerne les dispositions suivantes de l'Accord:

Article VI

1. La seule obligation du Gouvernement consistera A foumir A I'UNICEF,
sans frais, des locaux appropri6s destin6s A abriter les bureaux de I'UNICEF A
Bucarest.

2. Tous les autres coots vis6s aux paragraphes 1 et 2 de l'Article VI de l'Ac-
cord seront A la charge de I'UNICEF.

Article X, paragraphe 2

Les fonds regus par I'UNICEF aux fins d'activit6s humanitaires en Roumanie
ne seront r6affect6s A d'autres fins en dehors de la Roumanie qu'avec l'Accord des
Parties.

Si les interpr6tations qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de I'UNICEF, je
propose que la pr6sente lettre et votre reponse en ce sens constituent un Accord qui
a pour effet pour les Parties de prendre acte desdites interpr6tations.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire d'Etat,

[Signe]

CONSTANTIN ENE

Monsieur Samir Basta
Directeur du Bureau europ6en de I'UNICEF
A Gen~ve
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II

UNICEF

FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

BUREAU DE GENPVE

PALAIS DES NATIONS

GENtVE

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord de base relatif A la coop6ration entre le
Gouvernement de la Roumanie et I'UNICEF signd le 21 juin 1991 et d'accuser
r6ception de votre lettre concemant les interprdtations que les Parties doivent don-
ner A certaines dispositions dudit Accord. Votre lettre est ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que 1'UNICEF fait siennes les interpr6tations
vis6es dans votre lettre et qu'en cons6quence, il accepte que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord qui a pour effet pour les Parties de prendre acte
desdites interpr6tations.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur du Bureau de I'UNICEF A Genive,

[Signel

SAMIR SANAD BASTA
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No. 29095

SPAIN
and

INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

Convention on the privileges and immunities of the Head-
quarters and staff of the International Olive Oil Council
(with annex). Signed at Madrid on 2 July 1962

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 24 August 1992.

ESPAGNE
et

CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

Convention sur les privileges et immunitks du Siege et fonc-
tionnaires du Conseil oleicole international (avec an-
nexe). Signe ' Madrid le 2 juillet 1962

Textes authentiques : espagnol etfranfais.

Enregistrd par 'Espagne le 24 aoit 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE PRIVILEGIOS E IMMUNIDADES DE LA SEDE
Y FUNCIONARIOS DEL CONSEJO OLEICOLA INTERNA-
CIONAL

SU EXCELENCIA EL JTEE DEL RSTADO ESPAOOL Y

EL CONSEJO OLEICOLA INTERNACIOIAL

Antmasos el desso do regular los Grooho, gltuaml-

dade y privileglo de a Sode del Conesoe Ole1oole later -

nacional y sue funeLonartos do conformidad con Is eeolu

oin scozdads on ls primers rounlin del Coneesj Olefool

Internaclonal, oeoebrada en Iadrid *1 89 4. *otubre do 19590

por ls que deoo1dt eatableer ou a*&* peanente on ladr x

y para facilltar *at Is proteoolin de tea Organtao Interne-

clonal on Eapasla

Ban deoiddo oonolul an Convenlo de privilgloe a

Znsunidades y a estms ofeotoos ban deoepsdo per nos Ple-

nlpotenolarioss

On Exoele*ols @. f del Ratedo Spstol .1 h o

Seior Don Pedro Cortlna bul, ml ftbeverterlo ie Auatom Ix-

t e, loOs;

I3 Conseojo Ole*ools latoraaolonal a a Director &d.

Into, Seor ;oseph Andr oean Luelen benal

Los oualeso despaus d bbeor oamblsdo *us respeett-

ve Plonlpottocse 1 o hen enoontrsdo an buena y debids fox-

a,@ hen acordado 1. etiguleato
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P BSON&L!DAD JtRIDICA

*tLoul* I

31 Goblo 0 Olpoflol reoonoe 1 porsomsllded jurL.

d4o. de oeomajo Olefoola yo ca 0psoldad pors .ontratar, sj

qurlrr o o unar bleneo meblea a lumsebluo y *stablar ao-

clones Judlelalwo.

SME PERMANENTS DELCONSO OLEICOLA

Aztioai* Pa

La 8ode Permanente del Consejo Oldoola oberoa ln

locales oa ouwa .ltUa6n y eeroctorfantoas ha do dars ees-

to &I Goblono oopftolo

Artfoult 3

E1 Gob-rnso easpaflol O oonpro"ete a 1o1a.r 4od. lea

medidas necosarlas pare pr' itir *I Cosojo Olef ole I* uIL

lia al6n . Lo .o4df.los que intoren ou 8o4..

Artfoulo-4

1. La Bde at oonsetids a Ito autorlda de1 Coes3jO

01 fools.

2. 1I Conoejo Olefool e t en4r faeultad pars satable-

cor reglamentoo intorloroa tJendo lae noruae pars as fun-

clonamieato, aplicablee a 1do *1 lablte do ou 5.6e.

3. A reserve 4. 1o qao * deteraina an el PAhrfo an-

teilor, e1 Esotdo eopaol apiloar a Is o4. del Conaojo
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O1eools Is logialecla esanols oplIeable a Its sodoe 40

I&a representaclonea eztrsnjeras

xrfeulo 5,

1. Les locales 4el Ceneeo 01e10eea sea Iaviolable#,

2. No pedr ouplinaters e slap... resolaoL6a Juaolal,

Inoluso al eabargo de bleas privades, am estoe loceals, *in

Is a torlsao1&n 4el Direotor.

3. in perjuiolo do lo dapuesto an l presents Lonar-

do, al Consoej Olefoola no permltSrt quo a Sod@ srve to

refug o a personas a Ls quo o busque pars IIseJeoolin is

una deoai6a Judicial penal a que *ean persetulds por ha -

her coactido an delto flagrante 0 contra leo eoles Las Auto-

ridade eapafole. competentes kablorn diotde on sandaeln.-

to judicial • uns orden do ezpuloiSm.

4. In al oeo de quo *I Consoje Olefoola Inatituyers

on Espana otrss oficnae ftee a d s See, o lee oenoeoew

Is InviolablIlded en I* mlmes ondioieone quo s dleteral-

nan on los apartadoa preoedentceo alepre qae as eolicite del

Goblerno eapaftol Is autoriseotn de ou speturs.

Artfoule f

1. El Goblerno oopefiol sarantisa Is proteoidn do Is Se-

d.

2. A potiol6n del Direotor le Autoridedes empoffole

prestarn el apoyo do Is ueras do polcia neocoserae par sen-

tenor *I ordoa en *Interior do Is Sod.
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1. 21 OonSOJo Oiadole podld pedir Is utllseoln de lee

serviolos publicos aecosarloso

2. A reaem do 1o dtispueto on *I artfsle Pp 91 Os,.

sojo Olefoole o boaeflolaz do le weauleoesoo to tarltas

do Io mozrcloo. pibleos, suando Leo h ubtleor

3. En ease de fuersa uyer quo motive a latesr npela

total s percal d *wto. rerscla, s eoaeear &I Ceoeje

Oleoola, par* quo pueda stender a sun nooeotdades, 18 p7l1-

ridad de qao puadlers diafrtar i& Amlulstreoltia eopaftola.

ACCESO A LA SEDE

Artfoul@ I

1. Las Autoridadee espaftolas seopetetes ao obstaoull-

sardn .1 trinsito bcla o d ade Is Soa do Las personas que

en ella deban ejereer ftneuone oftloiles * do aquillsoa

las qua *I Consejo Oleoola bay Invitat a peroonars en .

2. El Gobleao ospaftol resirvese *1 Loreoho do vlmaed

d entrade y eventual anulsolin on lo easeo quo eorrespoada,

eogn I* legialaclin wigmnte, y as coaprovte a outorlsar, aft

gastom n1 demore Ia entroda y I* permanonole *a topafta, dureg

to #I tiewpo en quo hayan do ejoeroer sue funotonee o Ilevor a

cabo aislones pars e1 Conesjo Oleeola# ao too peronas *I

6glenteus

a) Ion reprosentante de lea Etedoe Klebros, ueo suplfr

too, soosoreo ezporto y soeoretaries, que anls sld

tesignedos pare aslstlr a lea rouionos Sol Consejo

Vol. 1686, 1-29095



36 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

0efoola o 4e se Coaltls, o a lea reiatones r eeaf*-

rencias quo o1 Coneoejo 0 ma C0uLti oonvOqueai

b) Los tuLnoonarloo y experte e Consee 01*ieolet Got

coma Ion de I&* Orpasismoloes Cuber aenalehs to

,pibezueantales admiSIdLo por el Consejo on vitud Ae

ocaoLos eonoultveslg

e) lea taailleres - oInauges 0 hije. a au erp 0 is

Ls perseas eitadan on los Ipartados antOrLoree

4) tOdas aquelles psonsu# a la quo 0o OaseJo Uleoo-

ta, IMa Cealtie a *I Djo$ostort ]7 Ia 4XV7teo per

resoaes SfioMalea.

3. usL pez ntoe as l Ja IuaURAt46 0e1olaa6 do qpe

Vona lea pe roasm a la qua so retfcro e2 pdirmto . 1"a Auto-

ridaon es]anolas podra obll4r~las a quo Lusuto asn wadat

abandosn el territorle oeqp5ol, s hublon abuaaeo 4. Leo

privilogios qo a. lea ban reeonoel4o eJoroleado aettvida-

des ajenas a wu funcoosag a alasones corea de1 Consojo 01eL-

oola, y slopro a reserve do lo quo so dtpoae a sontimao ia.

4. 32 3[amsterlo de Amaten 2aterlori o del eebtaeao an-

paftol habri do aprobar provianoate euaiquler nedta onsala-

La a obligor a las personas noaolonadsa oa *I pirrato 2 a que

salgan del territorLe espalol. ato o der an aprobaotds, .

Ministozio do Amatoa Xxterores infozmaz $wovLaueato a Las

Autorldades quo s LLed ian seguldamate.

5. Lea Autoz Ldades a lea quo so lsde vsas

a) al so tista del reprovsetante do ua Watade Wleubn 0

do usa pesonsa d as toullia, *I gobtonso do &LOU 3.-

Udo, uIcablo
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b) eA mo Irsta 4e1 lemabro 4an COoWt 4el Oo@ eJs a

4 on tu silltr roe. *I presidents del OoWtl ea

sIest16l

e) pars oualqulor 0U% persona, *I Daoot de1 0onsoJ*

Olefoole.

6. Adeas, a o*e cose do lam personas anolonsdam an los

apartadoe a) y b) del piTrfo 2 del presents Artfoule, el re-

querimlento para qua abandonen *I territorlo eapaftol eo haz4

Slguleado un proeedmliente anlep *I que a* sigue *on Los

lpresentantes dploalt$oos extzsnjerom acredltadoo on 3.pha.

7. Qeds *ntondido quo la personae designadas on el

pirrafo 2 no oateris disponsedee do is spllascl6n de lo re-

68amentoo de ouorentena o do asanidad pdblica.

FACILIDADES DE COMUNICACION

Artioulo 9

El Goblerno •spaftol conoederd *I Consejo Olefools,

pars sus oomunicaclones postales, telef6nlosa, teleszffoes,

rediotelegrificas y rsdofototelegiftoas un troto do favor

an'logo al quo as dispensa a Ioo demis Gobiornoe y a sus at-

uiones diplom.ticas on nteroe do prloridad, tairfae y tease

sobre is correspondencla, ooarnicacionem tolef6niosa, tolori-

ficas y otreB.

Artfoulo 10

1. Se garsntisa la inviolabilldad do ia correapondenola

oficiai del Conseojo O1.5eool.
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2. El Consejo Olefoola tendri facultad pare user cloes,

7 podri envier o reclbir oorrompondonoia por corrooos o vall-

Joe que gozarin do anilogoo prlvilsElos o limunidados otorga-

doe a los crrooes y valtjas diplomitiox. Cos* do oaspocha

gave y fundada, lee Autoridades espaftoles podrin, an preon-

cis do un reproeentanto competent* del Consejo, verifloar al

ofectivsmente ease valja8 contlonon olamento correospondtncla

oficiel.

BI'IES, FONDOS Y HABERES

Artimlo-1Xl

Zl Conojo 0efcola, sue blones y haberea, donde quit-

re quo s hallen, disfrutan de Is tumunlded do Jurisdiecid6,

salvo on 1. modida en quo @I Consojo renunol exprousmento

a lls en un •ase do erninado *si setsn renuncla resaltare

do lee clLusulas do un contrato. Quoda entendido, sin ea -

bar&o, que s neuesitard una nueva renuncia pare las aedidas

do ejeouo6n.

Artfculo 12

1. Los blees y heboreo del Coneejo Ole*oola, dondo quis-

re que so hallen, estin oxentoe do registro, confiaosoi6n, re-

qulea y exproplaci6n o do oualquiera otra forms do acolin eje-

cutiva, administrative * lelgelativa.

2. Los archivos del Consejo Oleola o, on generale to -

dos los documentos quo oontengan o Vie oatin relacionadoo con

los mismos, son tnviolebles, donde quier quo o hallon.
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Artioulo 13 .

1. Quederi exento *I Conoejo Olefools do todos lo In -

puestos o gravimenes uimilares que recaigan sobre is prople-

dad, ocupaci6n, construcci6n o sdeptaci6n do torronos o edl-

ficios quo sean do su propiedad, out come do los ilpuestoo y

Erevimenes quo recaifan direotements sobre los Ingreeoa quo

por Cualquier titulo el Consejo 0lefools peroiba o sobre ie

otros bienes quo seen de ou portenoalso.

2. Se exime al Consejo 0iefcols del pago do todas lon

derechos y tases, exceptumndo lo quo correopondan a servl-

cion prestados.

3. Estari exento del pageo do Impuestoo u otros derechos

do cudlquier close quo so perciban a cause do Is Importatln

o experteci6n do lo boneos quo ao Importen on torritorto

espafnol o so exporton del miesm per I Consojeo Olofoole y

quo lostin o hayan estodo detinsdoo a sue flueos 5in on -

bargo, no se lncluyon on oats oxoepei6n los derechos quo eon

el caricter de pago do soervicios prestado porciben ls Ad -

miniotrociones de Aduanas.

4. Sin embargo, los objotos quo so Importen on franqui-

cia no podrin sex eedidoa en torrisorlo ospftol mdi quo a

titulo excepclonal y on laos ondiciones quo fi7arin, do co-

mn -cuerdo @l Conoeo e Oloicla y las Autoridadeos ospaffolas

competentes. En eostoo case deberin abonarse lo doreohos do

toda close a quo etin sujotos dichos objet6so
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Articulo 14.

1. El ConeJo Olelcol podrd recibir y poeer fondos y

divisas de todas clases y toner cuentan on ouaquier zoned&;

transferir libremente a otro pals aon fondos y diviae do qua

diaponja en el territorio eapffol y viceverna.

2. Lea Autoridadea epaffolea competentea presarin 8u

ayuda y spoyo a Is Organizaci6n pars sue operacionea do san-

blo y transferencias

FACILIDADES. PRIVILEGIOS E IRMUNIDADES

Articulo 15

1. Durente ou e8tancia on Espana para el deompefto do

l8 fulnciones quo lea hayan aids anoosmndadas, 91 Presiden-

to 7. 1 Viceprasidents del Conmejo Olelcollt, lon represen -

%atso de Ion Eatadoa Mlembros del Conaejo Olefoola on lam

"4alone8 del Conejo o de sue Comitia y on las rouniones

quo aquil oonvoque, gosaria do facilidadea, priviloglos a

lnzunidadea anilogeas a Ios quo so roconocen al personal di-

ploastico *ztranjoro do categoria equivalent# on Uioi6n oft-

cial tesporal on Espana.

2. Eatas facilidades, privilegion a Lnunidmdea abar-

cam a los o6nyu es a hijom mencrea do 21 aZoo do la porso-

nse arriba zencionadas y quo dependan do elIla.

Articlo 16

1. Sin perjulolo de Isa dispoaioiona do Ion Articuloo

20 y 21, e1 Dirctor General del Conmojo 019foole, oaf os
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e1 funclonarlo quo aotie em nombro do 61 durent. su aumanole,

gozard, como tamblin sue e6n upes y sue hijos senores, do lea

prerrogetivae, In-unidades, ezonelones y facilidados quo so

otorguen conforms al derecho Internacional a los earledom dl-

plomitlco.

2. SI las personas a lea qao so refiere al spartado an-

tersor y los Articulos 159, 19 y 22 son do necionslidal espa-

fols solamente gossrin Lnmuwidsd judicial respects a lea so-

toe realizados on el dsadpeatp do lam funciones oficlales del

Consejo Olefecola

Articulo 17

El Director del Conejo Olefoola counicarl al Go -

bierno spafol, a travis del Serviclo do Protocolo del Mi -

Aiaterlo do Asunton Exterlores, los nombres y oirounstanoiaa

Perbonalee do lea personas a quo at elude on los artisulos

15, 16, 19 y 22, pare quo pueden disfrutar do sue priviloglos.

Articulo 18

Los Inanidades previstas on Jos Articuloa 15 y 16

se conceden a sue boneficierion on Intere del Consojo

Olefoola y no pare garantisarles bonoflelon personals..

Podrin ronunolar etaes In-nidadoss El Gobiorno del

Zatado intereeado, ouando so trot* do sue reprosententes

y personae de su familial .1 Ceoneejo Olefoole, pare los

mlebros do sun Comits y sue feailaro o set como par.

el Director y miembros do mu familil y el Director, pa-

ra los funcionariou del Consejo qa. so oltan e *1 Artifc-

lo 16 y pars sue familareos.
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PUNCIONARIOS Y 1LLERTOS

Artou.lo 19

Los funcionarloe con categorfa do Jefe do Serviclo

y cetegora "A* del Eetatuto do Personal del Coneejo 01ef-

cola

a) goaArn do Inmunidad jurindicional par lon aotoo ofl-

cialse quo realicen, ezoeptuando a los funcionerioo

quo tontan is nacionalidad ospeflola;

d) gotarin, on materia de Impuestom sebre lon a eldos y

emolumenton percibidoe del Consejo Olefoola Interns-

cional do i&ualee exencione quo 1*@ disfrutadas an

lijuales condicionoes per los funcionario de las o-

clones Unidael

a) a reserve do lo dispuesto on eI Artfculo 20, sezn

eximidom de toda obligaci6n relative al serviolo al-

liter o a ouelqulier otro serviclo oblietorio on Be-

pa"t;

d) no eatarin aometidoe, ocou tampoco aus o6n~auge s

hijos aenorem de 21 oces qAe dependan do elloa, a la

&edida reetrictivaa on mterla do luigraoi6n, al. a

Las formalidadea do policd apllcables a loo ex-

trenJeroa, solepre y omando satan provietom do la

docuaentseo6n expedida por *I Kinlaterlo de Ansa-

too Exteriors* a quo ae reflere 91 Artfculo 24;

disfrutorn, pare Los catblo do saneda, do baa

uAemas facilidades quo a s onceden a lee leubroo

do las minAion** diplouticas acreditadas ante *I

Gobierno espafto;
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f) so beneficlsrzin, al t&ual qae sua o6nyuges e hl-

Joe menwes do 21 alos que dependan do ellos, do

idintioas facilidades do repatriai6n quo lea se

so den a Ion miembros do lea aisiones diplomitlaas

acreditadas ante el Goblerno eapeftol, en 6pooaa do

tonsi6n internacional;

g) SL al ne nombrados residen en e extranJero, po-

drin importer en frenquicis aduanere e1 mobiliarlo

y efeoton personales pare ou Instaloei6n en Espafa,

por una sola yes;

h) podrdn imp tar temporaluente sus vehiculon autom6-

viles, con digal franquicia, dispensindoaeles del

paso do Ia fienza,

Articulo 20

Los funcionerion espaoles del Conuejo Oefoola no

estin exentos do cuplir *I serviclo milltar o eualquier

otro servicoi obligatorio en Espafla. Eventuelmnte, el Con-

soJo Olefcola podd solicltar del Gobierno espeffol Is an-

ehsi6n do pr6rroge del servicio y do aouerdo con los regla-

aentos vi~entes.

Articulo 21.

Estos privileiios * tusunidedes so oonaeden a loe

funcioar o en Interis del Conseoje Olefoole Y no pars ga-

ranti-arles beneficio personales. E1 Director podrA y

deberd renunclar a is inmunidad oocedida a un funolone-

rio en todos los cases en quo consider. quo esta lnzil-
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dad Impide Is aooi6a do I& Justiole y alempre quo con ell

no reaultasen perjudioadoe los Intereose del ConeJo 01e-

cola.

Artfoulo 22

1. Aquellos ezperton quo no sean los deuLguadoe en

los Artfoulos 15, 16 y 19, cuando eJeran sus funclones

en el Consejo Olefoola o Ileven a cabo ziaiones y viajes

por cuenta do iota disfrutarih, en la medida ean quo lea

sea prociao par@ e1 ejercielo do dichas funooneo, do loo

privilegios * Inmunidades quo a oontinusei6n so enumerans

a) Inaunldadeo do detenoi6n personal o do embargo

do sua equipajes personaleos exzepto al hublern

oometido un delito flagreate. En eat@ caso, la

Autoridades empaflolas informaria innediatamente &I

Director del Consojo Olefoola do la detenoi6n o

del embargo do equipaje!

b) Ilnunidades contra toda aeoei6 judicial qie pudiera

erles entablads por Los actos quo hayea Ilevado a

cabo en el ejerciolo de au stmin oficial (ya soon

do palabre a por oscrlto)l loo Intereedo con -

tinuarin beneficitdose a* eats Inunldad, aun cuan-

do heyan eeado on *I domeapefte do sue funolones

y no etotden otra u slones per cuonta del Con-

aejo Olefoola•

0) 8e lea ooneedezrn Is& -iai feollldadee de omublo

quo diefruten lo funolonarlos do lo Gobierno ex-

tranjoero en 1a-46a ofilal temporal.
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2. El Director del Consejo Oefools podrs y deborl

remnnciar a I& Ina-t1dad conoedida sun experto, on 10. ca-

sos en quo considers quo debe hacerlo lin perjadioar 3lo In-

tereses del Consojo Olefools.

Artfculo 23

El Conmejo Olefoole oooperer eonestantemente con

las Autoridades eapanolas para facilitar ls debida ad . li-

traci6n do la Justicil, garmatizar le aplioeoS6n de lo ro-

glamentoo do polids y evitar los abusoo a quo pudieran

dsr lu~ar la insunidades y facilidades quo as provin on

el presents Acuorda.

TARJETAO DE IDEWTIDAD

Articulo 24

El Servicio do Protocolo del Ministerio de Auntoo

1;xteriores del Gobierno espatol expedi-i larjetas do iden-

tidad a I&& persona. a qA soe hao referencia en eate Con-

venio.

SOLtYCION DE CONTROVERSIAX

Artfoulo 25

El Conmajo Olefoola, e aouerdo cn e1 Ministerio

do Asuntos Exteriore, adopter disposicionte quo preveam
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la soluci6n adecuada de los conflictos en que pudiera estar

envuelto un funcionario del Conaejo Olelcole qie, par su si-

tuaci6a oficial, gozara de inmunidad, si 6sta no he aLdo levan-

tada par el Director.

Artfoulo 26

Cualqlier conflicto sobre le aplicaci6n del presente

Acuerdo o de cualquier otro Acuerdo adicional que pudiera esti

pularee, si no e sresuelto par medio cb negociacionee entre laa

Partes, sera sometido, pare au solucion definitive, a un Tribu-

nal compuesto de tres irbitros. Los grbitros serdn nombradost

uno par el Director del Consejo Olefoola; otro, par el Ministe-

rio de Asuntos Exteriores del Gobierno espafiol; y el tercero,

par loa otros dos &rbitros o, a felta de acuerdo saobre su deieg-

neci6n, por el Presidente del Tribunal Internacional do Justicia.

Articulo 27

El presente Acuerdo entrerg en visor inmediatamente des-

pu~s del canje de los instrumentos de ratificeci6n par el Gobier-

no Espaiol y de cle el Consejo Oleioola haya dado eu aprobaci6n.

HECHO EN DOBLE _JEXPLAR, EN LO- IDIOMAS ESA OL Y FRAN-

cES, . U DAN IGUALMv.NTE FE.

Madrid, a dos de Julio de mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobiemo Por el Consejo
Espafiol: Olefcola Intemacional:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

PEDRO CORTINA LUCIEN DENIS
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A 1 , X 0 *As

For lo Sao rospoot a In oplioacin del srt culo

19, ol Gobierno eapaftl oonodez a la funclonarloo y er-

portoo del Coaoejo Ol*1oola ea igulentes privilegi o a

materis fiscals

En rolaoi6n con *I apartado g) de dioho Artioule

19, habid oUentaquelom funolonarios de1 Consie 01e0oo-

Is pueden Importer sun enseres y s feton personalso no on

el momento de su Ilegsda a Espofta, sino con alguna poets-

rioridad, oucndo dispongan de un sloja mnto duradeeo s

scuerda quo lon funcionarlos podzdn lmporter estom onserea

y efectoo personales, froncon do dereohos y tease aduaneras

y dispensadoo de lu formalidades do control on materta do

comoerolo e xterior y do cabiol cuando procedan a ou primers

Instalaci6n definitive y dentro del plso do sole sms a

partir do 1s aloes.

Lee Autoridadee adumneras oompetenteu pod.in aplitr

91 plazo do soea meose arriba Indloado en aquells camos ox-

cepcionales en quo, pot caue is fuersa nayor, no hublera oi-

do posible proceder a Is importaci6n dentro del tiopo pres-

crito.

Excepcionalmetnto, tabln I*@ Autoridades podrzn

aitorz zr Is importaoi6n on franqulola do onaeles y ofaotoo

que no futoen propiOdad do Ion funcionarion en el momento do

sutmalado y que hubi4sen mido adquirldou on posterloridad

a ou llopedo a Eapatag aleapre qe onts Iportaet6n as ha-
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&a dentro de la franquicia general del mobilLsrio, par ua

sol. Yes.

La frsnulela aduaners Be oueederl y8 s trots 4o

do ls Importaci6n do tado el sobilierio, do aztO dis -

to o, Inclueo, do pizas ailadao, paro sleupre quo as

Importen en una mola Yes.

(tda entendido que los funcionarioa del Consejo

O1oecola, darante mu psrzanenoia en Eapafta, no podrdn oe-

der, incluso gratuitamanto, sue mnerem y oecton persona-

lea importedoa en franquicia &in ia aatoriaain do is Ad-

ministraci6n do Aduanam y sin bober hacho efectivos lo do-

rechos y taena quo normaluente se xigen.

A fin do quo puedan boneficiere do sates edidas,

al Director del Conaejo Olelcola solicitard Is demands do

frnnquicia en I Secci 6 n do Prot 0l del Xinitserio de Awen-

too Exteriorou, con @l detalle y justificentet neconariom.

En l qiae me refiere al apartado h) del Articulo

198

a) S61o podrd aolicitarae Is importtci6n temporal de

un vehbofulo;

51 un funcionario oediers en mm oondioiones previs-

tan par Is legisltcidn aduanera vigente en Is &atart&

o reexportara ou vehicular podrd concediraele la In-

portaci6n temporal do u nuevo cool

b) los funcionarios expafloles del Consujo Olefools po-

drin diafrutsr do a ate facilidad aolamente t rest-

disn antes en l extranero y poseen au vehloulo
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coa un ialo do antelool6n al nombromlento en ol Conse-

Jo

a) Las Autoridadee aduanera empatiolas oonoederin. oo

uzimo, o plaio do un aio pare ol disfrute do Ie Le-

portaci6n temporsI, do acuerdo oon 1o previsto en la

Orden ministeri l ae Hacienda de 5 de Novisabre do

1958.
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CONVENTION' SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITtS DU SI GE
ET FONCTIONNAIRES DU CONSEIL OLItICOLE INTERNA-
TIONAL

SON EXCELLENCE LE CHEF ME L'ETAT ESPAGNOL et

LE CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

D~sireux de r~gler les droits, immunit6s et privi-
lges du Sige du Conseil 01icole International et de
ses fonctionnaires, conform6ment t la d6cision prieesua
cours de la premibre Session du Conseil 01icole Inter
national le 29 octobre 1959, aux termes de laquelle le
Conseil a fixg son sige permanent bL Madrid, et dans
le but d'assurer ainsi la protection de cet organisme
international en Espagne;

Ont d6cid6 de conclure un accord de privileges et
immunit4s et, h cet eff et, ont 6t6 d6sign6s comme p1-
nipotenciaires:

Pour Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol,
S.E. I. Pedro Cortina 1Mauri, Sou s-Secr6taire des Affai
res Etrangtres;

Pour le Conseil Olicole International, son Direc-
teur ad interim, M. Joseph Andr4 Jean Lucien Denis;

Qui, aprbs avoir 6chang4 leurs pouvoirs, qu'ilsoat
jugs en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit:

PERSOINALITE JURIDIQUE

Article ler

Le Gouvernement Espagnol reconnalt la personnalit6
juridique du Conseil 01icole et sa capacit6 c contza,

I Entree en vigueur le 8 avril 1963 par l'dchange des instruments (ratification de I'Espagne et approbation par le
Conseil) qui a eu lieu A Madrid, conform~ment A l'article 27.
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ter, d'acqu6rir et d'aligner les biens mobiliers et im
mobiliers et d'ester en justice.

SIEGE PERMANENT DU CONSEIL OLEICOLE

Article 2

Le Sibge permanent du Conseil Oldicole comprend
les locaux dont l'emplacement et les caractdristiques
seront port6s I la connaissance du Gouvernement Espa-
gnol.

Article 3

Le Gouvernement Espagnol s'engage b prendre toutes
les mesures n6cessaires pour que le Conseil 01icole
ait la jouissance des locaux constituent son Silge.

Article 4

1. Le Sibge est plac4 sous l'autoritd du Conseil
Olicole.

2. Le Conseil 016icole aura le droit d'6tablir
des rbglements intgrieurs applicables dans toute
l'1tendue de son Silge et destin6s 'h y 6tablir les cca
ditions n4cessaires IL son fonctionnement.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe
prec6dent, l'Etat Espagnol appliquera au Silge du Con
seil 01icole la lgislation espagnol applicable aux
sibges des repr6sentations Strangtres.

Article 5

1. Les locaux du Conseil Oldicole sont inviola-
bles.

2. L'ex6cution des actes de proeddure, y compris
la saisie de biens priv6s, ne pourra avoir lieu dans
ces locaux qu'avec le consentement du flirecteur.
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3. Sans pr6judice des dispositions du present Ac
cord, le Conseil Oldicole ne permettra pas que son
Silge serve de refuge h une personne qui serait recher
ch~e pour l'ex~cution d'une d~cision r4pressive dejus
tice ou poursuivie pour flagrant dlit, ou contre
laquelle un mandat de justice aurait 6t6 d6cerng ou un
arret6 d'expulsion pris par les Autoritds espagnoles
comp~tentes.

4. Au cas obi le Conseil Olicole 6tablirait en Es
pagne des bureaux en dehors de son Sibge, ces locaux
jouiront de l'inviolabilit6 dans lea conditions pr&wu
aux alin~as pr6c6dents, pourvu que l'autorisation de
son ouverture ait 6t6 demand6e au Gouvernement espagml.

Article 6

1. Le Gouvernement espagnol assure la protection
du Sibge.

2. Les AutorIt6s espagnoles prOteront le concours
des forces de police n~cessaires pour assurer, b. la re
qu~te du Directeur, le maintien de l'ordre h l'intgiaie
du Si~ge.

Article 7

1. Le Conseil Olicole pourra demander l'utilisa-
tion des services publics n~cessaires.

2. Sous reserve des dispositions de l'article 9,
le Conseil Ol6icole b~n~ficiera des r4ductions 6vertuel
les des tarifs des services publics.

3. En cas de force majeure entrainant une inter-
ruption totale ou partielle de ces services, le Conseil
sera assur4, pour sea besoins, de la priorit6 dont peit
b~n~ficier l'Administration espagnole.
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ACCES AU SIEGE

Article 8

1. Les Autoritds espagnoles comp6tentes ne met-
tront aucun obstacle au transit b, destination ou en
provenance du Sibge des personnes appeldes h y exercer
des fonctions officielles ou invitges b s'y rendre par
le Conseil Olicole.

2. Le Gouvernement espagnol se r~serve le droit
du visa d'entr~e et de son dventuelle annulation dans
le cas o il y aurait lieu de le faire selon la lgis
lation en vigueur, et il s'engage I autoriser, sans
frais ni d6lai, l'entrge et le s6jour en Espagne, pen
dant la durde de leurs fonctions ou missions auprbs
Conseil Oldicole, des personnes suivantes :

a) les repr6sentants des Etats Membres, y compris
leurs suppl6ants, conseillers, experts et secr6-
taires aux sessions du Conseil Olicole ou de ses
Comit~s ou aux r~unions et conf6rences convoqu~es
par le Conseil ou ses Comit6s;

b) les fonctionnaires et experts du Conseil Ol6icole
de mgme que ceux des organisations gouvernementa-
les et non gouvernementales admises par le Conseil
Olicole au b6ndfice d'arrangements consultatifs;

c) les familles -conjoints et enfants h charge- des
personnes vis6es aux alin6as prec6dents;

d) toutes personnes invit6es pour affaires officiel-
les par le Conseil Olgicole ou ses Comitds ou par
le Directeur.

3. Sans pr6judice des immunit4s spdciales dont
elles auraient requ le b6n6fice, les personnes vis6es
au paragraphe 2 pourront, pendant toute la durge de
leurs fonctions ou missions, Atre contraintes par les
Autorit~s espagnoles h quitter le territoire espagnol,
dans le cas oA elles auraient abus6 des privilbges de
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s~jour qui leur seront reconnus, en poursuivant une ac
tivitg sans rapport avec leurs fonctions ou missions
aupr'bs du Conseil Ol icole, et sous r6serve des dispo
sitions ci-aprbs.

4. Aucune mesure tendant h contraindre les person
nes visges au paragraphe 2 h quitter le territoire es
pagnol ne sera prise sans l'approbation du Minist~re
des Affaires Etranglres du Gouvernement espagnol. A-
vant de donner cette approbation, le Minist're des Af
faires Etrangbres informera les Autorit~s d4sign~es
ci-apres.

5. Les Autorit~s vis~es au paragraphe precedent
sont:

a) s'il s'agit du repr6sentant d'un Etat Membre ou de
sa famille, le Gouvernement de cet Etat Membre;

b) s'il s'agit du membre d'un Comit6 du Conseil ou de
sa famille, le President du Comitd intdress6;

c) pour tout autre personne, le Directeur du Conseil
01icole.

6. En outre, les personnes mentionndes aux ali-
n~as a) et b) du paragraphe 2 du pr6sent article ne
pourront Otre requises de quitter le territoire espa-
gnol que conform6ment b une proc6dure analogue I celle
applicable aux diplomates Strangers acr6dit6s auprbs
du Gouvernement espagnol.

7. Il demeure entendu que les personnes d4sign6es
au paragraphe 2 ne sont pas dispensdes de l'applicaton
des rglements de quarantaine ou de santg publique.

/

FACILITES DE COUNICATION

Article 9

Le Gouvernement espagnol accordera au Conseil 016i
cole pour ses liaisons postales, t~l~phoniques, t414-
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graphiques, radiotdl6graphiques et radiophotot6ldgra-
phiques un traitement analogue au traitement accord6
par lui aux autres gouvernements et h leurs missionsdi
plomatiques, en matibre de priorit6, tarifs et taxes
sur le courrier, communications t6l~phoniques, t6l~gra
phiques et autres.

Article 10

1. L'inviolabilit6 de la correspondance officiel-
le du Conseil Oldicole est garantie.

2. Le Conseil 016icole aura le droit d'employer
des codes ainsi que d'expddier et de recevoir sa corres
pondance par des courriers ou valises qui jouiront de
privilbges et immunit6s analogues b. ceux des courriers
et valises diplomatiques. En cas de soupgon grave et
fond4, les Autorit~s espagneles pourront, en pr6sence
d'un repr6sentant competent du Conseil, v~rifier siles
dites valises contiennent seulement de la correspondan
ce officielle.

BIENS, FONDS ET AVOIRS

Article 11

Le Conseil 01icole, ses biens et avoirs, en quel-
que endroit qu'ils se trouvent, jouissent de l'immuni-
t4 de juridiction, sauf dars la mesure ott le Conseil y
aurait express6ment renonc dans un cas particulier ou
si cette renonciation r6sulte des clauses d'un contrat.
Il reste entendu toutefois qu'une nouvelle renonciaton
sera n~cessaire pour les mesures d'ex6cution.

Article 12

1. Les biens et avoirs du Conseil 016icole,en qel
que endroit qu'ils se trouvent, sont exempts de perqui
sition, confiscation, r6quisition et d'expropiation ou
de toute autre forme de contrainte executive, adminis-
trative ou legislative.
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2. Les archives du Conseil Oldicole ou, d'une ma-
nitre g6ndrale, tous les documents en faisant partie
ou s'y rattachant, sont inviolables en quelque endroit
qu'ils se trouvent.

Article 13

1. Le Conseil Ol6icole sera exempt6 de tous les
imp~ts ou autre imposition qui reltvent de la proprid-
t6, occupation, construction ou adaptation de terrains
ou batiments de sa propri6t6, ainsi que des imp8ts et
taxes qui relbvent directement des recettes b. percevdr
par le Conseil, h n'importe quel titre, ou sur tout
autre bien qui lui appartienne.

2. Le Conseil Ol6icole est exon6rg de tous droits
et taxes exceptS ceux qui correspondent aux services
rendus.

3. Le Conseil 016icole sera exemptd du paiement
d'imp8ts ou autres droits de toute nature dus b l'im-
portation ou h l'exportation des biens qui p6nbtrent
sur le territoire espagnol ou en sont export~s par le
Conseil O16icole et qui seront ou ont 6t6 utilis~spar
lui pour l'accomplissement de sa mission. Cependant,
dans cette exception ne sont pas inclus lesdroits b.
percevoir par les Administrations de Douane h titre de
services rendus.

4. Il est bien entendu, toutefois, que les objetB
ainsi import6s en franchise ne pourront Atre c6d6s sur
le territoire espagnol qu'b titre exceptionnel et dans
des conditions I fixer d'un commun accord entrele Con
seil Ol6icole et les Autorit~s espagnoles comp~tentes.
Dans ce cas il y aura lieu b payement des droits de
toute classe auxquels soni soumis ces objets.

Article 14

1. le Conseil Olicole pourra recevoir et d6tenir
des fonds et des devises de toutes natures et avoir
des comptes dans n'importe quelle monnaie; il pourra

Vol. 1686, 1-29095



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 57

transf~rer librement lea fonds et devises dont il dis
pose en Espane vers un avtre pays et vice-versa.

2. Les Autoritds espagnoles comp~tentes pr~terrt
leur assistance et appui h l'Organisation dans sesop4_
rations de change et de transfert.

7

FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES DIPLOMATIQUES

Article 15

1. Le President et le Vice-Prdsident du Conseil
016icole, les repr~sentants des Etats Membres du Con-
seil 01icole aux sessions du Conseil ou de sea Comi-
t6s et aux r4unions convoquSes par lui, jouiront pour
l'exercice de leurs fonctions pendant leur s6jour en
Espagne des facilit6s, privillges et immunit~s analo-
gues h ceux reconnus aux diplomates de rang comparable
faisant partie de missions diplomatiques 6trangbres
temporaires en Espagne.

2. Ces facilit~s, privileges et immunit~s s'4ten
dent aux conjoints et enfants de moins de 21 ans des
personnes vises ci-dessus et qui d6pendent de celles-
ci.

Article 16

1. Sans prejudice des dispositions des articles
20 et 21, le Directeur du Conseil Olicole ainsi que
le fonctionnaire le substituant en son absence b6n~fi
cieront, de mgme que leurs conjoints et leurs enfants
mineurs, des prerogatives, immunit4s, exemptions etfa
cilit6s qui sont accord6es, conform6ment au Droit In-
ternational aux envoy6s diplomatiques.

2. Si les personnes vis~es au paragraphe pr~c6-
dent et aux articles 15, 19 et 22 sont de nationalit6
espagnole, ils b~ndficieront de l'immunit6 judiciaire
seulement en ce qui concerne lea actes accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions officielles au Conseil
016icole.
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Article 17

Le Directeur du Conseil 01icole communiquera au
Gouvernement espagnol par 1'interm~diaire du Service
du Protocole du Minist're des Affaires Etrangbres,les
noms et qualit~s des personnes via~es aux articles 15,
16, 19 et 22 pour qu'ils puissent b6n~ficier de ces pi
vilbges.

Article 18

Les immunit~s pr~vues aux articles 15 et 16 sont
accord~es b leurs b~n~ficiaires dans l'int~r~t du Con
seil 01icole et non pour leur assurer des avantages
personnels. Pourront renoncer h ces immunit~s : le
Gouvernement de 1'Etat int6ress6 en ce qui concerne
ses repr~sentants et leur famille; le Conseil Olef-
cole en ce qui concerne les membres de ses Comit~s et
leur famille, ainsi que le Directeur et sa famille;et
le Directeur en ce qui concerne lee fonctionnaires du
Conseil vis6s b l1'article 16 et leurs families.

FONCTIONNAIRES ET EXPERTS

Article 19

Les fonctionnaires ayant rang de chefs de service
et appartenant It la cat6gorie A du personnel du Con-
seil 01icole:

a) jouiront de l'immunit6 juridictionnelle pour les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle,
t l'exception des fonctionnaires dont la nationa-
lit6 est espagnole;

b) bn6ficieront, en matitre d'imp~ts sur les traite
ments et 6moluments qui leur seront vers~s par le
Conseil Ol6icole, des m~mes exceptions que celles
dont bndficient, dans des circonstances identi-
ques, les fonctionnaires des Nations Unies;
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c) sous rdserve des dispositions de l'article 20, se
ront exempts de toute obligation relative au ser-
vice militaire ou de tout autre service obligatoire
en Espagne;

d) me seront pas soumis, ainsi que leurs conjoints
et leurs enfants de moins de 21 ans qui d4pendent
d'eux, aux mesures restrictives b l'immigrationi.
aux formalit~s de police concernant les dtrangers,
& condition qu'ils soient pourvus des certificats

d'identit6 d6livr6s par le inistbre des Affaires

Etrangtres vis6s b l'article 24.

e) jouiront en ce qui concerne le change, des m~mes
facilit6s que celles qui sont accord6es aux mem-

bres des missions diplomatiques accr6dit6es auprbs
du Gouvernement espagnol;

f) jouiront, ainsi que leurs conj:oints et leurs en-
fants de moins de 21 ans d4pendant d'eux, des mg-
mes facilitds de rapatriement que celles qui sont
accord~es aux membres des missions diplomatiques
accr~dit6es auprbs du Gouvernement espagnol,en p6

riode de tension internationale;

g) jouiront, s'ils r6sidaient auparavant h l'6tran-
ger, du droit d'importer en une seule fois en
franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels b, l'occasion de leur Stablissement en Es-
pagne;

h) pourront importer temporairement leurs v6hicules

automobiles en franchise avec dispense de caution.

Article 20

Les fonctionnaires espagnols du Conseil 016icole
ne sont pas exempts des obligations relatives au ser
vice militaire en Espagne, ou b tout autre service
obligatoire en Espagne. Eventuellement, le Conseil

016icole pourra solliciter du Gouvernement espagnol
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la concession du sursis d'appel conform~ment aux r-
glements en vigueur.

Article 21

Ces privilbges et immunit~s sont accord6s aux
fonctionnaires dans l'int~rgt du Conseil 01icole et
non pour leur assurer un avantage personnel. Le Di-
recteur pourra et devra renoncer b l'immunit6 accor-
d~e b un fonctionnaire dans tous les cas ot il esti-
mera que cette immunit6 g~nerait l'action de la jus-
tice et qu'elle pourrait Stre levee sans porter pr6-
judice aux intfrcts du Conseil 016icole.

Article 22

1. Les experts, autres que les personnes vises
aux articles 16 et 19, lorsqu'ils exerceront des fam
tions auprbs du Conseil 01icole ou qu'ils accompli-
ront des missions et des voyages pour son compte,dars
la mesure ob cela sera n6cessaire l1'exercice de
leurs fonctions, jouiront des privilbges et immwnit~s pr~ci-
s~s ci-aprbs :

a) immunit6s d'arrestation personnelle et de saisie
de leurs bagages personnels sauf en cas de flagiut
ddlit..Les Autorit6s espagnoles comp6tentes in-
formeront imm6diatement en pareil cas de l'arres
tation ou de la saisie de bagages le Directeurdu
Conseil Oldicole.

b) immunit~s de toute poursuite judiciaire en ce qui
concerne les actes accomplis par eux dans l'exer-
cice de leurs fonctions officielles (qu'ils le
soient verbalement ou par 6crit); les int6ress~s
continueront b b6n~ficier de ladite immunit6, m8-
me s'ils n'exercent plus de fonctions auprts du
Conseil Ol6icole ou s'ils ne sont plus charg6s de

missions pour le compte de ce dernier;
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c) les mgmes facilit6s, en ce qui concerne les rggl.
mentations de change, que celles qui sont accor-
d6es aux fonctionnaires des gouvernements 6tran-
gers en mission officielle temporaire.

2. Le Directeur du Conseil Oldicole pourra et de
vra renoncer b l'immunit4 accordde .un expert dans l
cas ol il estimera que cette immunitg doit 8tre lev~e
sans nuire aux int~r~ts du Conseil 01icole.

Article 23

Le Conseil Oldicole coop~rera constamment avecles
Autorites espagnoles en vue de faciliter la bonne ad
ministration de la Justice, d'assurer l'ex~cution des
rglements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les immunit6s et facilit6s pr6
vus dans le pr6sent Accord.

CERTIFICAT D' IENTITE

Article 24

Le Service du Protocole du Minist're des Affaires
Etrangbres du Gouvernement espagnol d4livrera des cer
tificats d'identit4 aux personnes vis6es dans cette
Convention.

/

REGLEMNTS DES DIFFEREMS

Article 25

Le Conseil Olicole, en accord avec le Minist're
des Affaires Etrangbres, prendra des dispositions pr_
voyant des modes de rglement appropri6s pour r6sou&
les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonc-
tionnaire du Conseil Oldicole qui, du fait de sa si-
tuation officielle, jouit de l'immunit4, si cette im-
munit4 n'est pas levde par le Directeur.
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Article 26

Tout diffirend au sujet de l'application du pr6-

sent Accord ou de tout accord additional qui pour -

rait 6tre conclu, sera, s'il n'est pas refli par voie

de ngLociation entre les parties, soumis, aux fins de

decision definitive, I un tribunal compos4 de trois
arbitres dont l'un sera disigne par le Directeur du
Ccnseil Olicole, l'autre par le Ministere des Affai-
res Etrang'res du Gouvernement espa~nol, et le troisibme

choisi par les deux autres arbitres ou, & d~faut d'ac -

cord sur le choix, par le Pr~sident de la Cour Interna-

tional de Justice.

Article 27

Le present Accord, entrara en vijueur imm~diate-

ment aprbs l'ichan~e des instruments de ratification

par le Gouvernement espasnol et de l'approbation par

le Consdil C3iole:

FAIT EN DCU3L E.L.PLAIRE £N LANGUL ESPAGNOLE ET

EN LANGUE FRANCAISE; QUI FERONT EGALEiVENT FOI.

A Madrid, le deux Juillet 1962.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil
de 'Etat espagnol: Oldicole International:

[Signj - Signed]' [Signj - Signedf2

I Sign6 par Pedro Cortina - Signed by Pedro Cortina.

2 Sign6 par Lucien Denis - Signed by Lucien Denis.
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AMENZN A

Quant a l1'application de l'article 19, le Gou-
vernement espagnol accordera aux fonctionnaires et
aux experts du Conseil O16icole les privileges fis-
caux suivants :

En ce qui concerne le paragraphe g) de l'arti-
cle 19 et, compte tenu du fait que les fonctionnai
res du Conseil 016icole ne peuvent importer leurs
meubles et effets personnels au moment de leur
arriv~e en Espagne, mais seulement plus tard quand
ils disposeront d'un logement pour une longue durde,
les fonctionnaires seront autoris6s " importer ces
meubles et effets personnels, sans Ztre astreints
au payement de droits et taxes de douane et seront
dispens6s des formalit6s de contr-le en matiore de
commerce ext6rieur et d'6changes quand ils proc6de-
ront a leur premiere installation d~finitive, dis-
posant pour jouir de ces privi1eges d'un d6lai de
six mois a partir de cette installation. Les auto
rit6s douanieres comp6tentes pourront prolonger le
d6lai de six mois indiqu6 ci-dessus dans les cas
exceptionnels ou , pour une raison ind6pendante de
la volont6 du b6n6ficiaire, il n'aurait pas 6t6 pos
sible de proc6der ' limportation dans le d~lai
prescrit.

Exceptionnellement, les autorit6s pourront 6ga
lement autoriser l'importation en franchise des
meubles et effets dont les fonctiQnnaires n'auraient
pas 6t6 propri6taires au moment de leur nomination
et qui auraient 6t6 acquis post~rieurement " leur
arriv6e en Espagne, " condition que cette importa
tion fasse partie de celle du mobilier autoris~e en
franchise pour une seule fois.

La franchise douaniere sera consentie, qulil
s'agisse de l'importation de tout ou de partie du
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mobilier et mime de meubles isol~smais 4 condition
que l'importation en ait lieu en une seule fois.

Ii reste entendu que les fonctionnaires du
Conseil Ol6icole, pendant leur s6jour en Espagne,
ne pourront c6der, meme a titre gratuit, leurs
meubles et effete personnels import6s en franchi-
se sans l'autorisation de l'Administration des
douanes et sans avoir vers6 les droits et taxes
exig4s normalement.

Pour que les fonctiqnnaires du Conseil puis-
sent b6n~ficier de ces mesures, le Directeur du
Conseil Ol6icole pr~sentera la demande de fran-
chise ' la Section du Protocole du Ministere des
Affaires Etrangeres en donnant tous les d6tails
et en joignant toutes les pilces justificatives
n~cessaires.

En ce qui concerne le paragraphe h) de l'ar-
ticle 19 :

a) l'importation temporaire ne pourra etre so.
licit~e que pour un seul v6hicule.

Si un fonctionnaire c6dait, dans les
conditions pr6vues par la l6gislation doua-
niere en vigueur pour cette matiere, ou s'il
r~exportait son v6hicule, 1'importation tem-
pcraire d'une nouvelle voiture pourra lui
etre accord6e;

b) les fonctionnaires espagnols du Conseil
O16icole ne pourront b~n6ficier de cette
disposition que s'ils r6sidaient auparavant

' 1'tranger et poss6daient le v6hicule un
an avant leur nomination au Conseil;
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c) les autorites de douane espagnoles accorde-
ront au maximum un d6lai d'un an pour la
jouissance de l'importation temporaire con-
form~ment aux dispositions de l'ordre du 2Ci-
nistere des Finances du 5 novembre 1958.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
HEADQUARTERS AND STAFF OF THE INTERNATIONAL
OLIVE OIL COUNCIL

His Excellency the Head of the Spanish State and the International Olive Oil
Council,

Desiring to regulate the rights, immunities and privileges of the headquarters
and staff of the International Olive Oil Council in accordance with the decision
taken at the first session of the International Olive Oil Council, held in Madrid on
29 october 1959, by which the Council decided to establish its permanent headquar-
ters in Madrid and in order to ensure thereby the protection of that international
body in Spain,

Have decided to conclude a Convention on Privileges and Immunities and, for
that purpose, have designated as plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State, H.E. Mr. Pedro Cortina Mauri,
Under-Secretary for Foreign Affairs;

For the international Olive Oil Council, its Acting Director, Mr. Joseph Andrd Jean
Lucien Denis;

Who, after exchanging their respective credentials, which they found to be in good
and proper order, have agreed as follows:

LEGAL PERSONALITY

Article I

The Spanish Government recognizes the legal personality of the International
Olive Oil Council and its capacity to conclude contracts, acquire and dispose of
movable or immovable property and institute legal proceedings.

PERMANENT HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL

OLIVE OIL COUNCIL

Article 2

The permanent headquarters of the International Olive Oil Council shall
occupy premises of whose location and characteristics the Spanish Government
shall be informed.

Article 3

The Spanish Government undertakes to take all measures necessary to enable
the International Olive Oil Council to use the buildings comprising its headquarters.

I Came into force on 8 April 1963 by the exchange of the instruments (ratification by Spain and approval by the
Council) which took place at Madrid, in accordance with article 27.
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Article 4

1. The headquarters shall be subject to the authority of the International Olive
Oil Council.

2. The International Olive Oil Council shall be entitled to draw up internal
regulations establishing rules for its operation, which shall be applicable throughout
its headquarters.

3. Subject to the provisions of the preceding paragraph, the Spanish State
shall apply to the headquarters of the International Olive Oil Council the Spanish
legislation applicable to the headquarters of foreign missions.

Article 5

1. The premises of the International Olive Oil Council shall be inviolable.

2. No judicial decision may be put into effect on those premises, including the
seizure of private property, without the authorization of the Director.

3. Without prejudice to the provisions of this Agreement, the International
Olive Oil Council shall not permit its headquarters to serve as a refuge for persons
sought for purposes of the execution of a judgement in penal proceedings or who are
being pursued for committing an offence in flagrante delicto or against whom the
competent Spanish authorities have issued a judicial warrant or expulsion order.

4. Should the International Olive Oil Council establish other offices in Spain
away from its headquarters, they shall be granted inviolability under the same con-
ditions as specified in the preceding paragraphs, provided that authorization to open
them has been sought from the Spanish Government.

Article 6

1. The Spanish Government shall ensure the security of the headquarters.

2. At the request of the Director, the Spanish authorities shall make available
the assistance of such police forces as may be necessary to maintain order within the
headquarters.

Article 7

1. The International Olive Oil Council may request the use of the necessary
public services.

2. Subject to the provisions of article 9, the International Olive Oil Council
shall be granted reductions in the tariffs for public services, if any.

3. In a case of force majeure resulting in a total or partial interruption of such
services, the International Olive Oil Council shall be granted, for the purpose of
meeting its needs, the same priority as is enjoyed by the Spanish Administration.

ACCESS TO THE HEADQUARTERS

Article 8

1. The competent Spanish authorities shall not impede the transit to or from
the headquarters of persons who have official functions to perform there, or whom
the International Olive Oil Council has invited to be present.
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2. The Spanish Government reserves the right to grant entry visas and, where
necessary, to cancel them in appropriate cases in accordance with the prevailing
legislation and undertakes to authorize, free of charge and without delay, the entry
into and sojourn in Spain, for the duration of their functions with or missions to the
International Olive Oil Council, of the following persons:

(a) Representatives of Member States and their alternates, advisers, experts
and secretaries who have been designated to attend meetings of the International
Olive Oil Council or of its committees, or meetings and conferences convened by the
Council or its committees;

(b) Staff members and experts of the International Olive Oil Council and those
of governmental and non-governmental organizations admitted by the Council
under consultative agreements;

(c) Family members - spouses and dependent children - of the persons men-
tioned in the preceding subparagraphs;

(d) Any persons whom the International Olive Oil Council, its committees or
the Director have invited for official reasons.

3. Without prejudice to the special immunities enjoyed by the persons re-
ferred to in paragraph 2, the Spanish authorities may compel them to leave Spanish
territory during their term of office if they have abused the privileges granted to them
by engaging in activities unrelated to their functions with or missions to the Interna-
tional Olive Oil Council, except as provided below.

4. No action to compel the persons mentioned in paragraph 2 to leave Spanish
territory shall be taken without the prior approval of the Ministry of Foreign Affairs
of the Spanish Government. Before giving such approval, the Ministry of Foreign
Affairs shall inform the authorities designated below.

5. The authorities referred to in the preceding paragraph shall be:
(a) In the case of the representative of a Member State or of a member of his

family, the Government of such member State;
(b) In the case of a member of a committee of the Council or of a member of his

family, the Chairman of the Committee concerned;
(c) For any other person, the Director of the International Olive Oil Council.
6. In addition, the persons referred to in paragraph 2, subparagraphs (a)

and (b), of this article may be required to leave Spanish territory only in accordance
with a procedure similar to that applicable to that to foreign diplomats accredited in
Spain.

7. It is understood that the persons indicated in paragraph 2 shall not be
exempt from the application of quarantine or public health regulations.

COMMUNICATION FACILITIES

Article 9
The Spanish Government shall provide to the International Olive Oil Council

treatment similar to that provided to other Governments and to their diplomatic
missions for its postal, telephone, telegraph, radiotelegraph and radiophototelegraph
communications, with regard to priority, rates and taxes on correspondence, tele-
phone, telegraph and other communications.
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Article 10

1. The inviolability of the official correspondence of the International Olive
Oil Council shall be guaranteed.

2. The International Olive Oil Council shall have the right to use codes and to
send or receive correspondence by couriers or bags which shall enjoy similar priv-
ileges and immunities as those granted to diplomatic couriers and bags. In the event
of grave and well-founded suspicion, the Spanish authorities may, in the presence of
a competent representative of the Council, verify whether in fact such bags contain
official correspondence only.

PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

Article 11

The International Olive Oil Council, its property and assets, wherever situated,
shall be immune from legal process except in so far as the Council shall have
expressly waived such immunity in a particular case, and except when such waiver
arises from the terms of a contract. It is understood, however, that a further waiver
shall be required for enforcement measures.

Article 12
1. The property and assets of the International Olive Oil Council, wherever

situated, shall be immune from search, confiscation, requisition, expropriation or
any other measure of executive, administrative or legislative restraint.

2. The archives of the International Olive Oil Council and, in general, all docu-
ments contained therein or related thereto, shall be inviolable, wherever they may
be.

Article 13

1. The International Olive Oil Council shall be exempt from all taxes or similar
charges on property, occupation, construction or modification of land or buildings
owned by it and from taxes and charges imposed directly on income received by the
International Olive Oil Council, whatever its source, or on other property belonging
to it.

2. The International Olive Oil Council shall be exempt from the payment of all
duties and taxes except those corresponding to services rendered.

3. The International Olive Oil Council shall be exempt from the payment of
taxes or other duties of any kind levied on the import or export of goods imported
into Spanish territory or exported therefrom by the International Olive Oil Council
which will be, or have been, used for its purposes. However, this exemption shall not
include charges levied by the Customs Administration for services rendered.

4. However, items imported free of tax may not be transferred in Spanish
territory in other than exceptional circumstances and under conditions jointly
agreed between the International Olive Oil Council and the competent Spanish
authorities. In such cases, the duties of any kind to which such items are subject
must be paid.
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Article 14

1. The International Olive Oil Council may receive and hold funds and any
kind of foreign currency and may keep its accounts in any currency; it may freely
transfer the funds and foreign currency it holds in Spanish territory to another
country, and vice versa.

2. The competent Spanish authorities shall provide their assistance and sup-
port to the Organization for its exchange and transfer operations.

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 15

1. During their sojourn in Spain for the performance of the functions en-
trusted to them, the Chairman and the Vice-Chairman of the International Olive Oil
Council, the representatives of States members of the International Olive Oil Coun-
cil at meetings of the Council or its committees, and at meetings convened by the
Council, shall enjoy facilities, privileges and immunities similar to those granted to
foreign diplomatic staff of equivalent rank on fixed-term mission in Spain.

2. Such facilities, privileges and immunities shall be extended to the spouses
and dependent children under 21 years of age of the persons referred to above.

Article 16

1. Without prejudice to the provisions of articles 20 and 21, the Director of
the International Olive Oil Council, and any official acting on his behalf during his
absence, shall enjoy, together with their spouses and minor children, the preroga-
tives, immunities, exemptions and facilities granted under international law to diplo-
matic envoys.

2. Where the persons referred to in the preceding paragraph and in articles 15,
19 and 22 are Spanish nationals, they shall enjoy judicial immunity only with respect
to actions performed in the exercise of their official functions with the International
Olive Oil Council.

Article 17

The Director of the International Olive Oil Council shall notify the Spanish
Government, through the Protocol Service of the Ministry of Foreign Affairs, of the
names and personal circumstances of the persons referred to in articles 15, 16, 19
and 22 to enable them to avail themselves of their privileges.

Article 18

The immunities provided for in articles 15 and 16 are granted to their benefi-
ciaries in the interest of the International Olive Oil Council and not for their personal
benefit. The immunities may be waived by the Government of the State concerned,
for its representatives and their families; by the International Olive Oil Council, for
members of its committees and their families and for the Director and his family;
and by the Director, for the staff members of the Council referred to in article 16 and
their families.
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STAFF MEMBERS AND EXPERTS

Article 19

Staff members in the category of Chief of Service and in category "A" under the
staff rules of the International Olive Oil Council shall:

(a) Enjoy immunity from legal process in respect of acts performed by them in
the exercise of their official functions, except where the staff member is a Spanish
national;

(b) Enjoy, with respect to taxation on the salaries and emoluments received
from the International Olive Oil Council, the same exemptions as those enjoyed,
under the same conditions, by staff members of the United Nations;

(c) Except as provided in article 20, be exempt from all military service obliga-
tions or any other obligatory service in Spain;

(d) Be exempt, together with their spouses and dependent children under
21 years of age, from immigration restrictions and police formalities applicable to
aliens, provided they are in possession of the documentation issued by the Ministry
of Foreign Affairs and referred to in article 24;

(e) Enjoy, in respect of currency exchange, the same facilities as those granted
to the members of diplomatic missions accredited to the Spanish Government;

(f) Enjoy, together with their spouses and dependent children under 21 years
of age, repatriation facilities identical to those of members of diplomatic missions
accredited to the Spanish Government in times of international tension;

(g) Be entitled, if they reside abroad at the time of their appointment, to import
free of duty their furniture and personal effects for their installation in Spain, on a
single occasion;

(h) May temporarily import their motor vehicles, also free of duty and with
exemption from the payment of a surety.

Article 20

Spanish staff of the International Olive Oil Council shall not be exempt from the
performance of military service or any other obligatory service in Spain. In appro-
priate cases, the International Olive Oil Council may request the Spanish Govern-
ment to grant a deferment of such service under the prevailing regulations.

Article 21

These privileges and immunities are granted to staff in the interest of the Inter-
national Olive Oil Council and not for their personal benefit. The Director may and
shall waive the immunity granted to a staff member in any case where he deems that
such immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the International Olive Oil Council.

Article 22

1. Experts other than those referred to in articles [15,]' 16 and 19, during the
exercise of their functions with the International Olive Oil Council or while carrying

I The number between brackets does not appear in the authentic French text.
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out missions or travel on its behalf, shall enjoy, to the extent necessary for the
exercise of those functions, the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal detention and from seizure of their personal bag-
gage, except in cases offlagrante delicto. In such cases, the Spanish authorities shall
immediately inform the Director of the International Olive Oil Council of the deten-
tion or of the seizure of baggage;

(b) Immunity from any legal process in respect of acts performed by them in
the exercise of their official functions, whether in spoken or written form; the per-
sons concerned shall continue to enjoy such immunity even after they have ceased
to exercise their functions and are not carrying out other missions on behalf of the
International Olive Oil Council;

(c) They shall be granted the same exchange facilities as are enjoyed by offi-
cials of foreign Governments on fixed-term official mission.

2. The Director of the International Olive Oil Council may and shall waive the
immunity granted to an expert in cases where he deems that he can do so without
prejudice to the interests of the International Olive Oil Council.

Article 23

The International Olive Oil Council shall cooperate at all times with the Spanish
authorities to facilitate the proper administration of justice, ensure compliance with
police regulations and prevent any abuse of the immunities and facilities provided
for in this Agreement.

IDENTITY CARDS

Article 24

The Protocol Service of the Ministry of Foreign Affairs of the Spanish Govern-
ment shall issue identity cards to the persons referred to in this Convention.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 25

The International Olive Oil Council, by agreement with the Ministry of Foreign
Affairs, shall take steps to ensure the satisfactory settlement of any dispute in which
a staff member of the International Olive Oil Council enjoying immunity because of
his official status may become involved, unless such immunity has been waived by
the Director.

Article 26

Any dispute which it is has not been possible to settle through negotiations
between the Parties concerning the application of this Agreement or of any supple-
mentary agreement that may be concluded shall be submitted for final settlement to
a tribunal composed of three arbitrators. The arbitrators shall be appointed as fol-
lows: one by the Director of the International Olive Oil Council; another by the
Ministry of Foreign Affairs of the Spanish Government; and the third by the first
two arbitrators or, in the absence of agreement on the appointment, by the President
of the International Court of Justice.
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Article 27

This Agreement shall enter into force immediately after the instruments of rati-
fication have been deposited by the Spanish Government and approved by the Inter-
national Olive Oil Council.

DONE in duplicate in the Spanish and French languages, both texts being
equally authentic.

Madrid, 2 July 1962.

For the Spanish
Government:

[PEDRO CORTINA]

For the International
Olive Oil Council:

[LUCIEN DENIS]
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ANNEX A

For purposes of the application of article 19, the Spanish Government shall grant to staff
members and experts of the International Olive Oil Council the following tax-related privi-
leges:

With respect to subparagraph (g) of article 19, bearing in mind that staff members of the
International Olive Oil Council are entitled to import their furniture and personel effects not
at the time of their arrival in Spain but some time later, when they have long-term accommo-
dation, it is agreed that staff members may import such furniture and personal effects, free of
customs duties and taxes and exempt from formalities relating to foreign trade and exchange
control, when they first become definitively established, and within a period of six months
from the date of such establishment.

The competent customs authorities may extend the above-mentioned six-month time-
limit in exceptional cases where, for reasons of force majeure, it has not proved possible to
import the said furniture and personal effects within the prescribed time.

Exceptionally, the authorities may also authorize the duty-free import of goods and
effects that were not owned by the staff members at the time of their transfer and that were
acquired after their arrival in Spain, provided that such import takes place on a single occa-
sion and within the overall duty-free allowance for household goods.

The duty-free customs allowance shall be granted in respect of the import of household
goods in their entirety or in part, or of isolated items, provided they are imported on a single
occasion.

It is understood that, during their sojourn in Spain, staff members of the International
Olive Oil Council may not, even without payment, transfer their personal goods and effects
imported duty-free without the authorization of the Customs Administration and without
having paid the duties and taxes normally charged.

In order for staff members of the Council to be able to avail themselves of these meas-
ures, the Director of the International Olive Oil Council shall request exemption from cus-
toms duties from the Protocol Section of the Ministry of Foreign Affairs, providing the nec-
essary details and supporting evidence.

With respect to subparagraph (h) of article 19:

(a) The temporary import of only one vehicle may be requested;

If a staff member transfers his vehicle under the conditions provided for by the relevant
customs regulations in force, or if he re-exports it, he may be granted the temporary import
of another car;

(b) Spanish staff members of the International Olive Oil Council may enjoy this facility
only if they previously resided abroad and owned their vehicle one year prior to their appoint-
ment to the Council;

(c) The Spanish customs authorities shall grant a maximum time-limit of one year for
the enjoyment of the temporary import facility, in accordance with the provisions of the
Order of the Ministry of Finance of 5 November 1958.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N Tt-CNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL REINO
DE ESPANA

E1 Gobierno de la Rep6blica Oriental del

Uruguay y el Reino de Espafla en adelante denominados "las

Partes", en expresi6n de su voluntad de reafirmar los

vinculos ae amistad que ligan los pueblos de los dos

paises y concordanao en el deseo de intensificar las rela-

clones reciprocas sobre la base de la mutua concesi6n de

ventajas a trav6s ae la ampliaci6n de la cooperaci6n para

el aesarrollo entre los dos Paises, acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes se comprometen a adoptar todas

las mediaas tendientes a promover iniciativas conjuntas de

cooperac16n para el aesarrollo, aunando los esfuerzos que

permitan asegurar el armonioso desenvolvimiento de sus re-

laciones.

ARTICULO 2

Las Partes promoverln la cooperaci6n, par-

ticularmente, en los siguientes sectores: industria manu-

racturera y agricultura y agroalimentaria, energia y ex-

plotaci6n ae recursos energ~ticos, industria de la cons-

trucci6n, salud, comunicaci6n y formaci6n de profesionales.
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ARTICULO 3

La cooperaci6n prevista en este Convenio se-

rL estructurada mediante:

a) el otorgamiento de cr6ditos particular-

mente ventajosos, con destino a la financiaci6n de proyec-

tos ae desarrollo;

b) el envio al Uruguay de t6cnicos espaftoles

con la tinalidaa ae brindar apoyo en Areas operativas o de

consultoria;

c) la concesi6n de becas de estudios o sub-

venciones a ciudadanos uruguayos participantes en Espafla

en cursos de capacitaci6n o en periodos de formaci6n pro-

fesional, entrenamiento o especializaci6n en sectores a

concordar;

d) la promoci6n y, eventualmente, la subven-

ci6n ae proyectos o estudios llevados a cabo por firmas

espaftolas.

e) el envio de equipos, materiales y la

prestaci6n ae servicios en condiciones ventajosas o a ti-

tuio gratuito;

r) la participaci6n en programas de coopera-

cl6n t6cnica con entidaaes u orgSnismos internacionales;

g) la cooperaci6n para crear, desarrollar y

fortalecer entidades profesionales de capacitaci6n y espe-

cializaci6n e institutos de investigaci6n cientifica e in-

novaci6n tecnol6gica y laboratoriosi

h) cualquier otra forma de cooperaci6n acor-

dada entre las Partes.

ARTICULO 4

Las iniciativas de cooperaci6n para el desa-

rrollo, que sean efectuadas en cumplimiento del presente
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Acuerao, deber~n acordarse entre los respectivos Ministe-

rios ae Relaciones Exteriores.

ARTICULO 5

Para el cumplimiento de las actividades pre-

vistas por el presente Acuerdo, las Partes, cuando lo con-

siaeren necesario, podr~n suscribir convenios especfficos,

en los cuales serin definidas las condiciones y los planes

ae acci6n, incluyendo cuando correspondan los gravamenes

financieros o de otro g6nero asociados al mismo. Para tal

tin las Partes designan al Ministerio de Economia y Ha-

cienda del Reino de Espafta y a la Oficina de Planeamiento

y Presupuesto de la Presidencia de la Repiblica Oriental

ael Uruguay.

ARTICULO 6

hi cumplimiento de las acciones de coopera-

c16n previstas por el presente Acuerdo podr ser confiado

a empresas, entidades privadas o p6blicas y a otras orga-

nizaciones de cada Parte, con las cuales podrin estipular-

se de ser necesario, contratos especificos.

ARTICULO 7

Las Partes, de acuerdo con lo previsto por

las respectivas legislaciones, se comprometen a brindar

toda la asistencia posible a las personas fisicas o jur-

dicas, para el desarrollo de las actividades de coopera-

ci6n referidas en el presente Acuerdo.
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Estarin exonerados de derechos aduaneros y

de todo impuesto, tasa o tarifa vinculados a las importa-

ciones, los equipos, implementos y materiales enviados al

Uruguay y en el marco del presente Acuerdo, requeridos pa-

ra la ejecuci6n de proyectos de cooperaci6n t6cnica acor-

dados oportunamente.

Los profesionales y t~cnicos, que una de las

Partes enviara en misi6n al territorio de la otra Parte en

el cmbito del presente Convenio, gozarfn de todas las fa-

cilidades otorgadas por el derecho del pais hospedante,

para el desarrollo de las actividades de cooperaci6n.

Los profesionales y t~cnicos espafloles en

misi6n en Uruguay y el personal espaflol en servicio de

cooperaci6n, gozar~n del tratamiento previsto para los ex-

pertos de las Naciones Unidas por la Convenci6n sobre los

Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.

ARTICULO 8

El presente Acuerdo no perjudica las obliga-

ciones de las dos Partes contratantes, que se deriven de

su pertenencia a Comunidades, Uniones Econ6micas, Grupos

Regionales o Subregionales.

Las dos Partes contratantes se reservan el

derecho de proceder a eventuales consultas, con respecto a

los correspondientes compromisos internacionales sin que

esas consultas puedan, sin embargo, poner en discusi6n los

objetivos fundamentales del presente Acuerdo.

ARTICULO 9

El presente Acuerdo entrari en vigencia en

la fecha de la 61tima notificaci6n con la cual las Partes
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comunican la finalizaci6n de los procedimientos previstos

en el ordenamiento interno para tal fin.

El presente Acuerdo serb v~lido por un pe-

riodo ae tres aflos, renovables ticitamente, no existiendo

denuncia de una de las Partes con un preaviso de por lo

menos seis meses antes del vencimiento.

La denuncia del presente Acuerdo no perjudi-

cari los derechos y las obligaciones que se deriven del

Acueroo mismo en tiempo anterior a la denuncia.

Firmado en la ciudad de Montevideo, a los

cuatro dias del mes de noviembre del afto mil novecientos

ochenta y siete, en dos ejemplares originales, en idioma

espaflol, igualmente vilidos ambos textos.

Por el Gobierno Por el Reino
de la Rep6blica Oriental de Espafia:

del Uruguay:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

ENRIQUE V. IGLESIAS FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
AND THE KINGDOM OF SPAIN

The Government of the Eastern Republic of Uruguay and the Kingdom of
Spain, hereinafter referred to as "the Parties", as an expression of their desire to
reaffirm the friendly relations uniting the peoples of the two countries and of
their common desire to strengthen relations between them by granting one another
advantages through broader cooperation for the development of the two countries,
agree as follows:

Article 1
The Parties undertake to adopt all possible measures to promote joint develop-

ment cooperation initiatives and to work together to ensure the harmonious devel-
opment of their relations.

Article 2

The Parties shall promote cooperation, particularly in the following sectors: the
manufacturing, agricultural and food production industries, energy and the develop-
ment of energy resources, the construction industry, health, communications and
vocational training.

Article 3

The cooperation provided for in this Agreement shall take the following forms:

(a) The granting of loans on particularly favourable terms for the purpose of
financing development projects;

(b) The sending to Uruguay of Spanish technicians to provide operational and
advisory support;

(c) The award of study fellowships or grants to Uruguayan citizens partici-
pating in Spain in training courses or programmes of vocational training, advanced
training or specialization in sectors to be agreed upon;

(d) The promotion and, on occasion, the financing of projects or studies carried
out by Spanish firms;

(e) The sending of equipment and materials and the provision of services on
favourable terms or free of charge;

(f) Participation in technical cooperation programmes with international
bodies or organizations;

(g) Cooperation to establish, develop and strengthen vocational institutions for
training and specialization, institutes for scientific research and technological inno-
vation and laboratories;

'Came into force on 13 May 1992, the date of the last of the notifications (of 27 June 1991 and 13 May 1992) by
which the Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 9.
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(h) Any other form of cooperation agreed upon by the Parties.

Article 4

Development cooperation initiatives undertaken pursuant to this Agreement
shall be agreed upon by the respective Ministries of Foreign Affairs.

Article 5

In order to carry out the activities provided for in this Agreement, the Parties
may, when they consider it necessary, enter into specific agreements stipulating
terms and plans of action, including, where appropriate, the financial or other re-
sponsibilities pertaining thereto. The Parties designate the Ministry of Economic
and Financial Affairs of the Kingdom of Spain and the Department of Planning and
Budget of the Office of the President of the Eastern Republic of Uruguay for this
purpose.

Article 6

The task of carrying out the cooperation activities provided for in this Agree-
ment may be entrusted to businesses, private or public entities and other organiza-
tions of each Party, and, where necessary, specified contracts may be drawn up with
such bodies.

Article 7

In accordance with the provisions of their respective laws, the Parties under-
take to provide all possible assistance to natural or juridical persons for the develop-
ment of the cooperation activities covered by this Agreement.

The equipment, tools and material sent to Uruguay pursuant to this Agreement,
which are necessary for the implementation of technical cooperation projects to be
agreed upon in due course shall be exempt from customs duties and all import taxes,
fees or charges.

Professionals and technicians sent on mission by either Party to the territory of
the other Party within the framework of this Agreement shall enjoy all the facilities
accorded under the laws of the host country for the development of cooperation
activities.

Spanish professionals and technicians on mission in Uruguay and Spanish co-
operation personnel shall benefit from the treatment accorded to United Nations
experts by the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 8

This Agreement shall be without prejudice to the obligations of the two Con-
tracting Parties arising from their membership in regional and subregional commu-
nities, economic unions or groups,

The two Contracting Parties reserve the right to enter into consultations in the
future with respect to their relevant international commitments; however, there shall
be no questioning the fundamental objectives of this Agreement in the course of
such consultations.
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Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of the final notification in

which the Parties inform one another of the completion of their internal procedures.
This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall be

automatically renewed unless one of the Parties denounces it at least six months
prior to its expiry.

Such notice shall be without prejudice to the rights and obligations arising out
of the Agreement prior to the denunciation.

DONE at Montevideo on 4 November 1987, in duplicate, in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government For the Kingdom
of the Eastern Republic of Spain:

of Uruguay:
[Signed] [Signed]

ENRIQUE V. IGLESIAS FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP12RATION TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

Le Gouvemement de la R~publique orientale de l'Uruguay et le Royaume
d'Espagne (ci-apr~s ddnommds << les Parties >>), d~sireux d'exprimer leur volont6
de rdaffirmer les liens d'amiti6 qui unissent les peuples de leurs pays et animds l'un
et l'autre du ddsir de consolider leurs relations rdciproques sur la base de la conces-
sion mutuelle d'avantages en renforrant la coop6ration pour le d6veloppement entre
leurs deux pays, conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les Parties conviennent d'adopter toutes les mesures propres A promouvoir
des initiatives communes dans le domaine de la coopdration pour le ddveloppement,
en conjuguant les efforts propres A assurer le d~veloppement harmonieux de leurs
relations.

Article 2

Les Parties favoriseront la cooperation, en particulier, dans les domaines sui-
vants : industrie manufacturire et agriculture et industrie agro-alimentaire, 6nergie
et exploitation des ressources 6nerg~tiques, industrie de la construction, sant6, com-
munication et formation professionnelle.

Article 3

La coopdration technique pr~vue dans le present Accord pourra revtir les
formes suivantes :

a) L'octroi de crddits particuli~rement avantageux destinds A financer des pro-
jets de ddveloppement;

b) L'envoi en Uruguay de techniciens espagnols chargds de fournir une assis-
tance opdrationnelle ou consultative;

c) L'octroi de bourses d'6tudes ou de subventions A des citoyens uruguayens
pour leur permettre d'assister en Espagne A des cours de formation professionnelle,
ou A des stages de formation, perfectionnement ou spcialisation de nature profes-
sionnelle dans des secteurs A ddterminer d'un commun accord;

d) La promotion et, 6ventuellement, la subvention d'6tudes ou de projets ex6-
cutes par des firmes espagnoles;

e) L'envoi d'6quipements et de matdriels et la fourniture de services dans des
conditions avantageuses ou gratuitement;

f) La participation, avec des entitds ou organismes internationaux, A la mise sur
pied et l'ex~cution de programmes de cooperation technique;

I Entrden vigueur le 13 mai 1992, date de la demi~re des notifications (des 27juin 1991 et 13 mai 1992) par lesquelles
les Parties se sont inform~es de I'accomplissement des proc&Iures internes requises, conformdment A 1'article 9.
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g) La coopdration en vue de cr6er, d6velopper et renforcer des organismes de
formation et de sp6cialisation professionnelles, des instituts de recherches scienti-
fiques et techniques et des laboratoires;

h) Tout autre type de coop6ration dont les Parties seront convenues.

Article 4

Les initiatives concernant la coop6ration pour le d6veloppement, qui seront
prises en ex6cution du pr6sent Accord, devront au pr6alable avoir recueilli l'accord
des deux Minist~res des relations ext~rieures respectifs.

Article 5

Aux fins de la r6alisation des activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord, les
Partie pourront, lorsqu'elles l'estimeront n6cessaire, conclure des accords particu-
Hers visant A d6finir les conditions et plans d'action et, en cas de besoin, A d6terminer
les charges financi~res ou autres correspondantes. A cet effet, les Parties d6signent
le Minist~re de l'6conomie et des finances du Royaume d'Espagne et le Bureau de la
planification et du budget de la Pr6sidence de la R6publique orientale de l'Uruguay.

Article 6

La mise en oeuvre des mesures de coop6ration pr6vues dans le pr6sent Accord
pourra 8tre confide A des entreprises, entit6s publiques ou priv6es ou autres institu-
tions de chaque Partie avec lesquelles des contrats particuliers pourront 6tre conclus
selon que de besoin.

Article 7

Les Parties s'engagent, dans le cadre des dispositions de leurs l6gislations res-
pectives, A fournir toute l'assistance possible aux personnes physiques ou morales
aux fins de la r6alisation des activit6s de coop6ration vis6es dans le pr6sent Accord.

Seront exon6r6s des droits de douane et de tous imp6ts, taxes ou droits sur les
importations, les 6quipements, outillages et matdriels qui seront envoy6s en Uru-
guay et seront n6cessaires conform6ment au pr6sent Accord pour l'ex6cution des
projets de coop6ration technique dfxment approuv6s.

Les sp6cialistes et techniciens que l'une des Parties enverra en mission dans le
territoire de l'autre dans le cadre du pr6sent Accord b6n6ficieront de toutes les
facilit6s accord6es par le droit du pays h6te pour l'ex6cution des activit6s de coop&
ration.

Les sp6cialistes et techniciens espagnols en mission en Uruguay et le personnel
coop6rant espagnol b6n6ficieront du traitement accord6 aux experts de l'Organisa-
tion des Nations Unies en vertu de la Convention sur les privileges et les immunit6s
des Nations Unies.

Article 8

Le pr6sent Accord ne modifie en rien les obligations d6coulant, pour les deux
Parties contractantes, de leur qualit6 de membres de communaut6s, unions 6cono-
miques ou groupes r6gionaux ou sous-rdgionaux.

Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de proc6der 6ventuellement
A des consultations concernant les engagements internationaux correspondants,
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sans que lesdites consultations puissent toutefois mettre en cause les objectifs fon-
damentaux du pr6sent Accord.

Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur A ]a date de la derni~re communication
par laquelle les Parties se notifieront que les formalitds requises A cet effet par le
droit interne ont td accomplies.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans, tacitement renou-
velable, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par une notification adressde a
l'autre six mois au moins avant la date de son expiration.

La d6nonciation du present Accord sera sans effet sur les droits et obligations
cr66s, avant la date de ladite d6nonciation, en vertu dudit Accord.

FAIT A Montevideo, le 4 novembre 1987, en deux exemplaires, en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Royaume
de la R6publique orientale d'Espagne:

de l'Uruguay :

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations extrieures,

[Signe] [Signe]

ENRIQUE V. IGLESIAS FRANCISCO FERN.iNDEZ ORD61&EZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CULTURAL, EDUCATIVA Y CIEN-
TiFICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPOBLICA
ISLAMICA DE MAURITANIA

El Reino de Espafia y la Republica Isl~mica de Mauritania deseosos

de reafirmar las relaciones de amistad entre sus pueblos y decididos a

promover la cooperacion cultural, educativa y cientifica entre los dos

paises,

Han convenido 1o siguiente :

ARTICULO I

Ambas Partes fomentargn el desarrollo y la promogi6n de la coope

raci6n mutua en los campos de la oultura, la eduoaoi6n, la oiencia y

la informaci6n.

ARTIGULO II

Ambas Partes intercambiarfn, dentro do sue posibilidades, mate-

rial informativo (libros, material impreso y dooumentos, etc.), asi -

como material audiovisual sobra la cultura, la educaci6n, el deporte,

la ciencia y el arte de los respeotivos palses. As:mismo, promoverin

la traducci6n y la publicaci6n de libros editados en sus paises res-

peotivos.

ARTICULO III

Ambas Partes acuerdan fomentar el establecimiento y desarrollo

de estrechas relaciones entre laz respectivas autoridades, organizacio

nos e instituciones oompetentes en materia de cultura, educaoi6n, cien

cia y artes.
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ARTICULO 11

.mbas Partez acue'-da:. : ?o:nver el estudio de sus lenguas respec-

tivas, azi c.*tw V' ae el cenocimiento con la U.istoria, l% lizrzt-ck-

ra, 1I a-srtas y otvas :.'-i -n 1tuvoieS. Con esft e(kx se foivevwtavj~:

a) La creaci6n y desarrollo 4- cit--dras, lactor -dos, cursos do

lenguas, Literatura, Historia y Arta en sus respectivas instituciones

educativas.

b) Instauraci6n de unza cooperaoi6n entre las Instituciones de

Ensefianza Superior.

c) Intercambio de profesores visitantes para dictar conferen-

cias, seminarios y apoyo a la realizaci6n de tesis doctorales en los

dos paises.

ARTICULO V

Ambas Partes favorecerin la concesi6n de beoas a los estudiantes,

profesores e investigadores del otro pals para realizar estudios o in-

vestigaciones, as! coma para perfeccionar sus conooimientos en el m-

bito del arte, la cultura, la tdonica y la ciencia.

ARTICUL0 VI

Ambas Partes convienen en la necesidad de estudiar el reconoci-

miento reciproco di diplomas, certificados de 9studios y titulos de

ensefianza superior o universitaria. A este fin, examinardn de comtn -

acuerdo las condiciones en quo podr- admitijse la convalidaoi6n total

o parcial do diplomas, titulos y grados obtenidos en cada uno de los

dos palses.

ARTICULO VII

Las dos Partes fomentar.n el intercambio de actividades cultura

les, expertos y artistas on los campos de las Artes Plisticas, el Tea

Vol. 1686, 1-29097



90 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

tro, la Milsica, la Danza, el Cine, el Libro y la Literatura, las Bi-

bliotecas, lo3 iusoos y los Archivos.

A R T I C U L 0 VIII

Ambas Partes otorgarn el trato mis favorable, compatible con -

sus respectivas legislaciones, a las personas o gruos que se despla-

oen al otro pais en cumplimiento de misiones o actividades encuadra-

das an el marco del presente Acuerdo.

ARTICULO IX

Ambas Partes acuerdan fomentar la cooperaci6n en materia do con

servaci6n y restauraci6n de su patrimonio cultural : monumentos his-

t6ricos, obras do arte y manuscritos, do acuerdo con las respectivas

leyes y reglamentos.

ARTICULO X

Las dos Partes promovergn la difusi6n de la cultura de la otra

Parte a travds de la radiodifusi6n, la televisi6n y otros medios de

comunicaoi6n.

ARTICULO XI

Las dos Partes promover~n la cooperaoi6n en el oamno de la ju-

ventud y do los deportes. En este marco favoreoerin los intercambios

de j6venes, equipos deportivos, eto.

A R T I C U L 0 XII

Ambas Partes acuerdan la creaci6n de una Comisi6n Mixta Cultu-

ral compuesta por representantes de los sectores competentes de los

dos paises.
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Estar-4 encmrgada do seVimiento de la ejecuci6n del presente

Acuerdo, especialmente medipnte la redacci6n de programas peri6dicos

de cooperaci6n.

La Comisi6n seyrunirg en Sosi6n ordinaria al menos una vez cads

tres alioa, alterr~tivamente en uno y otro pals, y en Sesi6n extraordi

naria siempre que fuese necasario.

L. fecha y lugar de reuni6n de la Comisi6n Mixta se detorrminard

7or vi7. diplomntica.

A R T I C U b 0 XIII

El presente Aouerdo entrarA en vigor wma vez que ls Partes Con

tratantes so comuniquen reciproc-nente su ratifiooi6n conforme a las

respeoctivas legislaciones interans.

El presente Acuerdo tendrA una vigeicia inioial de cinco a.ios a

partir de la fecha de su entrada en vigor, y ser, renovado automitica

monte por per-6dos da cinco afos, a menos que una dc las P~xtes colm-

nique por escrito y por conducto diplomitico a la otra Parte su denun-

cia con seis meses de antelaci6n a la fecha de su expiraci6n

Firmado en Nouakchott, el 2' I a1AR 27 0 , Q -? -
en dos ejemplares originales en los idiomas espasol y franc6s, siendo

anmbos textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino Por la Reptiblica Islamica

de Espafia: de Mauritania:

[Signed - Sign] [Signed - Signs]

Luis YA&iEZ BARNUEVO Colonel SIDINA CULD SIDYA
Secretario de Estado Ministro de Asuntos Exteriores

para la Cooperaci6n Internacional y de la Cooperaci6n
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R. -
PUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANLE

ARTICLE I
Los deux parties o uageront Is d6veloppement et I& promotion de Ia

Coopeation dans lee domaine do la culture, de dcation. do la science et de
l'information.

ARTICLE II
Les deux parties, selon Ww-a powWiblit6o, 6dhwWr-nt du mat6riel didactique

(livres, ifnlrim6e, documwt, etc...) mns que du ma"riel ewdiovisiel, our [a culture,
l'6ducation, I* sport, lee scionces et lee arts dee deux pays. lie favorieront Ia
traduction et la publication des livres disf dana leurs pays respectif$.

ARTICLE III
Los deux parties convieuwnt f-tablir, do promouvoir -et do d6yelopper des

relations 6troites entre leurs autoritde, organiestions et institutions respectives
comp6tentes en metie do culture, d4dxation, de sciences et darts.

ARTICLE IV
Les daux parties oovennent do promouvoir I& dleoppement et Ia

connaissance de lows langues repectives, sinai que do lows histoire, litt6rature. arts
et autres matibres culturelles.

Dans ce cadr*, lee deux parties favorieront:
a) Ia cra'tion et Is dveloppement de dwires. loctorats, cours de langues, do

litt6rature, dhistoire. arts dwn lours institutions 6duotives reepectives ;
b) Iinstauration dune coop6ration entre lee 6teblieements dEnseignement

sup6rieur ;
c) INchange de proteeurs-visiteurs pour denner des conf4rences, animer des

s6minaires it assister A la soutenance do thies done lee deux pays.

I Entrd en vigueur le lr juin 1992, date A laquelle les Parties contractantes s'itaient notifi6 (les 7 d6cembre 1989 et

lerjuin 1992) sa ratification en conformit6 avec leurs 16gislations respectives, conform6ment A larticle XIII.
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ARTICLE V
Chaque partie faboriwa Ioctroi do bourses wux 4tudiNs, cherdeurs et

professeurse . lutr pays pour menw A bien do 6tudw et des rechorches, ainsi
que pour perfoctionner W. cewo isanes dle toe secteurs de Part, de la culture,
de Is technique et do Ia science.

ARTICLE VI
Leos deux parties conviennent do la n6cessit6 dexaminer lee possibilit6s do

recomaissances r6ciproques do dipl6mes, certificats d6tudes et titres
denoeiqement auprieur u universitaire.

A cot effet, elles examineront dun commun accord les conditions dans
lequelles r6quivalence totale u partielle des dipl~mes, titres et grades obtenus
dens chacun des deux pays pourra Wtre admise.

ARTICLE VII
Les deux parties oeuvreront au d6veloppement des 6:hanges culturels : visites

dexperts et dartistes dons lee secteurs des arts plastiques. du th6atre, do la
musique. do Ia danse. du cin6ma, du livre, do la litt6rature, des bibliothblues, des
mus#es et des archives.

ARTICLE VIII
Les deux parties accorderont I. traitement Is plus favorable, conforme avec

leurs l6gislations respective, aux personnes ou groupes se rendant dans Iautre pays
en ex6mution do missions ou activit#e entrant dans Is cadre du pr ent accord.

ARTICLE IX
Les deux parties sentendent pour promouvoir Ia coop6ration on matibre do

conservation et restauration do leurs patrimoines culturels, monuments historiques,
oeuvres d'art et manuscrits, conform6ment & leurs lois ot r6glements respectifs.

ARTICLE X
Chacune des deux parties encouragera la diffusion de la culture de 'autre

partie 6 travers Ia radiodiffusion, Ia t6l6vision et les autres m6dias.
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ARTICLE X
Los deux parties oncourageront Is cooplration dan Is sectour de Ia jeunesse

at des sports. Dans ce cadre, oles favoriseront le 6dhanges sportifs, on particulier

les rencontres entre les 6quip. de football des deux pays.

ARTICLE XII
Les deux parties conviennent do Ia creation dune commission culturolle mixte

comLronant les repr6sentants des secteurs concern6s dans les deux Pays. Cotte

commission hwgea du i de INxcution da prsnt wlord at noammmt de

l61Sab.ation do proWMM piriodcpum de coop6ration.

La Commission so r~sa*, m on ardin'e we fois twus s trois arn.

alteM tivement dans Pun ot l'sIu pop st an session trardinaire dwque fois quo

do besoin.
La date sl I* lieu do rtsnion do Is Commission Mixte wont Motermin6s per voie

* diplomatique.

ARTICLE XIII
Cot acord erntwa on vigieur die qua lee deux parties contractantes so

wont comnunk as rdciproquevnont se ratification conforrnment & leurs

16gislations respectives.
Cot accord aurs uno valulit initil.-de cimq (5) ms, A compter de I date de son

entree en viguour at era rensuvello tecitement pour des periodes de cinq ans, A

moins quo lune des parties no communique per ecrit at per voie diplomatique i

Nora parta m d nm. Oan, un pr4is de six (6) moi event Is date de

l'xpiration do Is corwntion.

Fait AgOQ4KWOrf. dZq-11,S- R1J'i-
en deux exompares originaux, on aspagnol at en fronwis, lW doux toxtes faissnt
galement foi.

Pour le Royaume Pour ]a R~publique islamique
d'Espagne: de Mauritanie :

[SignJ - Signed]I [Signj - Signed]2

Signd par Luis Yafiez Barnuevo - Signed by Luis Yafiez Barnuevo.

2 Signd par Sidina Culd Sidya - Signed by Colonel Sidina Culd Sidya.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

The Kingdom of Spain and the Islamic Republic of Mauritania, desiring to
consolidate the friendly relations between their peoples and resolved to promote
cultural, educational and scientific cooperation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall foster the development and promotion of their mutual
cooperation in the fields of culture, education, science and information.

Article If

The two Parties shall, according to their capabilities, exchange information ma-
terials (books, printed matter, documents, etc.), and audiovisual materials con-
cerning the culture, education, sports, science and arts of their respective countries.
Likewise, they shall foster the translation and publication of books published in
their respective countries.

Article III

The two Parties agree to encourage the establishment and development of close
relations between the competent authorities, organizations and institutions of their
respective countries in the fields of culture, education, science and arts.

Article IV

Each Party agrees to promote the study of the language of the other country and
knowledge of its history, literature, arts and other areas of culture. To this end, the
two Parties shall foster:

(a) The creation and development of professorships, lectureships and courses
in language, literature, history and art in their respective educational institutions;

(b) The establishment of cooperation between the institutions of higher
learning;

(c) The exchange of visiting professors to deliver lectures, conduct seminars
and assist in the preparation of doctoral dissertations in the two countries.

Article V

Each Party shall encourage the granting of fellowships to students, teachers and
researchers of the other country to enable them to carry out studies or research and
to improve their knowledge in the fields of art, culture, technology and science.

I Came into force on 1 June 1992, the date on which the Contracting Parties had notified each other (on 7 December

1989 and I June 1992) of its ratification pursuant to their respective legislations, in accordance with article XIII.
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Article VI

The two Parties agree on the need to study the question of reciprocal rec-
ognition of diplomas, certificates of study and higher education or university de-
grees. To this end, they shall jointly examine the requirements for the total or partial
recognition of the validity of diplomas, degrees and certificates obtained in each of
the two countries.

Article VII

The two Parties shall encourage the exchange of cultural activities, experts and
artists in the visual arts, theatre, music, dance, film, books and literature, libraries,
museums and archives.

Article VIII

Both Parties shall grant the most favourable treatment consistent with their
respective legislations to persons or groups travelling to either country to carry out
missions or activities falling within the scope of this Agreement.

Article IX

The two Parties agree to foster cooperation in the area of conservation and
restoration of their cultural heritage, including historic monuments, works of art and
manuscripts, in accordance with their respective laws and regulations.

Article X

Each Party shall promote the dissemination of the culture of the other Party
through radio broadcasting, television and other media.

Article XI

The two Parties shall promote cooperation in matters relating to young people
and sports. Within this framework, they shall foster exchanges of young people,
sports teams, etc.

Article XII

The two Parties agree to establish a Mixed Cultural Commission composed of
representatives of the relevant sectors in the two countries.

The Commission shall be responsible for following up the implementation of
this Agreement, especially through the formulation of periodic cooperation pro-
grammes.

The Commission shall meet in regular session at least once every three years in
each country alternately, and in special session whenever necessary.

The date and place of the Mixed Commission's meetings shall be determined
through the diplomatic channel.

Article XIII

This Agreement shall enter into force once the Contracting Parties have notified
each other of their ratification thereof in accordance with their respective domestic
legislations.
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This Agreement shall remain in force initially for five years from the date of its
entry into force and shall be renewed automatically for five-year periods, unless one
of the Parties denounces it by notifying the other Party in writing through the diplo-
matic channel six months prior to the date of its expiry.

DONE at Nouakchott on 29 March 1989, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Luis YA$&EZ BARNUEVOI
Secretary of State

for International Cooperation

For the Islamic Republic
of Mauritania:

[Colonel SIDINA CULD SIDYA]

Minister for Foreign Affairs
and Cooperation
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA Y CIEN-
TiFICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
NICARAGUA

El Reino de Espafia y la Repiblica de Nicaragua,

Conscientes de la comunidad de tradiciones, lengua
y cultura, asi como de los vinculos hist6ricos que los unen y
deseosos de mantener y estrechar los lazos de amistad y coo-
peracion entre ambos pueblos,

Han decidido escablecer, mediante el presente Conve-
nio, un marco general para el desarrollo de sus relaciones en
los campos de la cultura, la educaci6n y la ciencia, de acuerdo
con lo establecido en los siguiences articulos:

ARTICUL0 I

Ambas Parces reconociendo la importancia que la
lengua espafiola tiene como patrimonio comun se comprometen a
realizar acciones conjuncas para preservar, promover y difun-
dir la lengua espafiola.

ARTICULO 2

Las dos Partes facilitarin y promoveran las acti-
vidades culturales de un pals en el otro, mediante el inter-
cambio de expertos y artistas en los diferentes campos de la
cultura, organizaci6n de exposiciones, intercambio de publi-
caciones y material cultural.

ARTICULO 3

Cada Parte otorgarg, en el marco de sus legisla-
ciones respectivas, todas las facilidades posibles para el
acceso a museos, bibliotecas, archivos, centros de documen-
taci6n y otros establecimientos de car~cter cultural, a los
nacionales del otro pals que por su profesi6n o especializa-
ci6n entren dentro del Smbito del presence Convenio.
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ARTICULO 4

Las dos Partes facilitargn la importaci n temporal
o definitiva de todos Los materiales no destinados a fines co-
merciales, que entren en sus respect ivos territorios naciona-
Les para la realizacidn de Las act ividades a que se refiere el
presente Convenio.

ARTICULO 5

Ambas Partes se comprometen a adoptar Las medidas
que sean necesarias para asegurar la protecci6n efectiva de
los "derechos de autor" o "propiedad intelectual" de Los na-
cionates del otro pais, de cat manera que disfruten de la mis-
ma protecci

6
n que la establecida para los propios autores na-

cionales, en Los Lerninos de La Convenci6n Universal de Dere-
chos de Autor (Revisi6n de Paris 1971).

ART ICULO 6

Las dos Partes considerargn Los t4rminos y moda-
lidades necesarios para el reconocimiento mutuo de grados y
t tulos, tanto de nivel universitario como de niveL secunda-
rio, de acuerdos con las disposiciones vigentes en cada uno
de Los pafses.

ART ICUL0 7

Ambas Partes fomentarin la cooperacion entre sus
respectivos sistemas educativos y en especial entre Las Uni-
versidades e Institutos de Investigaci6n, facilitando Los
intercambios y visitas de profesores, investigadores, estu-
diantes, conferenciantes y expertos de Los dos pafses.

ARTICULO 8

Ambas Partes favorecer~n la concesidn de becas de
estudio y especiaLizacidn a los estudiantes e invest igadores
de la ocra Parre.
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ART ICULO 9

Las Partes promoveran y favorecer~n la colabora-
cion entre sus respectivos medios de radiodifusion, televi-
sidn y ocros medios de comunicacion.

A R T I C U L 0 10

La! dos Parces promoveran y faci [itaran la coope-
rac ion y el intercambio entre los j6venes de ambos parses.

A R T I C U L 0 II

Am~as Partes apoyarAn el intercambio y la cooperacidn

en el campo de la Educacidn Fisica y el Deporte, asi como los -
contactos entre las organizaciones deportivas de los dos paises.

ARTICULO 12

Para la aplicaci6n del presente Convenio ambas Partes
deciden constituir una Comisi6n Mixta Permanente que se encargari
de la interpretaci6n y revisi6n del Convenjo, asi como del estudio
de todas las cuestiones culturales entre los dos paises y de ela-
borar programas peri6dicos de cooperaci6n cultural.

La Comisi6n se reuniri en Sesi6n Plenaria siempre que
sea necesario y, al menos, una vez cada tres affos, alternativamen-
te en uno y-otro pals. La fecha y lugar de reuni6n de la misma se
determinarS por via diplomitica.

ARTICULO 13

El Convenio de Cooperaci6n Cultural entre Nicaragua y
Espafia, firmado en Madrid el 12 de Junio de 1974, y el Protocolo
de Enmienda al mismo, firmado en Madrid el 25 de junio de 1987,
dejarin de tener vigencia a la entrada en vigor del presente Con-
venio, que los sustituiri a todos los efeccos.
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ARTICULO 14

El presente Convenio tendri una duraci6n de cinco afios
y entrar en vigor a partir de la fecha en que ambas Partes se co
muniquen, rec~procamente por escrito y por conducto diplomAt ico,
su aprobaci6n por los respectivos organos competentes, de acuerdo
con la legislaci6n en vigor en cada uno de los dos pafses.

La entrada en vigor del ArL!culo 5 del presente Conve-
nio se harg efect iva en el momento en que Nicaragua pase a ser Es
tado Parte de la Convenci6n Universal de Derechos de Autor (Revi-
si6n de Paris 1971).

El Convenio se entender automiticamente renovado por
periodos de tres aflos, a no ser que por cualquiera de las Partes
se denuncie, por escrito y por conducto diplomitico, con una ante
lacidn minima de seis meses a la fecha de su expiraci6n.

Firmado en Hanagua, el diecinueve de abril de mil no-
vecientos noventa y uno, en dos ejemplares en el idioma espafnol,
siendo ambos textos iguaLmente autinticos.

Por el Reino Por la Repfiblica
de Espafia: de Nicaragua:

[Signed - Signj] [Signed - Signs]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6&EZ ENRIQUE DREYFUS
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro del Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua,

Mindful of their common traditions, language and culture and the historical
bonds between them, and desiring to maintain and strengthen the bonds of friend-
ship and cooperation between the two peoples,

Have decided to establish through this Agreement a general framework for the
development of their relations in the fields of culture, education and science, in
accordance with the provisions of the following articles:

Article 1

Recognizing the importance of the Spanish language as their common heritage,
the two Parties undertake to carry out joint activities to preserve, promote and
disseminate the Spanish language.

Article 2

The two Parties shall facilitate and promote each other's cultural activities by
exchanging experts and artists in the various cultural spheres, organizing exhibitions
and exchanging publications and cultural material.

Article 3

Subject to the provisions of domestic legislation in each country, each Party
shall provide all possible facilities for access to museums, libraries, archives, doc-
umentation centres and other cultural institutions by nationals of the other country
who by virtue of their profession or specialist field come within the scope of this
Agreement.

Article 4

The two Parties shall facilitate the temporary or permanent import into their re-
spective territories of all materials, except those intended for commercial purposes,
required for the implementation of activities provided for under this Agreement.

Article 5

Both Parties undertake to adopt the necessary measures to ensure effective
protection of the copyright or intellectual property rights of nationals of the other
country, so that they enjoy the same protection as is afforded to national authors
under the terms of the Universal Copyright Convention (as revised at Paris, 1971).2

' Came into force on 29 June 1992, the date on which the Parties had notified each other (on 9 October 1991 and
29 June 1992) of its approval, with the exception of article 5 which will enter into force as soon as Nicaragua becomes a
party to the Universal Copyright Convention as revised at Paris on 24 July 1972, in accordance with article 14.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 179.
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Article 6

The two Parties shall consider the necessary requirements and procedures for
the mutual recognition of degrees and qualifications obtained at both the university
and the secondary education level, in accordance with the provisions in force in each
of the coutries.

Article 7

The two Parties shall foster cooperation between their respective education
systems, especially between universities and research institutes, by facilitating
exchanges of and visits by teachers, researchers, students, lecturers and experts
from the two countries.

Article 8

Both Parties shall encourage the granting of fellowships for study and specialist
training to students and researchers from the other Party.

Article 9

The Parties shall promote and encourage cooperation between their respective
radio broadcasting, television and other media.

Article 10

The two Parties shall promote and encourage cooperation and exchanges be-
tween young people from both countries.

Article 11

Both Parties shall support exchanges and cooperation in the area of physical
education and sport and contacts between sports organizations of the two countries.

Article 12

For the purpose of implementing this Agreement the two Parties decide to
establish a Permanent joint Commission, which shall be responsible for interpreting
and revising the Agreement and for considering all cultural matters involving the two
countries and formulating periodic cultural cooperation programmes.

Article 13

The Agreement on Cultural Cooperation between Nicaragua and Spain, signed
at Madrid on 12 June 1974,' and the Protocol amending that Agreement, signed at
Madrid on 25 June 1987,1 shall cease to apply upon the entry into force of this
Agreement, which shall supersede them.

Article 14

This Agreement shall have a term of five years and shall enter into force on the
date on which the two Parties notify each other in writing, through the diplomatic
channel, that it has been approved by their respective competent authorities, in
accordance with the legislation in force in each of the two countries.
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The entry into force of article 5 of this Agreement shall take effect on the date
on which Nicaragua becomes a State Party to the Universal Copyright Convention
(as revised at Paris, 1971).

The Agreement shall be deemed to be automatically renewed for three-year
periods unless denounced in writing through the diplomatic channel by either Party
at least six months before the date of its expiry.

DONE at Managua on 19 April 1991, in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Nicaragua:
[Signed] [Signed]

FRANCIsCo FERNANDEZ ORD6IZEZ ENRIQUE DREYFUS

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, 1tDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Nicaragua,

Conscients de la communaut6 de traditions, de langue et de culture, ainsi que
des liens historiques qui les unissent, et d~sireux de maintenir et de resserrer les
liens d'amiti6 et de coop6ration entre les deux peuples,

Ont d~cid6 d'6tablir, au moyen du present Accord, un cadre g6n6ral pour le
d~veloppement de leurs relations dans les domaines de la culture, de l'ducation et
de la science, conform6ment aux dispositions des articles suivants:

Article premier

Les deux Parties, reconnaissant l'importance que pr~sente la langue espagnole
en tant que patrimoine commun, s'engagent A r~aliser des actions conjointes pour
pr6server, promouvoir et diffuser la langue espagnole.

Article 2

Les deux Parties faciliteront et encourageront les activit~s culturelles d'un
pays dans l'autre, au moyen d'6changes d'experts et d'artistes dans les diff~rents
domaines de la culture, de l'organisation d'expositions, d'6changes de publications
et de documentation culturelle.

Article 3

Chaque Partie accordera, dans le cadre de sa legislation respective, toutes les
facilit6s possibles pour l'acc~s aux mus~es, biblioth~ques, archives, centres de docu-
mentation et autres 6tablissements de caractire culturel, aux nationaux de l'autre
pays qui, du fait de leur profession ou de leur sp6cialisation, rentrent dans le cadre
du present Accord.

Article 4

Les deux Parties faciliteront l'importation temporaire ou d6finitive de tous les
mat6riels non destin6s A des fins commerciales, entrant sur leurs territoires natio-
naux respectifs pour la r6alisation des activit6s faisant l'objet du pr6sent Accord.

Article 5

Les deux Parties s'engagent A adopter les mesures n6cessaires pour garantir la
protection efficace des « droits d'auteur ou la < propri6t6 intellectuelle > des res-
sortissants de l'autre pays, de telle mani~re qu'ils jouissent de la meme protection
que celle dont b6n6ficient les auteurs nationaux, aux termes de la Convention uni-
verselle sur le droit d'auteur (Version r6vis6e de Paris 1971)2.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 9 octobre 1991 et 29 juin 1992) son
approbation, sauf l'article 5, lequel article entrera en vigueur ds que le Nicaragua deviendra partie a la Convention
universelle sur le droit d'auteur rvisde bt Paris le 24 juillet 1972, conformdment A l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 943, p. 179.
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Article 6

Les deux Parties examineront les conditions et modalit6s n6cessaires pour la
reconnaissance mutuelle des grades et titres, tant de niveau universitaire que de
niveau secondaire, conform6ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux
pays.

Article 7

Les deux Parties encourageront la coop6ration entre leurs systimes 6ducatifs
respectifs et en particulier entre les universit6s et les instituts de recherche, en facili-
tant les 6changes et les visites de professeurs, de chercheurs, d'6tudiants, de con-
f6renciers et d'experts des deux pays.

Article 8

Les deux Parties favoriseront l'octroi de bourses d'6tudes et de sp6cialisation
aux 6tudiants et chercheurs de l'autre Partie.

Article 9

Les Parties encourageront et favoriseront la collaboration entre leurs m6dias
respectifs de radiodiffusion et de t616vision et autres moyens de communication.

Article 10

Les deux Parties encourageront et faciliteront la coop6ration et les 6changes
entre les jeunes des deux pays.

Article 11

Les deux Parties apporteront leur appui aux 6changes et A la coop6ration dans
le domaine de l'6ducation physique et des sports, ainsi qu'aux contacts entre les
organisations sportives des deux pays.

Article 12

Pour l'application du pr6sent Accord, les deux Parties d6cident de constituer
une Commission mixte permanente qui sera charg6e de l'interpr6tation et de la
r6vision de I'Accord, ainsi que de l'6tude de toutes les questions culturelles entre les
deux pays et d'61aborer des programmes p6riodiques de coop6ration culturelle.

La Commission se r6unira en session pl6ni~re chaque fois que cela sera n6ces-
saire et au moins une fois tous les trois ans, altemativement dans l'un et l'autre pays.
La date et le lieu de cette r6union seront arr~t6s par la voie diplomatique.

Article 13

L'Accord de coop6ration culturelle entre le Nicaragua et l'Espagne sign6 b
Madrid le 12 juin 19741 et le Protocole portant modification de cet Accord, sign6 A
Madrid le 25 juin 19871, cesseront d'6tre en vigueur lors de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, qui les remplacera dans tous leurs effets.

Article 14

Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans et entrera en vigueur A compter
de la date A laquelle les deux Parties se seront r6ciproquement communiqu6, par

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1513, no 1-26156.
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6crit et par la voie diplomatique, son approbation par les organes comp6tents respec-
tifs, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chacun des deux pays.

L'entrde en vigueur de I'article 5 du pr6sent Accord deviendra effective au
moment oti le Nicaragua deviendra Etat partie A la Convention universelle sur le
droit d'auteur (Version rdvisAe de Paris 1971).

L'Accord sera automatiquement renouve16 par p6riodes de trois ans, A moins
que l'une quelconque des Parties ne le d6nonce, par 6crit et par la voie diplomatique,
avec pr6avis minimum de six mois avant la date de son expiration.

SIGNd A Managua, le dix-neuf avril mille neuf cent quatre-vingt-onze, en deux
exemplaires et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: du Nicaragua :

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre de 1'extdrieur,

FSignDe [SignD
FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ ENRIQUE DREYFUS
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[SPANISH TEXT - ThXTE ESPAGNOL]

TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD ENTRE EL
REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE VENEZUELA

El Reino de Espafa y la Repfxblica de Venezuela (las
Partes).

Considerando el deseo de fortalecer los profundos
vinculos hist6ricos y culturales que siempre han existido
entre los dos paises y los estrechos lazos de amistad que
tradicionalmente han unido a sus pueblos;

Considerando que la conmemoraci6n del V Centenario del
Descubrimiento - Encuentro entre dos mundos constituye una
oportunidad de especial significado para establecer acciones
de cooperaci6n y para la proyecci6n de una Comunidad
Iberoamericana de Naciones;

Considerando que el orden democrftico es Onico e
irrenunciable como medio de asegurar la dignidad y derechos
de los ciudadanos y el que mejor responde a las aspiraciones
de los pueblos, encauzando sus inquietudes y sus aspiraciones
de orden dtico, social y politico;

Considerando la coincidencia de ambas partes en que son
esenciales los principios de no intervenci6n, libre
determinaci6n de los pueblos, solucion pacifica de las
controversias, igualdad juridica de los Estados, cooperaci6n
internacional para el desarrollo y lucha por la paz y
seguridad internacionales;

Considerando su compromiso con la defensa y promoci6n
de los principios contenidos en la Declaraci6n Universal de
los Derechos Humanos y en otros instrumentos internacionales
sobre esta materia.

Considerando que la activa participaci6n de Espafia y
Venezuela en los distintos foros regionales, especialmente
desde la adhesi6n de Espafta a la Comunidad Europea,
contribuye a intensificar las relaciones y a consolidar el
acercamiento entre Europa y Amrica Latina;

Considerando que el crecimiento econ6mico de los paises
contribuye a la estabilidad politica y social, a fortalecer
las instituciones democrAticas y a mejorar el nivel de vida
de sus pueblos;

Considerando la gravedad del problema que supone la
deuda externa para el modo de vida, crecimiento, desarrollo y
estabilidad de las instituciones democr~ticas
latinoamericanas;
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Considerando que ambos paises ven el desarrollo
econ6mico, no s6lo como un derecho inalienable, sino tambidn
como una condici6n necesaria para el progreso y Justicia
social, la consolidaci6n de las libertades y la
preservaci6n de la paz internacional y que, en consecuencia,
coinciden en su disposici6n a modernizar las estructuras
productivas, comerciales y de servicios, como tarea
impostergable en un mundo competitivo e interrelacionado;

Considerando que estiman necesario aunar esfuerzos a
nivel internacional para combatir el terrorismo y el
narcotr~fico;

Queriendo establecer un marco general que complete 1o
ya previsto en acuerdos especificos y que sirva de base para
la futura suscripci6n de otros convenios bilaterales, en
cumplimiento de lo acordado en el "Acta por la que se
establecen las bases de un Tratado General de Cooperaci6n y
Amistad", firmada en Caracas el 9 de marzo de 1990.

Han convenido lo siguiente:

DISPOSICION PRELIMINAR

AMBITOS DE COOPERACION

ARTICULO 1

Las partes se comprometen a fortalecer su cooperaci6n
bilateral en los Ambitos politico, econ6mico y financiero,
t~cnico y cientifico-tecnol6gico, cultural, juridico y
consular, a travAs de las modalidades acordades por este
Tratado General, y para ello instituirAn un sistema de
consultas politicas de alto nivel y crearSn una Comisi6n
Binacional que, presidida por el Ministro de Asuntos
Exteriores de Espana y por el Ministro de Relaciones
Exteriores de Venezuela, serd el conducto por el que se
establezca la coordinaci6n y seguimiento de los proyectos
relacionados con el fortalecimiento de los vinculos
bilaterales en los Ambitos citados.

ARTICULO 2

La Comisi6n Binacional, que estard en contacto a travds
del Ministerio de Asuntos Exteriores de Espafna y del
Ministerio de Relaciones Exteriores de Venezuela, y que
constard de cinco Comisiones, una por cada Smbito del Tratado
General, celebrarS reuniones de consulta, andlisis y
evaluaci6n al menos una vez al afto y de modo alterno, en
Madrid y Caracas.

La determinaci6n de los miembros que formen parte de
las respectivas delegaciones, la fecha de las reuniones y la
agenda de trabajo serAn establecidas por via diplomAtica.
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CAPITULO I

COOPERACION POLiTICA

ARTICULO 3

En el Ambito de la cooperaci6n politica, las Partes
acuerdan:

a) Intensificar la realizaci6n de visitas reciprocas de
sus respectivos Jefes de Estado, Jefes de Gobierno y
Ministros, para fortalecer la fluidez del diAlogo politico
entre los dos paises.

b) Regularizar las consultas politicas de alto nivel en
torno a las posiciones y a la actuaci6n de las Partes en el
campo internacional. Para ello, propiciarfn encuentros entre
los responsables de las relaciones exteriores, tanto en el
marco bilateral, como en los diversos foros regionales y
multilaterales.

c) Realizar consultas y acciones de coordinaci6n en el
marco de la Comisi6n Politica de la Comisi6n Binacional, que
se reunird al menos una vez al afto.

d) Analizar en la Comisi6n Politica las principales
cuestiones de orden bilateral e internacional de interds
reciproco, con especial 6nfasis en el di~logo politico entre
la Comunidad Europea y Amdrica Latina, la deuda externa, la
integraci6n latinoamericana y la bisqueda de soluciones
negociadas y duraderas a los conflictos regionales de
particular interds para los dos paises.

e) Coordinar, a travAs de la Comisi6n Politica, las
actividades realizadas y conclusiones alcanzadas por las
otras Comisiones, para elaborar el informe anual de la
Comisi6n Binacional.

CAPITULO II

COOPERACION ECONOMICA Y FINANCIERA

ARTICULO 4

En materia de cooperaci6n econ6mica y financiera, las
Partes acuerdan:

a) Impulsar el desarrollo conjunto de Espafta y de
Venezuela, con la finalidad de establecer mecanismos que
contribuyan a dinamizar y modernizar la economia de la
Reptblica de Venezuela y a ampliar la cooperaci6n econ6mica y
financiera entre ambos paises, sin perjuicio de los
compromisos internacionales adquiridos por cada uno de ellos.
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b) Fomentar el desarrollo de los sectores productivos y
de servicios en Venezuela y la presencia del empresariado
espaftol en. dicho desarrollo. A tal efecto, se estimular& la
participaci6n activa, promoviendo asociaciones entre empresas
espaftolas y venezolanas.

c) Llevar a cabo proyectos de inversi6n y coinversi6n
que permitan a ambos paises desarrollar actividades nuevas y
prioritarias, a fin de situar a las industrias espaftolas y
venezolanas en un nivel avanzado tecnol6gicamente y
competitivo en el piano internacional.

ARTICULO 5

Ambas partes coinciden en que para impulsar y fomentar
las relaciones econ6micas y financieras bilaterales es
necesario:

a) Establecer un marco institucional estable y
favorable que permita a los operadores econ6micos de ambos
paises desarrollar y planificar sus actividades a medio y
largo plazo.

b) Dotar a la cooperaci6n econ6mica de los recursos
financieros necesarios.

c) Realizar una adecuada y constante promoci6n y
difusi6n de las posibilidades y el potencial de la
cooperaci6n econ6mica y financiera hispano-venezolana.

ARTICULO 6

Para alcanzar los objetivos seftalados en los articulos
4 y 5, ambas Partes deciden establecer un programa de
cooperaci6n econ6mica y financiera de cinco aftos de duraci6n,
que se detalla en el Acuerdo econ6mico y financiero,
integrante del presente Tratado.

CAPITULO III

COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICO-TECNOLOGICA

ARTICULO 7

En materia de cooperaci6n t6cnica y cientifico-
tecnol6gica, dentro del marco juridico vigente, las Partes
acuerdan:

a) Estimular y desarrollar dicha cooperaci6n entre
ambas, y tambi~n conjuntamente con la Comunidad Europea, asi
como en el seno de otros organismos multilaterales,
estableciendo para ello programas y proyectos especificos en
&reas de interns mutuo, que promuevan el desarrollo
institucional y la modernizaci6n tecnol6gica e industrial.
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b) Vincular las acciones que en este Ambito se
emprendan con las que se articulen en el de cooperaci6n
econ6mica y financiera, a fin de alcanzar los objetivos que
pretende una cooperaci6n global, estable y duradera.

ARTICULO 8

Las Partes convienen, sin perjuicio de extender la
cooperaci6n a otros 6mbitos definidos por el presente
Tratado, las siguientes Areas de interds mutuo:

a) Reforma del Estado. Fortalecimiento de las
administraciones p6blicas (central, estadal o auton6mica y
municipal) con especial atenci6n a los procesos de
descentralizaci6n y autonomia, asi como a la formaci6n y
actualizaci6n de gestores pblicos.

b) Reconversi6n industrial, modernizaci6n del aparato
productivo e incorporaci6n de nuevas tecnologias. Realizaci6n
de estudios de factibilidad y programas de asistencia
t~cnica, capacitaci6n y reciclaje, a fin de facilitar la
inserci6n laboral y la adecuaci6n profesional de trabajadores
y cuadros tdcnicos.

c) Turismo. Planificaci6n, gesti6n y comercializaci6n
de iniciativas turisticas y actuaci6n en el campo de la
formaci6n de gestores de empresas turisticas y de oficios
especializados en este Area.

d) Comercializaci6n de productos agricolas y
agroindustriales. Disefto, implantaci6n y gesti6n de una red
nacional de mercados para la distribuci6n de estos productos
de forma eficaz y rentable.

e) Aduanas. Asistencia tdcnica en el proceso de
sistematizaci6n y modernizaci6n de la gesti6n aduanera, con
especial incidencia en la formulaci6n y aplicaci6n de
programas informnticos.

f) Recursos naturales y medio ambiente. Planificaci6n y
gesti6n de parques naturales nacionales, formaci6n en materia
medioambiental y aprovechamiento de energias alternativas.

g) Sanidad y servicios sociales. Asistencia tdcnica en
la definici6n y ejecuci6n de proyectos de desarrollo en el
Area de la salud, asi como en la de los servicios y seguridad
social.

h) Formaci6n y capacitaci6n de recursos humanos en las
Areas prioritarias.

i) Investigaci6n cientifica y t6cnica. Ejecuci6n de
proyectos de investigaci6n conjunta en Areas especificas de
interds mutuo, a travds de Universidades y centros de
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investigaci6n, dentro de programas bilaterales y del programa
multilateral CYTED-D (ciencia y tecnologia para el
desarrollo - V Centenario).

j) Cooperaci6n universitaria para lograr el refuerzo
institucional de las Universidades de ambos paises.

CAPITULO IV

COOPERACION CULTURAL

ARTICULO 9

En materia de cooperaci6n cultural, las Partes
acuerdan:

1. Promover, de conformidad con los Convenios vigentes
entre ambos paises y con sus respectivas legislaciones
internas:

a) El estudio, defensa y difusi6n de la lengua
espafiola, por medio de mecanismos de informaci6n,
acciones acaddmicas y literarias, participaci6n en
los medios de comunicaci6n masiva y otras
actividades conjuntas, tanto en sus respectivos
paises, como en terceros.

b) El intercambio acad~mico entre Universidades e
instituciones de investigaci6n, educaci6n superior y
cultura, bibliotecas, archivos y otras
organizaciones superiores. Para ello, se
incrementardn los programas y proyectos de trabajo,
becas, ayudas y c~tedras de estudio e investigaci6n,
asi como la visita reciproca de profesores,
investigadores, artistas y especialistas en las
diferentes dreas de conocimiento.

c) El establecimiento de centros docentes que
desarrollen planes integrados de estudio con validez
acaddmica en los dos paises, asi como la
intensificaci6n del an~lisis conjunto de los textos
escolares para propiciar un mejor conocimiento de
las realidades hist6ricas y actuales de ambos
paises.

d) La determinaci6n de las equivalencias en los
estudios, titulos y grados acad~micos para su
reconocimiento o revalidaci6n.

e) El impulso a la libre circulaci6n de los bienes y
servicios culturales entre ambos paises, en
particular libros y material cinematogrAfico y
audiovisual.
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f) El apoyo a las ediciones, formaci6n de acervos
bibliogr~ficos, fomento de los h~bitos de lectura y
a la promoci6n de convenios de coedici6n y de
empresas mixtas editoriales, que den a conocer
reciprocamente los respectivos valores literarios,
tanto noveles, como consagrados.

g) El incremento del intercambio de material
audovisual, principalmente el cinematogr~fico y
televisivo, a trav~s de la organizaci6n de ciclos y
de la participaci6n en festivales y muestras
internacionales.

h) El fomento, en el terreno de la creaci6n artistica,
de la difusi6n de nuevas f6rmulas y tendencias
experimentales, propiciando la transferencia de
conocimientos al respecto, a travs de talleres y
trabajos conjuntos.

i) La realizaci6n de jornadas culturales, festivales,
exposiciones itinerantes y otros eventos artisticos.

J) El impulso a la organizaci6n y difusi6n de las
manifestaciones culturales de cada pals en todo el
Smbito territorial del otro, incluida la apertura de
Centros culturales, cuando se estime conveniente.

k) La protecci6n, restauraci6n y conservaci6n de los
patrimonios hist6ricos y culturales de ambos paises,
asi como la revitalizaci6n de sus cascos hist6ricos
y edificios de inter~s singular. En este sentido, se
incluir~n los bienes de car~cter documental,
audiovisual, arquitect6nico, arqueol6gico y
etnogr~fico, y todos aquellos que las respectivas
legislaciones definan como patrimonio cultural.

1) En consonancia con lo anterior, se mantendrA una
estrecha colaboraci6n para impedir y penalizar, en
la forma prevista en la legislaci6n de cada pals, el
tr~fico ilegal de obras de arte, documentos, libros
y otros objetos de valor hist6rico, arqueol6gico o
artistico.

m) El aprovechamiento, a trav6s de acciones de interns
mutuo, de la dimensi6n comunitaria europea de Espafta
en sus vertientes culturales.

2. Apoyar la colaboraci6n de las Comisiones Nacionales
de ambos paises para la conmemoraci6n del V Centenarlo del
descubrimiento - Encuentro entre Dos Mundos, en 1992, en los
programas bilaterales y multilaterales que se acuerden.

3. Fomentar, a travs del establecimiento de los
mecanismos pertinentes, la conmemoraci6n de hechos y
tradiciones de inter~s mutuo.
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4. Reforzar la cooperaci6n en el Ambito deportivo,
mediante intercambios y contactos entre los organismos
competentes, asi como el desarrollo de programas especificos.

CAPITULO V

COOPERACION JURIDICA Y CONSULAR

ARTICULO 10

En materia de cooperaci6n juridica y consular, las
Partes acuerdan:

En aquellos terceros Estados en los que no existan
oficinas consulares de una de las Partes, sus nacionales
podr~n acudir a la oficina consular de la otra y solicitar
asistencia, que se concederA previa notificaci6n y aceptaci6n
del Estado receptor.

ARTICULO 11

Los nacionales de ambas Partes podr~n votar en las
elecciones municipales del Estado en que residan y del que no
sean nacionales, de conformidad con los respectivos regimenes
constitucionales y legales y con las normas que se
establezcan en un acuerdo especial.

ARTICULO 12

Ambas Partes negociar~n la conclusi6n de un convenio
bilateral sobre la ejecuci6n de sentencias penales en el pais
de origen y el traslado de personas condenadas.

ARTICULO 13

Cada Parte, de acuerdo con su respectiva legislaci6n
interna y los Convenios Internacionales en vigor, aceptarS el
nombramiento de los funcionarios consulares honorarios
propuestos por la otra, como titulares de las Oficinas
Consulares ya existentes.

Este mismo criterio se tendrA en cuenta para el
eventual establecimiento de nuevas oficinas consulares ad
honorem y la acreditaci6n de sus respectivos titulares.

DISPOSICION ADICIONAL

ARTICULO 14

Ambas Partes adoptarAn las medidas administrativas y
presupuestarias necesarias para el cumplimiento de los
compromisos del presente Tratado.
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DISPOSICION FINAL

ARTICULO 15

El presente Tratado General entrard en vigor una vez
que ambas Partes se hubieran notificado, por via diplom&tica,
el cumplimiento de los requisitos establecidos por sus
legislaciones internas, y permanecerA en vigor
indefinidamente, a no ser que una de las Partes notifique su
intenci6n en sentido contrario a la otra, con una antelaci6n
de, al menos, seis meses.

En fe de lo cual se firma el presente Tratado General
en dos ejemplares originales igualmente vAlidos, en idioma
espaftol, en Madrid a siete de junio de mil novecientos
noventa

Por el Reino Por la Reptiblica
de Espafia: de Venezuela:

[Signed - Signel [Signed - Signg]

FELIPE GONZkLEZ CARLOS ANDRtS PREZ
Presidente del Gobiemo Presidente de la Reptiblica
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ACUERDO ECONOMICO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPU-
BLICA DE VENEZUELA INTEGRANTE DEL TRATADO GENERAL DE
COOPERACION Y AMISTAD HISPANO-VENEZOLANO

El Reino de Espafta y la Repblica de Venezuela,

CONSIDERANDO:

Que el crecimiento econ6mico de los paises contribuye a
la estabilidad politica y social, a fortalecer las
instituciones democrAticas y a alcanzar niveles de vida m~s
altos;

Que el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre el
Reino de Espafta y la Repblica de Venezuela expresa la
voluntad de ambos Gobiernos de intensificar y estrechar las
relaciones entre los dos paises y sus pueblos;

Que ambos Estados aspiran a reforzar su relaci6n
bilateral, sin perjuicio de los compromisos internacionales
adquiridos por cada uno de ellos;

Que es deseo de ambos Estados consolidar esa relaci6n,
dindole un impulso en el marco de una nueva visi6n de la
cooperaci6n a travis de proyectos econ6micos realizados en
forma conjunta;

Que modernizar las estructuras productiva, comercial y
de servicios es una tarea impostergable en un mundo cada vez
m~s interdependiente;

Que el esfuerzo de ajuste que Venezuela est& realizando
debe traducirse en una recuperaci6n del crecimiento, de la
inversi6n y del empleo;

Que el afto 1992 constituye una fecha de gran
significaci6n para ambos paises y que en consecuencia es
conveniente el establecimiento de acciones que supongan la
intensificaci6n de las relaciones econ6micas lo que implicarS
una profundizaci6n en las relaciones entre los pueblos de
ambas naciones;

ACUERDAN:

ARTICULO 1

Diseflar y ejecutar un Programa con el objetivo general
de intensificar y ampliar la cooperaci6n econ6mica y
financiera entre ambos paises, mediante la instrumentaci6n de
mecanismos y programas que contribuyan a dinamizar y
modernizar la economia de la Rep0blica de Venezuela, sin
perjuicio de los compromisos internacionales adquiridos por
cada uno de ellos.
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Ello se realizarA mediante la ejecuci6n conjunta de un
Programa de Coperaci6n Econ6mica y Financiera que tiene como
objetivo movilizar una cifra aproximada de 3.000 Mill. (tres
mil millones) de d6lares de los EUA durante el periodo 1990-
1994.

El programa estarA destinado al desarrollo de los
sectores productivos y de servicios en Venezuela, asi como a
incrementar la presencia del empresariado espaftol en dicho
desarrollo, promoviendo la asociaci6n de empresas espaftolas y
venezolanas. Asi mismo, ambos Gobiernos continuar~n
estudiando esquemas que permitan a Venezuela la captaci6n de
recursos destinados a la reducci6n de su deuda externa.

Dentro de este marco, se fomentard la ejecuci6n de
proyectos conjuntos de inversi6n, con especial dnfasis en
aquellos que, tanto dentro del sector piblico como del sector
privado, aumenten la capacidad exportadora de Venezuela, sean
susceptibles de generar un saldo favorable de divisas y
mejoren el nivel tecnol6gico.

ARTICULO 2

Para la consecuci6n de los objetivos citados se
considera necesario consolidar y mantener un marco
institucional favorable, que permita a los agentes econ6micos
de ambos paises la planificaci6n y desarrollo de sus
actividades a medio y largo plazo; dotar a la cooperaci6n
econ6mica de suficientes recursos financieros y realizar una
adecuada promoci6n y difusi6n de las posibilidades y el
potencial de la cooperaci6n hispano-venezolana.

Por tanto, se llevar~n a cabo las siguientes acciones:

- Ambos Gobiernos conducir~n negociaciones para la
suscripci6n de acuerdos especiales destinados a evitar la
doble imposici6n, y de garantia y protecci6n reciproca de
inversiones.

- Espafta facilitarA cr~ditos por valor de 1.200 Mill.
(mil doscientos millones) de d6lares de los EUA, incluidos
crdditos de carActer concesional, para el periodo 1990-1994,
destinados a financiar exportaciones de bienes de equipo y
servicios espaftoles, tanto para el sector piblico como para
el sector privado.

- Los Gobiernos de Espafta y Venezuela inducir~n
aportaciones de capital de distintas fuentes, de conformidad
con sus respectivas legislaciones.

- Las Partes apoyardn actividades conjuntas de difusi6n,
identificaci6n y promoci6n de oportunidades de inversi6n, a
travs de las instituciones existentes en ambos paises.
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Ambas partes se comprometer~n a realizar los m~ximos
esfuerzos para promover, a los mayores niveles posibles y
dentro de un marco de eficiencia econ6mica y de observancia
de sus compromisos internacionales, los intercambios
comerciales de bienes y servicios.

ARTICULO 3

El monto global de la financiaci6n de 1.200 millones de
d6lares de los EUA citados en el articulo 2, se distribuirA
en los siguientes tramos:

a) Cr~ditos comerciales en condiciones de Consenso de la
OCDE por un valor de hasta 300 millones de $ de los EUA,
destinados a la exportaci6n de bienes de equipo y servicios
espaftoles requeridos dentro del sector comercial e industrial
venezolano.

b) Cr~ditos mixtos hasta por un monto de 900 de millones
de $ de los EUA para la exportaci6n de bienes de equipo y
servicios espafioles, destinados a proyectos de alta
prioridad. Estos cr~ditos contarAn, en todo caso, con la
garantia soberana de la Repblica de Venezuela. El 50 W de
estos recursos serAn cr~ditos procedentes del Fondo de Ayuda
al Desarrollo (FAD). El otro 50 % serAn cr6ditos comerciales
en condiciones del Consenso de la OCDE.

Del importe de cada operaci6n se podrA destinar hasta
un mAximo de un 15 % del valor de las exportaciones de bienes
de equipo y servicios espafioles a financiar gastos locales.
Este porcentaje podrA ser ampliado con carActer excepcional y
de comn acuerdo en proyectos de especial interns para ambos
paises.

ARTICULO 4

La determinaci6n de los proyectos susceptibles de
financiaci6n de carhcter concesional y las condiciones de los
cr~ditos asignados a los mismos serAn fijadas de commn
acuerdo por la Comisi6n Econ6mico-Financiera a que se refiere
el Articulo 6 del presente Acuerdo.

ARTICULO 5

Con el prop6sito de lograr la movilizaci6n de
inversiones y coinversiones de empresas espaftolas y
venezolanas, piblicas o privadas, a que se refiere el
Articulo 1 del presente Acuerdo, ambos Gobiernos realizarAn
diversas tareas de promoci6n y estimulo a travs de:

- El Instituto Espaftol de Comercio Exterior (ICEX), asi
como el Instituto de Comercio Exterior, el Fondo de
Inversiones de Venezuela y el Ministerio de Fomento mediante
la promoci6n de la inversi6n directa, y la difusi6n de los
proyectos potenciales de inversi6n.
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- La Compaftia Espafiola de Financiaci6n del Desarrollo
(COFIDES), estimular& inversiones espafiolas en Venezuela y
coinversiones de empresas espafiolas y venezolanas orientadas
preferentemente a la exportaci6n de bienes y servicios
venezolanos. Para esto, podrA conceder apoyos financieros
para su instalaci6n, avales, garantias y, eventualmente
participarA con capital de riesgo que siempre serd
minoritario y temporal.

- La Compaftia Espaftola de Seguros de Cr~dito a la
Exportaci6n (CESCE), mediante seguros para la inversi6n
realizada por personas fisicas o juridicas en Venezuela, de
conformidad con las disposiciones vigentes.

ARTICULO 6

Con el fin de garantizar bl seguimiento efectivo de la
ejecuci6n del presente Acuerdo y asegurar la resoluci6n
positiva de los compromisos adquiridos, se crea la Comisi6n
Econ6mico-Financiera que estarA presidida, por parte
espaftola, por el Secretario de Estado de Comercio y, por
parte venezolana, por el Ministro de Estado Jefe de la
Oficina Central de Coordinaci6n y Planificaci6n (CORDIPLAN).

La Comisi6n Econ6mico-Financiera realizarA, entre otras
que pudieran ser necesarias, las siguientes acciones:

- Determinar los sectores prioritarios que serAn objeto
de promoci6n y apoyo.

- Llevar a cabo una campafta permanente de promoci6n de
inversiones y coInversiones, implicando tanto a las
instancias gubernamentales como a los sectores piblico y
privado.

- Informar anualmente a la Comisi6n Binacional sobre los
avances logrados en el marco del presente Acuerdo.

Asi mismo, la Comisi6n Econ6mico-Financiera determinarA
los criterios generales para la asignaci6n de los cr6ditos
contemplados en el presente Acuerdo. A los fines de contar
con un procedimiento dgil, la Comisi6n constituird un Grupo
de Trabajo que analizarA los proyectos y propondrd las
condiciones especificas de los cr6ditos asignados a los
mismos.

La Comisi6n Econ6mico-Financiera deberS constituirse en
un plazo no superior a treinta dias a partir de la entrada en
vigor del presente Acuerdo y se reunirA, al menos, una vez al
afto, alternativamente en Espafta y en Venezuela o, a petici6n
de una de las Partes, cuando se considere oportuno.
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ARTICULO 7

El presente Acuerdo tendrA una validez de cinco aos y
entrar6 en vigor en la misma fecha que el Tratado General de
Cooperaci6n y Amistad del que es parte integrante. Al menos
seis meses antes de su terminaci6n, la dos Partes se reunirdn
con vistas al establecimiento de un nuevo Acuerdo.

En fe de lo cual se firma el presente Acuerdo en dos
ejemplares originales igualmente v~lidos, en idioma espaflol,
en Madrid, a siete de junio de mil novecientos noventa

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FELIPE GONZA LEZ
Presidente del Gobierno

Por la Repiblica
de Venezuela:

[Signed - Signe]

CARLOS ANDRI S P9REZ
Presidente de la Repdblica
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[TRANSLATION - TRADU*CTION]

GENERAL TREATY1 OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF
VENEZUELA

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela (hereinafter referred to
as "the Parties"),

Considering their desire to strengthen the deep historical and cultural bonds
which have always existed between the two countries and the close ties of friendship
which have traditionally united their peoples,

Considering that the commemoration of the Quincentenary of the Discovery of
America/Encounter between Two Worlds affords a particularly meaningful oppor-
tunity to undertake activities involving cooperation and to promote an bero-Amer-
ican community of nations,

Considering that a democratic order is the sole, indispensable means of en-
suring the dignity and rights of citizens and is the order which best reflects the
aspirations of peoples and channels their ethical, social and political concerns and
ideals,

Considering that the two Parties agree on the essential importance of the prin-
ciples of non-intervention, self-determination of peoples, peaceful settlement of
disputes, legal equality of States, international cooperation for development and
striving for international peace and security,

Considering their commitment to uphold and promote the principles set forth
in the Universal Declaration of Human Rights2 and other International human rights
instruments,

Considering that the active participation of Spain and Venezuela in various
regional forums, especially since the entry of Spain into the European Community, 3

helps to strengthen relations between Europe and Latin America and to bring them
closer together,

Considering that the economic growth of countries furthers political and social
stability and helps to consolidate democratic institutions and to improve the living
standards of their peoples,

Considering the serious problem which the external debt poses for the func-
tioning, growth, development and stability of Latin American democratic insti-
tutions;

Considering that both countries look upon economic development not only as
an inalienable right but also as a necessary precondition for social progress and
justice, the safeguarding of freedoms and the maintenance of international peace,
and that consequently they both seek the modernization of the systems of produc-

I Came into force on 26 May 1992, the date on which the Parties had notified each other (on 30 March and 26 May
1992) of the completion of the internal requirements, in accordance with article 15.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 7 1.
3 Ibid., Treaty Series, vol. 1448, p. 2.
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tion, trade and services, which they view as an urgent task in a competitive and
interrelated world,

Considering that they deem it necessary to join forces at the international level
to combat terrorism and drug trafficking,

Seekingto establish a general framework to supplement the existing provisions
of specific agreements and to serve as a basis for the conclusion in future of other
bilateral agreements, in compliance with the accord establishing the Basis for a
General Treaty of Cooperation and Friendship signed at Caracas on 9 March 1990,

Have agreed as follows:

PRELIMINARY PROVISIONS

SCOPE OF COOPERATION

Article 1

The Parties undertake to expand their bilateral cooperation in political, eco-
nomic and financial, technical and scientific-technological, cultural, and legal and
consular matters on the terms agreed to in this General Treaty, and to that end they
shall institute a system of senior-level political consultations and shall establish a
Binational Commission, presided over by the Minister for Foreign Affairs of Spain
and the Minister for Foreign Affairs of Venezuela, which shall serve as the vehi-
cle for instituting the coordination and monitoring of projects concerned with the
strengthening of bilateral ties in the aforesaid fields.

Article 2

The Binational Commission, which shall maintain contacts through the Minis-
try of Foreign Affairs of Spain and the Ministry of Foreign Affairs of Venezuela and
shall comprise five committees, one for each area covered by the General Treaty,
shall hold consultative, study and evaluation meetings at least once a year, alter-
nately in Madrid and Caracas.

The members of the respective delegations and the date and agenda of the
meetings shall be determined through the diplomatic channel.

CHAPTER I

POLITICAL COOPERATION

Article 3

In the field of political cooperation, the Parties agree to:

(a) Arrange for more frequent reciprocal visits by their respective heads of
State, heads of the Government and ministers, with a view to facilitating political
dialogue between the two countries;

(b) Establish a regular system of senior-level political consultations on the
positions and actions taken by the Parties in international matters. To that end,
encourage meetings between foreign affairs officials, both on a bilateral basis and in
the various regional and multilateral forums;
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(c) Hold consultations and coordinate their actions within the framework of
the Political Committee of the Binational Commission, which shall meet at least
once a year;

(d) Study, in the Political Committee, the main bilateral and international
issues of mutual interest, with special emphasis on political dialogue between the
European Community and Latin America, external debt, Latin American integra-
tion and the search for negotiated and lasting solutions to regional conflicts of par-
ticular interest to the two countries;

(e) Coordinate, through the Political Committee, the activities conducted and
the conclusions reached by the other Committees, in preparation for the annual
report of the Binational Commission.

CHAPTER I

ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION

Article 4

In the field of economic and financial cooperation, the Parties agree to:

(a) Promote the joint development of Spain and Venezuela, with a view to
setting up mechanisms to help boost and modernize the economy of the Republic of
Venezuela and expand the economic and financial cooperation between the two
countries, without prejudice to the international commitments entered into by each
of them;

(b) Foster the expansion of the production and service sectors in Venezuela
and the participation of the Spanish business community in that expansion. To that
end, encourage active involvement by promoting partnership between Spanish and
Venezuelan enterprises;

(c) Undertake investment and co-investment projects that enable both coun-
tries to develop new and priority activities, so that Spanish and Venezuelan indus-
tries may become technologically advanced and internationally competitive.

Article 5

The two Parties agree that in order to promote bilateral economic and financial
relations it is necessary to:

(a) Establish a stable and favourable institutional framework that enables the
economic agents of the two countries to expand and plan their activities in the
medium and the long term;

(b) Allocate the necessary financial resources for economic cooperation;

(c) Promote and publicize on an adequate and sustained basis the opportuni-
ties for and the potentialities of Spanish-Venezuelan economic and financial co-
operation.

Article 6

In order to achieve the objectives set out in articles 4 and 5, the two Parties
agree to establish a five-year economic and financial cooperation programme, as
described in the Economic Agreement forming part of this Treaty.
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CHAPTER III

TECHNICAL AND SCIENTIFIC-TECHNOLOGICAL COOPERATION

Article 7
In the field of technical and scientific-technological cooperation within the

existing legal framework, the Parties agree to:
(a) Encourage and expand such cooperation with each other, and also jointly

with the European Community, and within other multilateral bodies, establishing to
that end specific programmes and projects in areas of mutual interest which promote
institutional development and technological and industrial modernization;

(b) Link activities undertaken in this field with activities developed in the field
of economic and financial cooperation in order to achieve the objectives called for
by comprehensive, stable and lasting cooperation.

Article 8
Without precluding the extension of cooperation to other areas specified in this

Treaty, the Parties agree on the following areas of mutual interest:
(a) Government reform. Strengthening public (central, state or autonomous

and municipal) administrations, with special emphasis on the processes of de-
centralization and autonomy and on training and refresher courses for government
administrators;

(b) Restructuring of industry, modernization of the production system and
introduction of new technologies. Conducting feasibility studies and programmes
providing technical assistance, training and re-training, in order to help technical
workers and management to find employment and update their skills;

(c) Tourism, Planning, administering and marketing tourism initiatives and
activities involving the training of managers of tourism agencies and persons per-
forming specialized functions in this field;

(d) Marketing of agricultural and agro-industrial products. The design, estab-
lishment and management of a national network of markets for the cost-effective
distribution of such products;

(e) Customs. Technical assistance in systematizing and modernizing the cus-
toms administration, with special emphasis on the design and application of com-
puter programmes;

(f) Natural resources and the environment. Planning and operating national
parks, training in environmental matters and the development of alternative energy
sources;

(g) Health and social services. Technical assistance in formulating and exe-
cuting development projects in the spheres of health and of social services and social
security;

(h) Human resources training and development of skills in the areas of priority;
(i) Scientific and technical research. Conducting joint research projects in spe-

cific areas of mutual interest, through universities and research centres, under bilat-
eral programmes and the multilateral Quincentenary programme, Science and Tech-
nology for Development (CYTED-D);

(i) Cooperation between universities with a view to their institutional improve-
ment in both countries.
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CHAPTER IV

CULTURAL COOPERATION

Article 9

In the field of cultural cooperation, the Parties agree to:
1. Promote, in accordance with existing agreements between the two coun-

tries and with their respective domestic laws:

(a) The study, defence and widespread use of the Spanish language through
informational means, academic and literary activities, utilization of the mass media
and other joint activities, both in their respective countries and in third countries;

(b) Academic exchanges between universities, research, cultural and higher-
education institutions, libraries, archives and other high-level establishments. To
that end, there shall be an increase in the number of work programmes and projects,
fellowships, grants and study and research professorships, and reciprocal visits by
professors, researchers, artists and specialists in the various branches of learning;

(c) The establishment of teaching centres to develop integrated curricula which
are academically valid in both countries, and a more extensive joint review of school
textbooks in order to encourage a better knowledge of the historical and present
situations of both countries;

(d) The determination of equivalencies of courses and academic qualifications
and degrees for the purpose of recognition or revalidation;

(e) The free circulation of cultural goods and services between the two coun-
tries, in particular books and cinematographic and audio-visual material;

(f) Publications, bibliographical resources, reading habits, joint publication
agreements and joint publishing firms in order to make known their respective
works of literary merit, both new and established;

(g) Increased exchange of audio-visual material, primarily in the fields of
cinema and television, through the organization of cyclic cultural events and partici-
pation in international festivals and exhibits;

(h) The diffusion of new approaches and experimental trends in artistic crea-
tion through workshops and joint projects, thereby encouraging the transfer of artis-
tic know-how;

(i) The holding of cultural symposiums, festivals, travelling exhibits and other
artistic events;

(j) The organization and publicizing of the cultural events of each country,
including the opening of cultural centres, throughout the territory of the other, where
deemed appropriate;

(k) The protection, restoration and conservation of the historical and cultural
heritages of the two countries, and the revitalization of their historic city centres
and their buildings of singular interest. Property of a documentary, audio-visual,
architectural, archaeological and ethnographic nature shall be included under this
heading, together with all other property defined as part of the cultural heritage by
the respective laws of each country;
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(1) In keeping with the foregoing, the maintenance of close cooperation for the
purpose of preventing and punishing, in accordance with the legislation of each
country, illegal trafficking in works of art, documents, books and other objects of
historical, archaeological or artistic value;

(m) Through actions of mutual interest, the exploiting of the European Com-
munity dimension of Spain in their cultural activities;

2. Support cooperation between the two countries' national commissions for
the commemoration in 1992 of the Quincentenary of the Discovery of America/
Encounter between Two Worlds through agreed bilateral or multilateral pro-
grammes;

3. Encourage, by establishing suitable mechanisms, the commemoration of
events and traditions of mutual interest;

4. Increase cooperation in the area of sports by means of exchanges and con-
tacts between the competent organizations and by developing specific programmes.

CHAPTER V

LEGAL AND CONSULAR COOPERATION

Article 10

In the field of legal and consular cooperation, the Parties agree as follows:
In third States in which one of the Parties has no consular offices, its nationals

may present themselves at the consular office of the other and request assistance,
which shall be granted upon notification and concurrence of the receiving State.

Article 11

The nationals of both Parties may vote in municipal elections of the State in
which they reside but on which they are not nationals, in accordance with the rele-
vant constitutional and legal formalities and any regulations established in a special
agreement.

Article 12
The two Parties shall negotiate the conclusion of a bilateral agreement on the

serving of criminal sentences in the country of origin and the transfer of convicted
persons.

Article 13

Each Party shall, in accordance with its own domestic legislation and the inter-
national agreements in force, agree to the appointment of the honorary consular
officials proposed by the other to serve in already established consular offices.

The same principle shall apply in the case of the establishment of any new
consular offices ad honorem and the accreditation of their respective consuls.

ADDITIONAL PROVISION

Article 14

Both parties shall adopt the administrative and budgetary measures needed for
the fulfilment of commitments under this Treaty.
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FINAL PROVISION

Article 15

This General Treaty shall enter into force once both Parties have notified each
other through the diplomatic channel of the completion of requirements under their
domestic legislations, and it shall remain in force indefinitely unless one of the Par-
ties notifies the other of its intention to the contrary at least six months in advance.

DONE at Madrid on 7 June 1990, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

FELIPE GONZALEZ
President of the Government

For the Republic
of Venezuela:

[Signed]

CARLOS ANDRI S PIREZ
President of the Republic

Vol. 1686, 1-29099



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 133

ECONOMIC AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF VENEZUELA FORMING PART OF THE SPANISH-VENE-
ZUELAN GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela,

Considering:

That the economic growth of their countries fosters political and social stability,
the strengthening of democratic institutions and the attainment of higher standards
of living,

That the General Treaty of Cooperation and Friendship between the Kingdom
of Spain and the Republic of Venezuela expresses the desire of both Governments
for stronger and closer relations between the two countries and their peoples,

That both States aspire to strengthen their bilateral relationship, without prej-
udice to the international commitments entrered into by each of them,

That both States wish to consolidate this relationship by giving it fresh impe-
tus as part of a new kind of cooperation involving jointly undertaken economic
projects,

That the task of modernizing the systems of production, trade and services
cannot be deferred in an increasingly interdependent world,

That the adjustment effort being made by Venezuela must lead to a revival of
growth, investment and employment,

The the year 1992 is of great significance for both countries and that it is there-
fore appropriate to introduce measures which will involve closer economic ties and
thus lead to a deepening of the relations between the peoples of both nations,

Agree as follows:

Article 1

The Parties shall design and carry out a programme the general objective of
which shall be to strengthen and broaden economic and financial cooperation be-
tween the two countries by setting up mechanisms and programmes to help boost
and modernize the economy of the Republic of Venezuela, without prejudice to the
international commitments entered into by each country.

They shall do so by jointly implementing a programme of economic and finan-
cial cooperation with the target of mobilizing approximately US $3 billion during the
period 1990-1994.

The programme shall aim at expanding the production and service sectors in
Venezuela and involving the Spanish business community closely in that expansion
by promoting partnerships between Spanish and Venezuelan enterprises. In addi-
tion, both Governments shall continue studying ways of enabling Venezuela to mo-
bilize resources for the reduction of its external debt.

Within this framework, the implementation of co-investment projects shall be
encouraged, with special emphasis on those which, in both the public and the pri-
vate sector, will increase Venezuela's export capacity, generate a favourable foreign
exchange balance and raise the technological level.
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Article 2

In order to achieve the above objectives, it is deemed necessary to build and
maintain a favourable institutional framework that enables the economic agents of
the two countries to plan and expand their activities in the medium and the long
term; to allocate sufficient financial resources for economic cooperation; and to
promote and publicize adequately the opportunities for and the potentialities of
Spanish-Venezuelan cooperation.

Accordingly, the following steps shall be taken:
The two Governments shall enter into negotiations on the conclusion of special

agreements for the avoidance of double taxation and for the reciprocal guarantee
and protection of investments;

Spain shall provide credit facilities amounting to USC$1.2 billion, including
concessional loans, for the period 1990-1994, to finance the export of Spanish capital
goods and services for both the public and the private sector;

The Governments of Spain and Venezuela shall endeavour to attract capital
inputs from various sources, in accordance with their respective legislations;

The Parties shall foster joint activities for publicizing, indentifying and pro-
moting investment opportunities through existing institutions in both countries.

Both Parties undertake to do their utmost to promote, at the highest possible
levels and within a framework of economic efficiency and compliance with their
international commitments, commercial exchanges of goods and services.

Article 3

The total sum of US $1.2 billion in funding referred to in article 2 shall be
distributed in the following tranches:

(a) Commercial loans on OECD Consensus terms not in excess of US $300
million, for the export of Spanish capital goods and services needed in the Vene-
zuelan commercial and industrial sector;

(b) Mixed credits not in excess of US $900 million, for the export of Spanish
capital goods and services intended for high-priority projects. Such credits shall in
all cases have the sovereign guarantee of the Republic of Venezuela. Fifty per cent
of these funds shall be in the form of credits from the Development Aid Fund (FAD).
The other 50 per cent shall be commercial loans on OECD Consensus terms.

A maximum of 15 per cent of the value of the exports of Spanish capital goods
and services may be set aside from the amount of each operation to finance local
costs. This percentage may be increased on an exceptional basis and by mutual
agreement in projects of special interest to both countries.

Article 4

The projects eligible for concessional financing and the conditions governing
credits for those projects shall be determined by common agreement by the Eco-
nomic and Financial Committee referred to in article 6 of this Agreement.

Article 5

For the purpose of mobilizing investment and coinvestment by Spanish and
Venezuelan public or private enterprises, as referred to in article 1 of this Agreement,
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the two Governments shall engage in various promotion activities and offer various
types of incentives through:

The Spanish Institute for Foreign Trade (ICEX), together with Venezuelan
Institute for Foreign Trade, the Investment Fund of Venezuela and the Venezuelan
Ministry of Development, which shall promote direct investment and publicize
potential investment projects;

The Spanish Development Finance Company (COFIDES), which shall encour-
age Spanish investment in Venezuela and coinvestment by Spanish and Venezuelan
enterprises giving preference to the export of Venezuelan goods and services. For
that purpose, it may grant financial support for start-up, endorsements and guaran-
tees, and it shall, if appropriate, invest risk capital of an exclusively minority and
temporary nature.

The Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE), which shall insure
investments made by natural or legal persons in Venezuela, in accordance with the
provisions in force.

Article 6

For the purpose of ensuring the effective monitoring of the application of this
Agreement and ensuring the fulfilment of the undertakings given, an Economic and
Financial Committee shall be established, presided over on the Spanish side by the
Secretary of State for Trade and on the Venezuelan side by the Minister of State
heading the Central Coordination and Planning Office (CORDIPLAN).

The Economic and Financial Committee shall cary out such activities as may
be required, including the following:

Determining priority sectors to be promoted and supported;

Undertaking a continuing campaign to promote investment and coinvestment,
involving both government agencies and the public and private sectors;

Reporting annually to the Binational Commission regarding progress made
within the framework of this Agreement.

In addition, the Economic and Financial Committee shall determine the gen-
eral criteria for the allotment of the funds provided for in this Agreement. For the
purposes of smooth functioning, the Committee shall set up a working group to
study projects and propose the specific terms on which the funds are allotted to the
projects.

The Economic and Financial Committee shall be established within thirty days
from the entry into force of this Agreement and shall meet at least once a year,
alternately in Spain and in Venezuela, or at the request of one of the Parties, when it
is deemed appropriate.

Article 7

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall enter
into force on the same date as the General Treaty of Cooperation and Frienship, of
which it is an integral part. At least six months prior to its expiry, the two Parties
shall meet with a view to concluding a new Agreement.
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DONE at Madrid on 7 June 1990, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

FELIPE GONZALEZ
President of the Government

For the Republic
of Venezuela:

[Signed]

CARLOS ANDR9S PtREZ
President of the Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l GItNERAL DE COOPItRATION ET D'AMITIIt ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R]HPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Venezuela (ci-apris d6nomm6s
<< les Parties >>),

Consid6rant le d6sir de renforcer les profonds liens historiques et culturels qui
ont toujours exist6 entre les deux pays et les 6-troits liens d'amiti6 qui ont tradition-
nellement uni leurs peuples;

Consid6rant que la commemoration du Ve Centenaire de la d6couverte - Ren-
contre entre deux mondes constitue une occasion particuliRrement signifiante pour
6tablir des actions de coop6ration et pour le projet d'une Communaut6 ib6ro-am6ri-
caine de nations;

Consid6rant que l'ordre d6mocratique est unique et indispensable en tant que
moyen de garantir la dignit6 et les droits des citoyens et r6pond le mieux aux aspi-
rations des peuples, traduisant ses inquidtudes et ses aspirations d'ordre 6thique,
social et politique;

Consid6rant l'identit6 de vues des deux Parties selon laquelle les principes de la
non-ing6rence, du droit des peuples A disposer d'eux-memes, de la solution paci-
fique des diff6rends, de l'6galit6juridique des Etats, de la coop6ration internationale
pour le d6veloppement et de la lutte pour la paix et la scurit6 internationales revs-
tent une importance essentielle;

Considdrant leur engagement en faveur de la d6fense et de la promotion des
principes contenus dans la D6claration universelle des droits de l'homme2 et dans
d'autres instruments internationaux A cet 6gard;

Consid6rant que la participation active de l'Espagne et du Venezuela dans les
diverses enceintes rdgionales, notamment depuis l'adh6sion de l'Espagne A la Com-
munaut6 europdenne 3, contribue A intensifier les relations et A consolider le rap-
prochement entre l'Europe et l'Am6rique latine;

Consid6rant que la croissance economique des pays contribue A la stabilit6
politique et sociale, au renforcement des institutions d~mocratiques et A l'am~liora-
tion du niveau de vie de leurs peuples;

Consid6rant la gravit6 du probl~me pos6 par la dette extdrieure pour le mode de
vie, la croissance, le d~veloppement et la stabilit6 des institutions d6mocratiques
latino-am6ricaines;

Consid6rant que les deux pays envisagent le d6veloppement 6conomique, non
seulement comme un droit inali6nable, mais encore comme une condition indispen-
sable pour le progr~s et la justice sociale, la consolidation des libert6s et le maintien
de la paix internationale, et qu'en cons6quence, ils sont 6galement disposds A moder-
niser les structures de la production, du commerce et des services, en ce qui consti-

IEntrd en vigueur le 26 mai 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (les 30 mars et 26 mai 1992)
I'accomplissement des formalit6s internes requises, conformbment A I'article 15.

2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, troisilme session, premiere pattie, p. 71.
3 Ibid., Recueji des Traites, vol. 1449, p. 3.
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tue une tache urgente dans un monde caractdrisd par la compdtition et la multiplicitd
des relations;

Considdrant qu'ils estiment ndcessaire d'unir leurs efforts au niveau interna-
tional pour combattre le terrorisme et le trafic des narcotiques;

D6sireux d'dtablir un cadre gdndral r6unissant les dispositions d6jA pr6vues
en des accords spdcifiques et qui puisse constituer la base de la future signature
d'autres conventions bilatdrales, conform6ment A ce qui a 6t6 convenu dans 1'<< Acte
fixant les bases d'un Traitd g6n6ral de coopdration et d'amitid , signd A Caracas le
9 mars 1990;

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITION PR1tLIMINAIRE

DOMAINE DE COOPERATION

Article premier

Les Parties s'engagent A renforcer leur coop6ration bilat6rale dans les domaines
politique, 6conomique et financier, technique, scientifique et technologique, cul-
turel, juridique et consulaire, au moyen des modalitds convenues par le prdsent
Trait6 g6n6ral et, A cet effet, elles institueront un systbme de consultations politiques
de haut niveau et cr6eront une Commission binationale qui sera pr6sid6e par le
Ministre des affaires ext6rieures d'Espagne et par le Ministre des relations ext6-
rieures du Venezuela, et constituera le canal permettant d'6tablir la coordination
et le suivi des projets ayant trait au renforcement des liens bilatdraux dans les
domaines mentionns.

Article 2

La Commission binationale, qui sera en contact par l'intermdtiaire du Minis-
tbre des affaires ext6rieures de l'Espagne et du Ministbre des relations ext6rieures
du Venezuela, et qui sera compos6e de cinq commissions, une pour chaque domaine
du Traitd gdndral, tiendra des r6unions de consultation, d'examen et d'6valuation au
moins une fois par an et alternativement A Madrid et A Caracas.

La designation des membres qui feront partie des ddl6gations respectives, les
dates des r6unions et le calendrier de travail seront arretds par la voie diplomatique.

CHAPITRE I

COOPtRATION POLITIQUE

Article 3

Dans le cadre de la coop6ration politique, les Parties conviennent:

a) D'intensifier l'organisation de visites r6ciproques de leurs respectifs chefs
d'Etat, chefs de gouvernement et ministres, pour renforcer I'activit6 du dialogue
politique entre les deux pays;

b) De normaliser les consultations politiques de haut niveau concernant les
positions et l'activitd des Parties sur le plan international. A cet effet, elles favori-
seront des rencontres entre les responsables des relations extdrieures, tant dans le
cadre bilat6ral que dans les diverses enceintes r6gionales et bilat6rales;
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c) De procAder A des consultations et A des actions de coordination dans le
cadre de la Commission politique de la Commission binationale, qui se r6unira au
moins une fois par an;

d) D'examiner, au sein de la Commission politique, les principales questions
d'ordre bilat6ral et international pr6sentant un intdrgt r6ciproque, en insistant par-
ticulirement sur le dialogue politique entre la Communaut6 europ6enne et l'Am6-
rique latine, la dette extdrieure, l'int6gration latino-am6ricaine et la recherche de
solutions n6goci6es et durables aux conflits r6gionaux pr6sentant un int6rgt particu-
lier pour les deux pays;

e) De coordonner, par l'interm6diaire de la Commission politique, les activit6s
r6alis6es et les conclusions 6tablies par les autres Commissions, en vue de la mise au
point du rapport annuel de la Commission binationale.

CHAPITRE II

COOPtRATION tCONOMIQUE ET FINANCIERE

Article 4

En matiRre de coopdration 6conomique et financi~re, les Parties conviennent:

a) De donner une impulsion au d6veloppement conjoint de l'Espagne et du
Venezuela, en vue d'6tablir des m6canismes contribuant A rendre plus dynamique et
A moderniser l'6conomie de la R6publique du Venezuela et A dlargir la coop6ration
6conomique et financi~re entre les deux pays, sans prdjudice des engagements inter-
nationaux pris par chacun d'entre eux;

b) De favoriser le ddveloppement des secteurs de la production et des services
au Venezuela et la pr6sence des entreprises espagnoles dans ce d6veloppement. A
cet effet, on renforcera la participation active en favorisant les associations entre
entreprises espagnoles et vdndzu6liennes;

c) De mener L bien des projets d'investissement et de co-investissement per-
mettant aux deux pays de d6ployer des activit6s nouvelles et prioritaires, afin de
placer les industries espagnoles et v6n6zu6liennes A un niveau technologiquement
avanc6 et comp6titif sur le plan international.

Article 5

Les deux Parties sont 6galement convaincues que, pour intensifier et encou-
rager les relations 6conomiques et financi~res bilat6rales, il est n6cessaire :

a) D'6tablir un cadre international stable et favorable permettant aux op6ra-
teurs 6conomiques des deux pays de d6ployer et de planifier leurs activit6s A moyen
et A long terme;

b) De doter la coop6ration 6conomique des ressources financi~res n6cessaires;

c) De r6aliser une promotion et une diffusion ad6quate et constante des possi-
bilit6s et du potentiel de la coop6ration 6conomique et financi~re hispano-v6n6-
zu61ienne.

Article 6

En vue d'atteindre les objectifs indiqu6s aux articles 4 et 5, les deux Parties
d6cident d'61aborer un programme de coop6ration 6conomique et financi~re d'une
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durte de cinq ans, dont le detail figure dans l'Accord 6conomique et financier cons-
tituant partie inttgrante du prdsent Trait.

CHAPITRE III

COOP-RATION TECHNIQUE ET COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Article 7

En mati~re de coopdration technique et de coopdration scientifique et technolo-
gique, dans le cadre juridique en vigueur, les Parties conviennent :

a) De stimuler et ddvelopper ladite coop6ration entre les deux Parties, et aussi
en commun avec la Communaut6 europtenne, de m~me qu'au sein d'autres orga-
nismes multilatdraux, en 61aborant A cet effet des programmes et des projets sptci-
fiques dans les domaines d'intdrt mutuel favorisant le d6veloppement institutionnel
et la modernisation technologique et industrielle;

b) De lier les actions entreprises dans ce cadre avec celles qui s'inscrivent dans
celui de la coop6ration 6conomique et financi~re, en vue d'atteindre les objectifs qui
exigent une coopdration globale, stable et durable.

Article 8

Les Parties conviennent, sans prejudice de l'extension de la coopdration A
d'autres domaines dtfinis par le prdsent Trait6, des domaines d'inttr& mutuel
suivants :

a) RMforme de l'Etat, renforcement des administrations publiques (centrales,
6tatiques ou autonomes et municipales) en consacrant une attention particuli~re aux
processus de dtcentralisation et d'autonomie, ainsi qu'A la formation et au perfec-
tionnement de gestionnaires publics;

b) Reconversion industrielle, modernisation de l'appareil de production et
incorporation de technologies nouvelles. R6alisation d'6tudes de faisabilit6 et de
programmes d'assistance technique, formation et recyclage en vue de faciliter Fin-
sertion dans le monde du travail et l'adaptation professionnelle des travailleurs et
cadres techniques;

c) Tourisme. Planification, gestion et commercialisation d'initiatives touristi-
ques et activit6s dans le domaine de la formation de gestionnaires d'entreprises
touristiques et de services spdcialisds dans ce domaine;

d) Commercialisation de produits agricoles et agro-industriels. Conception,
implantation et gestion d'un rdseau national de marches pour la distribution de ces
produits de mani~re efficace et rentable;

e) Douanes. Assistance technique au cours du processus de syst6matisation et
de modernisation de la gestion douani~re, en accordant une attention particuliireh
la formulation et h l'application de programmes informatiques;

f) Ressources naturelles et environnement. Planification et gestion de parcs
naturels nationaux, formation en mati-re d'6cologie et utilisation d'6nergies de rem-
placement;
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g) Santd publique et services sociaux. Assistance technique pour la mise au
point et 1'ex6cution de projets de d6veloppement dans le domaine de la sant6, ainsi
que dans celui des services et de la s6curitd sociale;

h) Formation et adaptation des ressources humaines dans les domaines priori-
taires;

i) Recherche scientifique et technique. Ex6cution de projets de recherche con-
jointe dans des domaines sp6cifiques d'intdr& mutuel, par l'interm~diaire d'uni-
versit6s et de centres de recherche, dans le cadre de programmes bilat6raux et du
programme multilat6ral CYTED-D (Science et technologie pour le d6veloppement
- Ve Centenaire);

j) Coop6ration universitaire en vue de parvenir au renforcement institutionnel
des universit6s des deux pays.

CHAPITRE IV

COOPgRATION CULTURELLE

Article 9

En mati~re de coop6ration culturelle, les Parties conviennent:

1. De promouvoir, conformdment aux conventions en vigueur entre les deux
pays et A leurs respectives idgislations internes :

a) L'dtude, la ddfense et la diffusion de la langue espagnole, au moyen de mdca-
nismes d'information, d'actions acaddmiques et littdraires, de la participation aux
moyens de communication de masse et A d'autres activitds conjointes, tant dans
leurs pays respectifs que dans des pays tiers;

b) Les 6changes acad6miques entre universitds et entre institutions de recher-
che, d'enseignement sup6rieur et de culture, biblioth~ques, archives et autres orga-
nisations supdrieures. A cet effet, on augmentera le nombre des programmes et
projets de travaux, bourses, aides et chaires d'6tudes et de recherche, ainsi que des
visites rdciproques de professeurs, de chercheurs, d'artistes et de sp6cialistes dans
les diffdrents domaines de la connaissance;

c) La crdation de centres d'enseignement pour la mise au point de plans int6-
grds d'6tudes d'une valeur universitaire reconnue dans les deux pays, ainsi que
l'intensification de l'examen conjoint des textes scolaires en vue d'encourager une
meilleure connaissance des rdalitds historiques et actuelles des deux pays;

d) La fixation des 6quivalences dans les 6tudes, titres et grades acaddmiques en
vue de leur reconnaissance ou revalidation;

e) Le renforcement de la libre circulation des biens et services culturels ente les
deux pays, en particulier des livres et des documents cin6matographiques et audio-
visuels;

f) Le soutien aux 6ditions, A la formation de fonds bibliographiques, l'encou-
ragement des habitudes de lecture et la promotion de contrats de co6dition et d'en-
treprises d'dition mixtes permettant la connaissance r6ciproque des valeurs litt6-
raires respectives, nouvelles ou ddjA reconnues;
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g) L'accroissement des 6changes de documents audio-visuels, principalement
en matire de cin6ma et de t616vision, par l'organisation de cycles et par la participa-
tion A des festivals et expositions internationaux;

h) L'encouragement dans le domaine de la crdation artistique, de la diffusion
de nouvelles formules et tendances exp6rimentales, favorisant le transfert des con-
naissances A cet 6gard, au moyen d'ateliers et de travaux conjoints;

i) L'organisation de joum6es culturelles, de festivals, d'expositions itin6rantes
et autres manifestations artistiques;

j) L'intensification de l'organisation et de la diffusion des manifestations cul-
turelles de chaque pays dans tout le domaine territorial de l'autre pays, y compris
l'ouverture de centres culturels, lorsque cela estjug6 opportun;

k) La protection, la restauration et la prdservation des patrimoines historiques
et culturels des deux pays, ainsi que la revitalisation de leurs sites historiques et
6difices d'int6r~t particulier. Seront compris A cet 6gard les biens de caract~re docu-
mentaire, audio-visuel, architectonique, arch6ologique et ethnographique, et tous
ceux que les l6gislations respectives d6finissent comme patrimoine culturel;

1) En harmonie avec ce qui pr6c~de, il sera maintenu une 6troite coop6ration
pour emp~cher et p6naliser, dans la forme pr6vue par la l6gislation de chaque pays,
le trafic ill6gal d'oeuvres d'art, de documents, de livres et autres objets de valeur
historique, arch6ologique et artistique;

m) La mise A profit, au moyen d'actions d'int6r& mutuel, de la dimension
communautaire europ6enne de l'Espagne dans ses orientations culturelles.

2. De soutenir la collaboration des Commissions nationales des deux pays
pour la commdmoration du Ve Centenaire de la d6couverte - Rencontre de deux
mondes, en 1992, dans les programmes bilat6raux et multilat6raux convenus.

3. D'encourager, par l'6tablissement des m6canismes pertinents, la comm6-
moration de faits et de traditions d'int6r& mutuel.

4. De renforcer la coop6ration dans le domaine des sports, moyennant des
dchanges et des contacts entre les organismes comp6tents, ainsi que par la mise au
point de programmes sp6cifiques.

CHAPITRE V

COOPtRATION JURIDIQUE ET CONSULAIRE

Article 10

En mati~re de coop6ration juridique et consulaire, les Parties conviennent des
dispositions suivantes :

Dans les Etats tiers ohi il n'existe pas de services consulaires de l'une des Par-
ties, ses ressortissants peuvent s'adresser aux services consulaires de l'autre Partie
et leur demander une assistance, qui sera accord6e apr~s notification et acceptation
de 'Etat r6cepteur.

Article 11
Les ressortissants des deux Parties pourront voter dans les 61ections munici-

pales de l'Etat dans lequel ils r6sident et dont ils ne sont pas ressortissants, confor-
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m6ment aux r6gimes constitutionnels et juridiques respectifs et aux normes qui
seront 6tablies par un accord particulier.

Article 12

Les deux Parties n6gocieront la conclusion d'une convention bilat6rale relative
A l'ex6cution des condamnations p6nales dans le pays d'origine et au transfert des
personnes condamn6es.

Article 13
Chaque Partie, conform6ment A sa 16gislation interne respective et aux conven-

tions internationales en vigueur, acceptera la nomination de fonctionnaires consu-
laires honoraires propos6s par l'autre Partie, en tant que titulaires des services con-
sulaires d6jA existants.

Ce m~me critre sera pris en compte pour la cr6ation 6ventuelle de nouveaux
services consulaires ad honorem et l'accr6ditation de leurs titulaires respectifs.

DISPOSITION COMPL9MENTAIRE

Article 14

Les deux Parties adopteront les mesures administratives et budg6taires n6ces-
saires pour la mise en ceuvre des engagements pris par le pr6sent Trait6.

DISPOSITION FINALE

Article 15

Le pr6sent Trait6 g6n6ral entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifi6es par la voie diplomatique l'accomplissement des formalit6s 6tablies par
leurs- 6gislations internes, et demeurera en vigueur pour une dur6e inddtermin6e, A
moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre son intention A effet contraire, avec
un pr6avis d'au moins six mois.

EN FOI DE QUOI le prdsent Trait6 g6n6ral est sign6 en deux exemplaires origi-
naux faisant 6galement foi, en langue espagnole, A Madrid, le sept juin mille neuf cent
quatre-vingt-dix.

Pour le Royaume Pour la R6publique

d'Espagne: du Venezuela :

Le Pr6sident du Gouvernement, Le Pr6sident de la R6publique,
[Signg] [Sign6]

FELIPE GONZkLEZ CARLOS ANDRA S PREZ
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ACCORD ECONOMIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RI-
PUBLIQUE DU VENEZUELA FAISANT PARTIE INTtGRANTE DU
TRAITE GENtRAL DE COOPtRATION ET D'AMLTIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Venezuela,

Consid6rant :

Que l'accroissement 6conomique des pays contribue A la stabilit6 politique et
sociale et au renforcement des institutions d6mocratiques et permet d'atteindre des
niveaux de vie plus 6lev6s;

Que le Trait6 g6n6ral de coopdration et d'amiti6 entre le Royaume d'Espagne et
la R6publique du Venezuela exprime la volont6 des deux Gouvernements d'inten-
sifier et de resserrer les relations entre les deux pays et leurs peuples;

Que les deux Etats aspirent A renforcer leurs relations bilatdrales, sans pr6ju-
dice des engagements internationaux pris par chacun d'entre eux;

Que les deux Etats sont d6sireux de consolider cette relation en lui donnant une
impulsion dans le cadre d'une nouvelle vision de la coop6ration au moyen de projets
6conomiques r6alis6s en commun;

Que la modemisation des structures de production, des structures commer-
ciales et des services constitue une tdche urgente dans un monde toujours plus
interd6pendant;

Que l'effort d'ajustement actuellement effectu6 par le Venezuela doit se tra-
duire par un r6tablissement de la croissance, des investissements et de l'emploi;

Que l'ann6e 1992 constitue une date de grande importance pour les deux pays
et que, par cons6quent, il importe de d6finir des actions qui supposent l'intensifica-
tion des relations 6conomiques et, partant, un approfondissement des relations entre
les peuples des deux nations;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Concevoir et ex&cuter un Programme en fonction de l'objectif g6n6ral consis-
tant A intensifier et 61argir la coop6ration 6conomique et financi~re entre les deux
pays, au moyen de la mise en euvre de m6canismes et de programmes contribuant
A rendre plus dynamique et A moderniser l'6conomie de la R6publique du Venezuela,
sans pr6judice des engagements internationaux pris par chacun d'entre eux.

Cet objectif sera atteint par l'ex6cution conjointe d'un Programme de coop6ra-
tion 6conomique et financiere qui a pour but de mobiliser un montant approximatif
de 3 000 millions (trois mille millions) de dollars des Etats-Unis d'Am6rique au
cours de la p6riode 1990-1994.

Ce programme sera destin6 au d6veloppement des secteurs de la production et
des services au Venezuela, ainsi qu'A l'accroissement de la pr6sence des entreprises
espagnoles dans ce d6veloppement, en favorisant l'association d'entreprises espa-
gnoles et v6n6zu6liennes. De m~me, les deux Gouvernements continueront A 6tudier
des sch6mas permettant au Venezuela de capter des ressources destin6es bl la r6duc-
tion de sa dette extdrieure.

On favorisera dans ce cadre l'ex6cution de projets communs d'investissements,
en accordant une attention particuli~re A ceux qui, tant dans le secteur public que
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dans le secteur priv6, augmentent la capacit6 d'exportation du Venezuela, sont de
nature A g6ndrer un solde favorable de devises et am61iorent le niveau technologique.

Article 2

Pour atteindre les objectifs mentionnds ci-dessus, on estime n6cessaire de con-
solider et de maintenir un cadre institutionnel favorable, permettant aux agents dco-
nomiques des deux pays de planifier et de d6velopper leurs activit6s A moyen et A
long terme; de doter la coop6ration 6conomique de ressources financi~res suffi-
santes et de r6aliser une promotion et une diffusion ad6quates des possibilit6s et du
potentiel de la coop6ration hispano-v6n6zu6ienne.

En consequence, les actions ci-apr s seront men6es A bien:

- Les deux Gouvernements m~neront des n6gociations en vue de la signature
d'accords sp6ciaux destin6s A 6viter la double imposition, et pour la garantie et
la protection r6ciproques des investissements;

- L'Espagne facilitera l'obtention de cr&Iits pour une valeur de 1 200 millions
(mille deux cents millions) de dollars des Etats-Unis, pour la p6riode 1990-1994,
destin6s A financer les exportations de biens d'6quipement et de services espa-
gnols, tant pour le secteur public que pour le secteur priv6;

- Les Gouvernements de l'Espagne et du Venezuela encourageront les apports de
capitaux de diverses sources, conform6ment A leurs 16gislations respectives;

- Les Parties soutiendront les activit6s communes de diffusion, d'identification et
de promotion des opportunit6s d'investissements, par l'interm6diaire des insti-
tutions existantes dans les deux pays.

Les deux Parties s'engagent A faire les plus grands efforts pour promouvoir, aux
niveaux les plus 61ev6s possibles et dans un cadre d'efficacit6 6conomique et de
respect de leurs engagements internationaux, les 6changes commerciaux de biens et
de services.

Article 3

Le montant global du financement de 1 200 millions de dollars des Etats-Unis
mentionn6 A l'article 2 sera r6parti selon les modalit6s suivantes :

a) Cr6dits commerciaux aux conditions du Consensus de 'OCDE pour une
valeur maximum de 300 millions de dollars des Etats-Unis, destin6s A l'exportation
de biens d'6quipement et de services espagnols n6cessaires dans le secteur commer-
cial et industriel v6n6zu61ien;

b) Cr6dits mixtes pour un montant maximum de 900 millions de dollars des
Etats-Unis pour l'exportation de biens d'6quipement et de services espagnols, des-
tin6s A des projets hautement prioritaires. Cet cr6dits feront l'objet, dans tous les
cas, de la garantie souveraine de la R6publique du Venezuela. Cinquante pour cent
de ces ressources seront des cr6dits provenant du Fonds d'aide au d6veloppement
(FAD). Le solde de 50 % sera constitu6 par des cr6dits commerciaux aux conditions
du Consensus de I'OCDE.

Sur le montant de chaque op6ration, un maximum de 15 % de la valeur des
exportations de biens d'6quipement et de services espagnols pourra 8tre destin6 au
financement de frais locaux. Ce pourcentage pourra 8tre augment6 A titre exception-
nel et d'un commun accord dans le cas de projets pr6sentant un int6rt particulier
pour les deux pays.
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Article 4

La d6termination des projets pouvant faire l'objet d'un financement A des con-
ditions de faveur et les conditions des cr6dits attribu6s A ces projets seront arret6es
d'un commun accord par la Commission 6conomique et financi~re mentionn6e A
l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 5

En vue de parvenir A la mobilisation des investissements et co-investissements
des entreprises espagnoles et v6n6zu6liennes, publiques ou priv6es, mentionn6es A
l'article premier du pr6sent Accord, les deux Gouvernements accompliront diverses
tAches de promotion et de stimulation par l'interm6diaire de :

- L'Institut espagnol du commerce ext6rieur (ICEX), ainsi que l'Institut du com-
merce extdrieur, le Fonds d'investissement du Venezuela et le Minist6re de la
promotion, par la promotion de l'investissement direct et la diffusion des projets
potentiels d'investissement;

- La Compagnie espagnole de financement du ddveloppement (COFIDES) sti-
mulera les investissements espagnols au Venezuela et les investissements d'en-
treprises espagnoles et v6n6zu6liennes orient6es de pr6f6rence vers l'exporta-
tion de biens et de services v6n6zu6liens. A cet effet, elle pourra accorder des
appuis financiers pour leur installation, des avals et des garanties et, 6ventuelle-
ment, elle participera avec un capital A risques qui sera toujours minoritaire et
temporaire;

- La Compagnie espagnole d'assurances et de cr&tit b l'exportation (CESCE), au
moyen de l'assurance des investissements effectu6s par des personnes physi-
ques ou morales au Venezuela, conform6ment aux dispositions en vigueur.

Article 6

Afin de garantir le suivi efficace de l'ex6cution du pr6sent Accord et d'assurer
la r6alisation positive des engagements pris, il est cr66 une Commission 6conomique
et financi~re qui sera pr6sid6e, du c6t6 espagnol, par le Secr6taire d'Etat au com-
merce et, du c6t6 v6n6zu6lien, par le Ministre d'Etat Chef du Bureau central de
coordination et de planification (CORDIPLAN).

La Commission 6conomique et financire ex6cutera, entre autres tAches qui

pourraient s'av6rer n6cessaires, les actions suivantes :

- D6terminer les secteurs prioritaires qui feront l'objet de promotion et de soutien;

- Mener A bien une campagne permanente de promotion des investissements et
co-investissements, concernant tant les instances gouvernementales que les sec-
teurs public et priv6;

- Informer annuellement la Commission binationale sur les progr~s r6alis6s dans
le cadre du pr6sent Accord.

De meme, la Commission 6conomique et financiire d6terminera les crit~res
g6n6raux pour l'attribution des crdits envisag6s dans le pr6sent Accord. Afin de
donner une plus grande souplesse A ce processus, la Commission constituera un
Groupe de travail qui examinera les projets et proposera les conditions sp6cifiques
des cr6dits attribu6s A ces projets.
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La Commission 6conomique et financi~re devra se constituer dans un ddlai de
30 jours au plus A compter de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et se rdunira au
moins une fois par an, alternativement en Espagne et au Venezuela ou, A la demande
de l'une des Parties, lorsque cela sera jugd opportun.

Article 7

Le pr6sent Accord aura une validit6 de cinq ans et entrera en vigueur en m~me
temps que le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6, dont il forme partie int-
grante. Six mois au moins avant son expiration, les deux Parties se r6uniront en vue
de conclure un nouvel accord.

EN FOI DE QUOI, le pr6sent Accord est sign6 en deux exemplaires originaux
faisant 6galement foi, en langue espagnole, A Madrid, le sept juin mille neuf cent
quatre-vingt-dix.

Pour le Royaume Pour la R6publique

d'Espagne: du Venezuela :

Le Pr6sident du Gouvernement, Le Pr6sident de la R6publique,

[Signe] [Signd]

FELIPE GONZALEZ CARLOS ANDR9S PgREZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA POPULAR CHINA PARA EVITAR LA
DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASI6N FISCAL EN
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL PATRI-
MONIO

El Gobierno de Espafa y el Gobierno de la Reps-

blica Popular China, deseando concluir un Convenio para

evitar la Doble Imposici6n y evitar la Evasi6n Fiscal en

materia de Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio, han

acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambito Personal

El presente Convenio se aplica a las personas

residentes de uno o de ambos Estados contratantes.

ARTICULO 2

Impuestos comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos

sobre la renta y sobre el patrimonio exigibles por cada

uno de los Estados contratantes o de sus subdivisiones

politicas o entidades locales, cualquiera que sea el sis-

tema de su exacci6n.
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2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre

el patrimonio los que gravan la totalidad de la renta o

del patrimonio o cualquier parte de los mismos, incluidos

los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajena-

ci6n de bienes muebles o inmuebles, as! como los impuestos

sobre las plusvallas.

3. Los impuestos actuales a los que concretamente

se aplica este Convenio son:

a) en Espafia:

(I) El Impuesto sobre la Renta de las Personas

Fisicas;

(II) El Impuesto sobre Sociedades;

(III) El Impuesto sobre el Patrimonio;

(IV) Los Impuestos Locales sobre la Renta y el

Patrimonio.

(denominados en lo sucesivo wimpuesto espa-

fio").

b) en la Repfiblica Popular China:

(I) El impuesto sobre la renta de las personas

f~sicas;
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(II) El impuesto sobre la renta de empresas mix-

tas (joint ventures) de capital chino y ex-

tranjero;

(III) El impuesto sobre la renta de empresas ex-

tranjeras; y

(IV) El impuesto local sobre la renta.

(denominados en lo sucesivo "impuesto chi-

no").

4. El presente Convenio se aplicarl tambign a los
impuestos de naturaleza idgntica o anfloga que se esta-
blezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo
y que se afiadan a los impuestos actuales mencionados en el

pirrafo 3 o que les sustituyan. Las autoridades competen-

tes de los Estados contratantes se comunicarin las modifi-
caciones sustanciales que se hayan introducido en sus
respectivas legislaciones fiscales en un plazo razonable
desde que tales modificaciones se hubieran producido.

ARTICULO 3

Definiciones generales

1. A los efectos del presente Convenio, a menos
que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferen-

te:

a) El t6rmino "Espafia" designa el territorio del
Estado espafiol, incluyendo su mar territorial, en el que
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rigen las leyes espafiolas en materia de imposici6n, y

cualquier zona exterior a su mar territorial en la que

Espafia tenga derechos soberanos de exploraci6n y explota-

ci6n de los recursos del fondo y el subsuelo marinos y de

los recursos de las aguas suprayacentes de conformidad con

el derecho internacional;

b) El tirmino "China" designa la Repflblica Popu-

lar China; utilizado en sentido geogrifico, designa la

totalidad del territorio de la Repfiblica Popular China,

incluyendo su mar territorial en *el que rigen las leyes

chinas en materia de imposici6n, y cualquier zona exterior

a su mar territorial, en la que la Repfiblica Popular China

tenga derechos soberanos de exploraci6n y explotaci6n de

los recursos del fondo y el subsuelo marinos y de los

recursos de las aguas suprayacentes de conformidad con el

derecho internacional;

c) Los t~rminos "un Estado contratante" y "el

otro Estado contratante" significan Espafia o China, segfn

el contexto;

d) El tfrmino "impuestow significa el impuesto

espafol o el impuesto chino, segun el contexto;

e) El tfrmino "persona" comprende las personas

f~sicas, las sociedades y cualquier otra agrupaci6n de

personas;
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f) El tirmino "sociedad" significa cualquier per-

sona jurldica o cualquier entidad que se considere persona

jurldica, a efectos impositivos;

g) Las expresiones "empresa de un Estado contra-

tante" y "empresa del otro Estado contratante" significan,

respectivamente, una empresa explotada por un residente de

un Estado contratante y una empresa explotada por un resi-

dente del otro Estado contratante;

h) El tirmino "nacionall significa:

(I) todas las personas f1sicas que posean la na-

cionalidad de un Estado contratante;

(II) todas las personas jurldicas, sociedades de

personas (partnerships) y asociaciones que

deriven su condici6n como tales de la Ley en

vigor en un Estado contratante;

i) La expresi6n "tr~fico internacional" significa

todo transporte efectuado por un buque o aeronave explotado

por una empresa cuya sede de direcci6n efectiva (oficina cen

tral) est6 situada en un Estado contratante, salvo cuandoel

buque o aeronave no sea objeto de explotaci6n mAs que entre

dos puntos situados en el otro Estado contratante.

j) La expresi6n "autoridad competente" significa:

(1) en el caso de EspafIa, el Ministro de Economla

y Hacienda o su representante autorizado.
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(II) en el caso de China, el Ministerio de Hacienda

o su representante autorizado.

2. Para la aplicaci6n de este Convenio por un

Estado contratante, cualquier expresi6n no definida en el

mismo tendrh, a menos que de su contexto se infiera una

interpretaci6n diferente, el significado que se le atribu-

ya por la legislaci6n de ese Estado contratante relativa a

los impuestos que son objeto del Convenio.

ARTICULO 4

Residente

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n
*residente de un Estado contratante" significa toda per-

sona que, en virtud de la legislaci6n de ese Estado, estg

sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, resi-

dencia, sede de direcci6n o sede de su oficina central, o

cualquier otro criterio de naturaleza aniloga.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del

pirrafo 1 una persona fisica sea residente de ambos Esta-

dos contratantes, su situaci6n se resolver! de acuerdo con

las siguientes reglas:

a) esta persona serc considerada residente del

Estado contratante donde tenga una vivienda permanente a

su disposici6n. Si tuviera una vivienda permanente a su

disposici6n en ambos Estados contratantes, se considerarg

residente del Estado contratante con el que mantenga rela-
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ciones personales y econ6micas mcs estrechas (centro de

intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado contra-

tante en el que dicha persona tiene el centro de sus inte-

reses vitales, o si no tuviera una vivienda permanente a

su disposici6n en ninguno de los Estados contratantes, se

considerari residente del Estado contratante donde viva

habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados con-

tratantes o no lo hiciera en ninguno de ellos, se conside-

rarc residente del Estado contratante del que sea nacio-

nal;

d) si fuera nacional de ambos Estados contratan-

tes o no lo fuera de ninguno de ellos, las autoridades

competentes de los Estados contratantes resolverin el caso

de com~n acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del

pgrrafo 1 una persona que no sea una persona fisica sea

residente de ambos Estados contratantes, se considerarg

residente del Estado contratante en que se encuentre su

sede de direcci6n efectiva (oficina central). Las autori-

dades competentes de los Estados contratantes resolvercn

de comnn acuerdo cualquier problema que surja en relaci6n

con esta materia.
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ARTICULO 5

Establecimiento permanente

1. A los efectos del presente Convenio, la expre-

si6n "establecimiento permanente" significa un lugar fijo

de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o

parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" com-

prende, en especial:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las fibricas;

e) los talleres; y

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las

canteras o cualquier otro lugar de extracci6n

de recursos naturales.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" com-

prende tambign:

a) una obra de construcci6n, instalaci6n o monta-

je o actividades de inspecci6n relacionadas con la misma,
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pero s6lo cuando tal obra o actividades tengan una dura-

ci6n superior a seis meses;

b) la prestaci6n de servicios, incluidos los de

consultorla, por una empresa de un Estado contratante me-

diante empleados u otro personal contratado, en el otro

Estado contratante, siempre que tales actividades se rea-

licen en relaci6n con el mismo proyecto u otro relacionado
durante un periodo o periodos que en total excedan de seis

meses dentro de un perlodo cualquiera de doce meses.

4. No obstante las disposiciones anteriores de

este articulo, se considera que el tirmino "establecimien-

to permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el fnico

fin de almacenar, exponer o entregar bienes o mercanclas

pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercanclas pertenecientes a la empresa con el 6nico fin de

almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercanclas pertenecientes a la empresa con el 6nico fin de
que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios
con el Cnico fin de comprar bienes o mercanclas o de reco-

ger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el finico fin de realizar para la empresa cualquier

otra actividad de carfcter auxiliar o preparatorio;
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f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el finico fin del ejercicio combinado de las activida-

des mencionadas en los apartados a) a e), a condici6n de

que el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios

conserve su caricter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante lo dispuesto en los pirrafos 1 y

2, cuando una persona -distinta de un agente que goce de

un estatuto independiente, al cual se le aplican las dis-

posiciones del pirrafo 6- actfie en un Estado contratante

por cuenta de una empresa del otro Estado contratante, y

ostente y ejerza habitualmente poderes que le faculten

para concluir contratos en nombre de la empresa, se consi-
derarg que esta empresa tiene un establecimiento permanen-

te en el Estado contratante mencionado en primer lugar
respecto de todas las actividades que esta persona realiza

por cuenta de la empresa, a menos que las actividades de

esta persona se limiten a las mencionadas en el pirrafo 4

y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo

de negocios, no se hubiera considerado este lugar como un

establecimiento permanente, de acuerdo con las disposicio-

nes de ese pirrafo.

6. No se considera que una empresa tiene un esta-

blecimiento permanente en un Estado contratante por el

mero hecho de que realice sus actividades por medio de un

corredor, un comisionista general o cualquier otro agente

que goce de un estatuto independiente, siempre que estas

personas actfien dentro del marco ordinario de su activi-

dad. Sin embargo, no se considera que un agente goza de un

estatuto independiente en el sentido de fste pirrafo cuan-

do las actividades de este agente se realicen totalmente o
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casi totalmente para la empresa, si las transacciones en-
tre la empresa y el agente no se realizan en condiciones
de libre competencia.

7. El hecho de que una sociedad residente de un
Estado contratante controle o sea controlada por una so-
ciedad residente del otro Estado contratante, o que reali-
ce actividades en este otro Estado (ya sea por medio de
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte
por s! s6lo a cualquiera de estas sociedades en estableci-
miento permanente de la otra.

ARTICULO 6

Rentas inmobiliarias

1. Las rentas que un residente de un Estado con-

tratante obtenga de bienes inmuebles situados en el otro
Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este
otro Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendrf el sig-
nificado que le atribuya el Derecho del Estado contratante
en que los bienes en cuesti6n estfn situados. Dicha expre-
si6n comprende en todo caso los accesorios, el ganado y
equipo utilizado en las explotaciones agricolas y foresta-
les, los derechos a los que se apliquen las disposiciones
de Derecho privado relativas a los bienes ralces, el usu-
fructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos
variables o fijos por la explotaci6n o la concesi6n de la
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explotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros re-

cursos naturales. Los buques y aeronaves no se consideran

bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del pirrafo 1 se aplican a

las rentas derivadas de la utilizaci6n directa, del arren-

damiento o aparceria, as! como a cualquier otra forma de

explotaci6n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 3 se

aplican igualmente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utili-

zados para el ejercicio de trabajos independientes.

ARTICULO 7

Beneficios empresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado

contratante solamente pueden someterse a imposici6n en

este Estado, a no ser que la empresa realice su actividad

en el otro Estado contratante por medio de un estableci-

miento permanente situado en 61. Si la empresa realiza su

actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa

pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo

en la medida en que puedan atribuirse a este estableci-

miento permanente.

2. Sin perjuicio de lo previsto en el pirrafo 3,

cuando una empresa de un Estado contratante realice su
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actividad en el otro Estado contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en il, en cada Estado

contratante se atribuirfn a dicho establecimiento perma-

nente los beneficios que este hubiera podido obtener de
ser una empresa distinta y separada que realizase las mis-
mas o similares actividades, en las mismas o similares
condiciones, y tratase con total independencia con la em-

presa de la que es establecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del esta-
blecimiento permanente se permitirl la deducci6n de los
gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los

fines del establecimiento permanente, comprendidos los
gastos de direcci6n y generales de administraci6n para los

mismos fines, tanto si se efectfan en el Estado en que se
encuentre el establecimiento permanente como en otra par-

te. Sin embargo no serin deducibles las cantidades paga-
das, en su caso, por un establecimiento permanente (salvo

que lo sean en concepto de reembolso de gastos efectivos)

a la oficina central u otra oficina de la empresa, a ti-

tulo de cinones, honorarios o pagos anilogos, en contra-
prestaci6n por el uso de patentes u otros derechos, o a
titulo de comisiones por servicios concretos prestados o
por la gesti6n o, salvo en el caso de una empresa banca-
ria, a titulo de intereses sobre dinero prestado al esta-

blecimiento permanente. Igualmente, para determinar los
beneficios de un establecimiento permanente no se tendr~n

en cuenta las cantidades cargadas (salvo que lo sean en
concepto de reembolso de gastos efectivos) por el estable-
cimiento permanente a la oficina central u otra oficina
de la empresa, a titulo de c~nones, honorarios o pagos

anilogos, en contraprestaci6n por el uso de patentes u
otros derechos, a a tltulo de comisiones por servicios
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concretos prestados o por la gesti6n, o, salvo en el caso

de una empresa bancaria, a titulo de intereses sobre dine-

ro prestado a la oficina central u otra oficina de la em-

presa.

4. Mientras sea usual en un Estado contratante

determinar los beneficios imputables a los establecimien-

tos permanentes sobre la base de un reparto de los benefi-
cios totales de la empresa entre sus diversas partes, 1o

establecido en el pfirrafo 2 no impediri que este Estado

contratante determine de esta manera los beneficios impo-

nibles; sin embargo, el m~todo de reparto adoptado habrf
de ser tal que el resultado obtenido esti de acuerdo con

los principios contenidos en este articulo.

5. No se atribuirf ning'n beneficio a un estable-

cimiento permanente por el mero hecho de que iste compre
bienes o mercancias para la empresa.

6. A efectos de los apartados anteriores, los
beneficios imputables al establecimiento permanente se

calcularfn cada afio por el mismo m6todo, a no ser que
existan motivos vilidos y suficientes para proceder de

otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas regu-
ladas separadamente en otros articulos de este Convenio,

las disposiciones de aqufllos no quedarfn afectadas por
las del presente articulo.
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ARTICULO 8

Navegaci6n martima y agrea

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n

de buques o aeronaves en trifico internacional s6lo pueden

someterse a imposici6n en el Estado contratante en el que

est& situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa

(oficina central).

2. Si la sede de direcci6n efectiva (oficina cen-

tral) de una empresa de navegaci6n estuviera a bordo de un

buque, se considerarg que se encuentra en el Estado con-

tratante donde est6 el puerto base del mismo, y si no

existiera tal puerto base, en el Estado contratante en el

que resida la persona que explote el buque.

3. Las disposiciones del pirrafo 1 se aplican

tambign a los beneficios procedentes de la participaci6n

en un "pool", en una explotaci6n en comfn o en un organis-

mo internacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

Empresas asociadas

Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, el control o el

capital de una empresa del otro Estado contratante, o
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b) unas mismas personas participen directa o in-

directamente en la direcci6n, el control o el capital de

una empresa de un Estado contratante y de una empresa del

otro Estado contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas estfn, en

sus relaciones comerciales o financieras, unidas por con-

diciones aceptadas o impuestas que difieran de las que

serlan acordadas por empresas independientes, los benefi-

cios que habrian sido obtenidos por una de las empresas de

no existir estas condiciones, y que de hecho no se han

producido a causa de las mismas, pueden ser incluidos en

los beneficios de esta empresa y sometidos a imposici6n en

consecuencia.

ARTICULO 10

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad resi-

dente de un Estado contratante a un residente del otro

Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi&n

someterse a imposici6n en el Estado contratante en que

resida la sociedad que pague los dividendos y segun la

legislaci6n de este Estado, pero si el perceptor de los

dividendos es el beneficiario efectivo, el impuesto as!

exigido no podri exceder del 10 por 100 del importe bruto

de los dividendos.
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Las autoridades competentes de los Estados con-

tratantes establecerin de mutuo acuerdo la forma de apli-

caci6n de este limite.

Este pfrrafo no afecta a la imposici6n de la so-

ciedad respecto de los beneficios con cargo a los que se

paguen los dividendos.

3. El tfrmino "dividendos" empleado en el presen-

te art~culo significa los rendimientos de las acciones u

otros derechos, excepto los de cridito, que permitan par-

ticipar en los beneficios, as! como las rentas de otras

participaciones sociales sujetas al mismo rigimen fiscal

que los rendimientos de las acciones por la legislaci6n

del Estado en que resida la sociedad que las distribuye.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,

residente de un Estado contratante, ejerce en el otro Es-

tado contratante, del que es residente la sociedad que

paga los dividendos, una actividad industrial o comercial

a travs de un establecimiento permanente aqui situado o

presta unos servicios personales independientes por medio

de una base fija aqui situada con los que la participaci6n

que genera los dividendos esti vinculada efectivamente. En

estos casos se aplican las disposiciones del articulo 7 o

del articulo 14, segfn proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado

contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del

otro Estado contratante, este otro Estado no puede exigir
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ningfin impuesto sobre los dividendos pagados por la socie-

dad, salvo en la medida en que estos dividendos sean paga-

dos a un residente de este otro Estado o la participaci6n

que genera los dividendos este efectivamente vinculada a

un establecimiento permanente o a una base fija situada en

este otro Estado, ni someter los beneficios no distribui-

dos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos

consistan, total o parcialmente, en beneficios o rentas

procedentes de este otro Estado.

ARTICULO 11

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado contra-

tante y pagados a un residente del otro Estado contratante

pueden someterse a imposici~n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambiin

someterse a imposici6n en el Estado contratante del que

procedan y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,

pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario

efectivo, el impuesto ast exigido no puede exceder del 10

por 100 del importe bruto de los intereses.

Las autoridades competentes de los Estados con-

tratantes establecerin de mutuo acuerdo la forma de apli-

caci6n de este 11mite.
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3. El tfrmino "intereses" empleado en el presente
articulo significa los rendimientos de criditos de cual-
quier naturaleza, con o sin garantlas hipotecarias o cliu-
sula de participaci6n en los beneficios del deudor, y es-
pecialmente, los rendimientos de fondos pfiblicos y los de
bonos y obligaciones, incluidos las primas y lotes unidos
a tales titulos, bonos u obligaciones. Las penalizaciones

por mora en el pago no se consideran como intereses a los
efectos del presente articulo.

4. Las disposiciones de los pfirrafos 1 y 2 no se
aplican si el beneficiario efectivo de los intereses,
residente de un Estado contratante, ejerce en el otro Es-
tado contratante, del que proceden los intereses, una ac-
tividad comercial por medio de un establecimiento perma-
nente situado en 61, o presta unos servicios personales
independientes mediante una base fija situada en 61, con
las que el cr~dito que genera los intereses esti vinculado
efectivamente. En tal caso se aplican las disposiciones
del articulo 7 o del artlculo 14, segfin proceda.

5. Los intereses se consideran procedentes de un
Estado contratante cuando el deudor es el propio Estado,
una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, o
un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor
de los intereses, sea o no residente de un Estado contra-
tante, tenga en un Estado contratante un establecimiento
permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se
haya contraldo la deuda que da origen al pago de los inte-
reses, y soporten la carga de los mismos, 6stos se consi-
derargn como procedentes del Estado contratante donde
estfn situados el establecimiento permanente o la base
fija.
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6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales

existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de

los intereses o de las que uno y otro mantengan con terce-

ros, el importe de los intereses pagados, habida cuenta

del cr~dito por el que se paguen, exceda del importe que

habria sido acordado por el deudor y el beneficiario efec-

tivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de

este articulo no se aplicarin mis que a este 6ltimo impor-

te. En este caso, el exceso podri someterse a iirposici6n

de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado contratante,

teniendo en cuenta las demis disposiciones de este Conve-

nio.

ARTICULO 12

Canones

1. Los c~nones procedentes de un Estado contra-

tante y pagados a un residente del otro Estado contratante

pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos cinones pueden tambifn

someterse a imposici6n en el Estado contratante del que

procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de este Estado,

pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario

efectivo, el impuesto as! exigido no puede exceder del 10

por 100 del importe bruto de los cinones.

Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes establecerfn de mutuo acuerdo la forma de

aplicaci6n de este 11mite.
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3. El tirmino "cinones" empleado en el presente

articulo significa las cantidades de cualquier clase

pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de

autor sobre una obra literaria, art~stica o cientifica,
incluldas las pellculas cinematogrificas y las pelculas o

cintas para su difusi6n por radio o televisi6n, de una
patente, marca de fibrica, dibujo o modelo, plano, f6rmula
o procedimiento secreto, ast como por el uso o la conce-

si6n de uso de un equipo industrial, comercial o cienti-

fico, o por las informaciones relativas a experiencias
industriales, comerciales o cientificas.

4. Las disposiciones de los pirrafos 1 y 2 no se
aplican si el beneficiario de los cinones, residente de un
Estado contratante, ejerce en el otro Estado contratante

de donde proceden los cinones, una actividad industrial o

comercial por medio de un establecimiento permanente si-

tuado en este otro Estado o presta unos servicios persona-
les independientes por medio de una base fija situada en
41, con los que el derecho o propiedad por los que se pa-
gan los c~nones estgn vinculados efectivamente. En estos

casos, se aplican las disposiciones del articulo 7 o art!-
culo 14 seg~n proceda.

5. Los cinones se consideran procedentes de un

Estado contratante cuando el deudor es ese Estado contra-
tante, una subdivisi6n poftica, una entidad local o un
residente de este Estado. Sin embargo, cuando el deudor de
los cinones, sea o no residente de un Estado contratante,

tenga en un Estado contratante un establecimiento perma-
nente o una base fija en relaci6n con los cuales se ha
contraldo la obligaci6n de pago de los clnones y soporten
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la carga de los mismos, 4stos se considerarin como proce-

dentes del Estado contratante donde estin situados el

establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando por raz6n de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de

los cinones o de las que uno y otro mantengan con terce-

ros, el importe de los c~nones pagados, habida cuenta del
uso, derecho o informaci6n por los que se pagan, exceda

del importe que habria sido acordado por el deudor y el

beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las

disposiciones de este articulo no se aplican mfs que a

este iltimo importe. En este caso el exceso podri someter-

se a imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada

Estado contratante, teniendo en cuenta las demos disposi-

ciones del presente Convenio.

ARTICULO 13

Ganancias de Capital

1. Las ganancias que un residente de un Estado

contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,

conforme se definen en el articulo 6, situados en el otro
Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado contratante.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de
bienes muebles que formen parte del activo de un estable-

cimiento permanente que una empresa de un Estado contra-
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tante tenga en el otro Estado contratante, o de bienes

muebles que pertenezcan a una base fija que un residente
de un Estado contratante posea en el otro Estado Contra-

tante para la prestaci6n de servicios personales indepen-

dientes, comprendidas las ganancias derivadas de la ena-

jenaci6n de este establecimiento permanente (solo o con el
conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden some-

terse a imposici6n en este otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

buques o aeronaves explotados en trifico internacional, o

de bienes muebles afectos a la explotaci6n de estos buques

o aeronaves, s6lo pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante donde estg situada la sede de direcci6n
efectiva (oficina central) de la empresa.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

acciones representativas de participaciones en el capital
de una sociedad, cuyo activo esti constituido, directa o

indirectamente, principalmente por bienes inmuebles situa-
dos en un Estado contratante, pueden someterse a imposi-

ci6n en este Estado contratante.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

acciones, distintas de las mencionadas en el pfrrafo 4,
que representen una participaci6n de al menos el 25 por

100 en una sociedad residente de un Estado contratante,
pueden someterse a imposici6n en este Estado contratante.

6. Las ganancias obtenidas por un residente de un
Estado contratante de la enajenaci6n de bienes distintos
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de los mencionados en los pgrrafos 1 a 5 y procedentes del

otro Estado contratante, pueden someterse a imposici6n en

este otro Estado contratante.

ARTICULO 14

Servicios personales independientes

1. Las rentas que un residente de un Estado con-

tratante obtenga por la prestaci6n de servicios profesio-

nales u otras actividades de naturaleza independiente s6lo
pueden someterse a imposici6n en este Estado contratante

excepto cuando se di cualquiera de las siguientes circuns-

tancias, en cuyo caso tales rentas pueden someterse a im-

posici6n tambign en el otro Estado contratante:

a) si dicho residente tiene en el otro Estado
contratante una base fija de la que dispone habitualmente

para el ejercicio de sus actividades; en este caso, las
rentas pueden someterse a imposici6n en este otro Estado
contratante, pero s6lo en la medida en que sean imputables

a esta base fija;

b) si permanece en el otro Estado contratante

durante un perlodo o perlodos que en total excedan de 183

dias en el afio natural; en este caso, las rentas pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado contratante,
pero s6lo en la medida en que se deriven de las activida-
des realizadas en este otro Estado contratante.

2. La expresi6n Oservicios profesionales" com-
prende especialmente las actividades independientes de
caricter cientifico, literario, artistico, educativo o
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pedag6gico, asi como las actividades independientes de
mndicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y
contables.

ARTICULO 15

Servicios personales dependientes

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los ar-

t~culos 16, 18, 19, 20 y 21, los sueldos, salarios y remu-
neraciones similares obtenidas por un residente de un Es-
tado contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden some-
terse a imposici6n en este Estado contratante, a no ser
que el empleo se ejerza en el otro Estado contratante. Si

el empleo se ejerce en este 61timo Estado, las remunera-
ciones derivadas del mismo pueden someterse a imposicion
en este otro Estado contratante.

2. No obstante lo dispuesto en el phrrafo 1, las
remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro
Estado contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en
el Estado mencionado en primer lugar si:

a) el perceptor no permanece en total en el otro
Estado contratante, en uno o varios periodos, mfs de cien-
to ochenta y tres dfas durante el afio natural considerado;

y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre
de, una persona empleadora que no es residente del otro
Estado; y
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c) las remuneraciones no se soportan por un esta-

blecimiento permanente o una base fija que la persona em-

pleadora tiene en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del
presente articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n

de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave ex-

plotado en trifico internacional pueden someterse a impo-

sici6n en el Estado contratante en que est4 situada la

sede de direcci6n efectiva (oficina central) de la em-

presa.

ARTICULO 16

Participaciones de consejeros

Las participaciones, dietas de asistencia y otras

retribuciones similares que un residente de un Estado con-

tratante obtenga como miembro de un Consejo de Administra-
ci6n o de vigilancia de una sociedad residente del otro
Estado contratante pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

ARTICULO 17

Artistas y deportistas

1. No obstante lo dispuesto en los articulos 14 y

15, las rentas que un residente de un Estado contratante
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obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro

Estado contratante en calidad de profesional del especti-

culo, actor de teatro, cine, radio o televisi6n, o m'sico,

o como deportista, pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en los articulos 7,

14 y 15, cuando las rentas derivadas de las actividades

ejercidas por un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o depor-

tista, sino a otra persona, estas rentas pueden someterse
a imposici6n en el Estado contratante en el que se rea-

licen las actividades del artista o deportista.

3. No obstante lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2

de este articulo, las rentas derivadas de las actividades

mencionadas en el pirrafo 1 y realizadas al amparo de un

Convenio cultural o de un Acuerdo entre los Estados
contratantes, estarin exentas de imposici6n en el Estado
contratante en que se realicen las actividades, si la vi-

sita a este Estado se financia, totalmente o sustancial-
mente, con fondos pCblicos o gubernamentales de cualquiera
de los Estados contratantes.

ARTICULO 18

Pensiones

Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 del
articulo 19, las pensiones y remuneraciones anglogas pa-

gadas a un residente de un Estado contratante por raz6n de
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un empleo anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en

este Estado.

ARTICULO 19

Funciones Pfiblicas

l.a) Las remuneraciones, excluldas las pensiones,

pagadas por un Estado contratante o una de sus subdivisio-

nes politicas o entidades locales a una persona f~sica,

por raz6n de servicios prestados a este Estado o a esta

subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n

en este Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pue-

den someterse a imposici6n en el otro Estado contratante

si los servicios se prestan en este Estado y la persona

f~sica es un residente de este Estado que:

i) posee la nacionalidad de este Estado, o

ii) no ha adquirido la condici6n de residente de

este Estado solamente para prestar los servi-

cios.

2.a) Las pensiones pagadas por un Estado contra-

tante o por alguna de sus subdivisiones polfticas o enti-

dades locales, bien directamente o con cargo a fondos

constituidos, a una persona f~sica por raz6n de servicios

prestados a este Estado o a esta subdivisi6n o entidad,

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.
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b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden
someterse a imposici6n en el otro Estado contratante si la
persona f~sica fuera residente y nacional de este otro

Estado.

3. Las disposiciones de los articulos 15,16,17 y
18 se aplican a las remuneraciones y pensiones pagadas por
raz6n de servicios prestados en el marco de una actividad
industrial o comercial realizada por un Estado contratante
o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

ARTICULO 20

Profesores e investigadores

1. Las remuneraciones que una persona que sea o
haya sido, inmediatamente antes de su llegada a un Estado

contratante, residente del otro Estado contratante, y que
se encuentre en el Estado mencionado en primer lugar con
el fnico fin de enseflar, dar conferencias o dedicarse a la
investigaci6n en una escuela, instituto, universidad u
otra instituci6n dedicada a la educaci6n o la investiga-
ci6n oficialmente reconocida por el Gobierno de este Esta-
do, reciba por tales servicios, estin exentas de impo-

sici6n en este Estado durante un perlodo no superior en
total a tres afios a partir de la fecha de su llegada a
este Estado.

2. Las disposiciones del pirrafo 1 no se aplican
a las rentas derivadas de la investigaci6n, cuando esta
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investigaci6n no se realice en interis pfblico sino prin-

cipalmente para beneficio particular de determinada perso-

na o personas.

ARTICULO 21

Estudiantes, aprendices y personas en pricticas

1. Un estudiante, aprendiz o persona en pricti-

cas, que sea o haya sido inmediatamente antes de su llega-

da a un Estado contratante residente del otro Estado con-

tratante y que se encuentre en el Estado citado en primer

lugar a los solos fines de su formaci6n o pricticas,

estarf exento de impuestos en este Estado contratante en

relaci6n con:

a) los pagos que reciba del extranjero para su

manutenci6n, sus estudios o pricticas;

b) las becas, ayudas, asignaciones y premios de

Organizaciones gubernamentales, cientificas, literarias o

de enseffanza, para su manutenci6n, estudios o pricticas.

2. En relaci6n con las remuneraciones de un em-

pleo, un estudiante, aprendiz o persona en pricticas en

las condiciones del pirrafo 1, tendri derecho durante el

perfodo de sus estudios o pricticas a las mismas exencio-

nes, desgravaciones o deducciones impositivas reconocidas

a los residentes del Estado en el que se encuentra.
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ARTICULO 22

Otras Rentas

1. Las rentas obtenidas por un residente de un
Estado contratante, no mencionadas en los anteriores ar-
ticulos del presente Convenio y procedentes del otro Esta-
do contratante, pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado contratante.

2. Las rentas obtenidas por un residente de un
Estado contratante y procedentes de fuentes situadas fuera
del otro Estado contratante s6lo pueden someterse a impo-
sici6n en el Estado contratante mencionado en primer lu-

gar.

3. Las disposiciones del pfrrafo 1 no se
aplican a las rentas, excluidas las derivadas de bienes
definidos como inmuebles en el pirrafo 2 del articulo 6,
cuando el perceptor de dichas rentas, residente de un
Estado contratante, realice en el otro Estado contratante
una actividad comercial o industrial por medio de un es-
tablecimiento permanente situado en i o preste servicios
personales independientes por medio de una base fija
igualmente situada en i1, con los que el derecho o bien
por los que se pagan las rentas estgn vinculados efectiva-
mente. En estos casos se aplican las disposiciones del
articulo 7 o del articulo 14, seg~n proceda.
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ARTICULO 23

Patrimonio

1. El patrimonio constituido por bienes

inmuebles comprendidos en el articulo 6 propiedad de un

residente de un Estado contratante y que estgn situados en

el otro Estado contratante, puede someterse a imposici6n

en este otro Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles

que formen parte del activo de un establecimiento perma-

nente que una empresa de un Estado contratante tenga en el

otro Estado contratante, o por bienes muebles que perte-

nezcan a una base fija para la prestaci6n de servicios

personales independientes, puede someterse a imposici6n

en el Estado contratante en que estfn situados el estable-

cimiento permanente o la base fija.

3. El patrimonio constituido por buques o

aeronaves explotados en trifico internacional y por bienes

muebles afectos a la explotaci6n de tales buques y

aeronaves, s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado

contratante en que estf situada la sede de direcci6n

efectiva (oficina central) de la empresa.

4. Cualquier otro elemento del patrimonio de

un residente de un Estado contratante s6lo puede someterse

a imposici6n en este Estado.
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ARTICULO 24

Me'todos para la eliminacion de la doble imposicion

1. En Espafia, la doble imposici6n se evitarg de

la siguiente forma:

a) Cuando un residente de Espafia obtenga rentas

o posea elementos patrimoniales que, de acuerdo con las

disposiciones del presente Convenio, pueden someterse a

imposici6n en China, Espafa, sin perjuicio de las

disposiciones de los apartados b), c) y d), dejarg exentas

tales rentas y elementos patrimoniales.

b) Cuando un residente de Espafa obtenga rentas

que, de acuerdo con las disposiciones de los articulos 10,

11, 12, 16, 17 y 22, pueden someterse a imposici6n en Chi-

na, Espafia admitirl como deducci6n del impuesto sobre la

renta de esta persona una cantidad igual al impuesto paga-

do en China. Tal deducci6n no exceder , sin embargo, de

aquella parte del impuesto sobre la renta correspondiente

a las rentas que pueden ser sometidas a imposici6n en Chi-

na.

c) A los efectos del apartado b) y en relaci6n

con las rentas a que se refieren los articulos 10, 11 y

12, se considerarl como impuesto Chino exigible una cuan-

tea igual al 15% del importe bruto de los dividendos, al

10% del importe bruto de los intereses, y al 15% del im-

porte bruto de los cinones.
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d) Cuando con arreglo a cualquier disposici6n

del presente Convenio, las rentas obtenidas o el

patrimonio poseldo por un residente de Espafa esti exento

de imposici6n en Espafa, Espafa puede, sin embargo, tener

en cuenta las rentas o el patrimonio exentos a efectos de

calcular el importe del impuesto sobre el resto de las

rentas o el patrimonio de este residente.

2. En China la doble imposici6n se evitar! de

la siguiente forma:

a) Cuando un residente de China obtenga rentas

en Espafa, el importe del impuesto sobre estas rentas que

debe pagar en Espafia con arreglo a las disposiciones del

presente Convenio, puede deducirse del impuesto Chino de-

bido por este residente. Sin embargo, esta deducci6n no

puede exceder del importe del impuesto Chino sobre estas

rentas calculado de acuerdo con la normativa que rige la

imposici6n en China.

b) Cuando las rentas obtenidas en Espafia sean

dividendos pagados por una sociedad residente de Espafa a

una sociedad residente de China y que posee al menos el

10% de las acciones de la empresa pagadora de los dividen-

dos, la deducci6n tendri en cuenta el impuesto sobre la

renta pagado en Espafia por la sociedad pagadora de los
dividendos.
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ARTICULO 25

No discriminacion

1. Los nacionales de un Estado contratante no

serin sometidos en el otro Estado contratante a ningfn
impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o

que sean m~s gravosos que aquellos a los que estin o pue-
dan estar sometidos los nacionales de este otro Estado que

se encuentren en las mismas condiciones. No obstante lo
dispuesto en el articulo 1, la presente disposici6n se
aplica tambign a los nacionales de cualquiera de los Esta-
dos contratantes aunque no sean residentes de ninguno de

ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una em-

presa de un Estado contratante tenga en el otro Estado

contratante no serin sometidos a imposici6n en este otro
Estado de manera menos favorable que las empresas de este
otro Estado que realicen las mismas actividades. Esta dis-
posici6n no puede interpretarse en el sentido de obligar a
un Estado contratante a conceder a los residentes del otro

Estado contratante las deducciones personales, desgrava-

ciones y reducciones impositivas que otorgue a sus propios
residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas

familiares.

3. A menos que sean aplicables las
disposiciones del articulo 9, del parrafo 6 del articulo
11, o del pirrafo 6 del articulo 12, los intereses,

c~nones, o demis gastos pagados por una empresa de un
Estado contratante a un residente del otro Estado
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contratante son deducibles, para determinar los beneficios
sujetos a imposici6n de este empresa, en las mismas

condiciones que si hubiesen sido pagados a un residente
del Estado mencionado en primer lugar. Igualmente las

deudas de una empresa de un Estado contratante contraidas

con un residente del otro Estado contratante son

deducibles para la determinaci6n del patrimonio sometido a

imposici6n de esta empresa en las mismas condiciones que
si se hubieran contraldo con un residente del Estado

mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo

capital estg total o parcialmente detentado o controlado,
directa o indirectamente, por uno o varios residentes del

otro Estado contratante no estarin sometidas en el Estado
mencionado en primer lugar a ning~n impuesto u obligaci6n
relativa al mismo que no se exijan o que sean mis gravosos

que aqufllos a los que estfn o puedan estar sometidas
otras empresas similares del Estado mencionado en primer

lugar.

5. No obstante las disposiciones del articulo
2, lo dispuesto en el presente articulo es de aplicaci6n a
todos los impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o

denominaci6n.

ARTICULO 26

Procedimiento amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas
adoptadas por uno o ambos Estados contratantes resultan o
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pueden resultar para ella en una imposici6n que no esti

conforme con las disposiciones del presente Convenio, con

independencia de los recursos previstos por el Derecho

interno de estos Estados, podrg someter su caso a la auto-

ridad competente del Estado contratante del que es resi-

dente, o, si fuera aplicable el pirrafo 1 del articulo 25,

a la del Estado contratante del que es nacional. El caso

deberg ser planteado dentro de los tres afos siguientes a

la primera notificaci6n de la medida que resulte en una

imposici6n no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n

le parece fundada y si ella misma no est! en condiciones

de adoptar una soluci6n satisfactoria, hari lo posible por

resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la

autoridad competente del otro Estado contratante, a fin de

evitar una imposici6n que no conforme a las disposiciones

del Convenio. Cualquier acuerdo alcanzado se aplicarg in-
dependientemente de los plazos previstos por el Derecho

interno de los Estados contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes harn lo posible por resolver las dificulta-

des o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o

aplicaci6n del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tan-

biin podrin ponerse de acuerdo para tratar de evitar la

doble imposici6n en los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes pueden comunicarse directamente entre s! a

fin de liegar a un acuerdo conforme a los pirrafos 2 y 3.
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Cuando se considere conveniente para alcanzar un acuerdo,

representantes de las autoridades competentes de los Esta-
dos contratantes pueden reunirse para intercambiar opinio-

nes verbalmente.

ARTICULO 27

Intercambio de informacion

1. Las autoridades competentes de los Estados

contratantes intercambiaran las informaciones necesarias
para aplicar las disposiciones del presente Convenio o
del Derecho interno de los Estados contratantes relativo

a los impuestos comprendidos en el Convenio en la medida
en que la imposici6n exigida por aquil no fuera contraria
al Convenio, en particular para prevenir la evasi6n de
dichos impuestos. El intercambio de informaci6n no estf
limitado por el articulo 1. Las informaciones recibidas

por un Estado contratante serfn mantenidas secretas de
igual forma que las informaciones obtenidas en base al
Derecho interno de este Estado y s6lo se comunicarin a las
personas o autoridades (incluidos los tribunales y 6rganos
administrativos) encargados de la gesti6n o recaudaci6n de

los impuestos comprendidos en el Convenio, de los procedi-
mientos declarativos o ejecutivos relativos a estos im-
puestos o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con
estos impuestos. Estas personas o autoridades s6lo utili-

zarin estos informes para estos fines. Podrin revelar es-
tas informaciones en las audiencias p~blicas de los tri-
bunales o en las sentencias judiciales.
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2. En ningfn caso las disposiciones del pirrafo
1 pueden interpretarse en el sentido de obligar a un

Estado contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a
su legislaci6n o prictica administrativa o a
las del otro Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no pueda

obtenerse sobre la base de su propia
legislaci6n o en el ejercicio de su prictica
administrativa normal o de las del otro Estado

contratante;

c)suministrar informaciones que revelen un se-
creto comercial, industrial o profesional, o
un procedimiento comercial, o informaciones
cuya comunicaci6n sea contraria al orden pfi-

blico.

ARTICULO 28

Agentes diplomaticos y funcionarios consulares

Las disposiciones del presente Convenio no

afectan a los privilegios fiscales de que disfruten los
agentes diplomfticos o funcionarios consulares, de acuerdo

con los principios generales del Derecho internacional o
en virtud de acuerdos especiales.
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ARTICULO 29

Entrada en vigor

1. Notificada mutuamente la terminaci6n de los

procedimientos legales internos de los Estados contratan-

tes, el presente Convenio entrar! en vigor en la fecha de

la Gltima notificaci6n.

2. El presente Convenio surtirc efectos

respecto de las rentas y el patrimonio correspondientes a

los perfodos impositivos que comiencen a partir del d~a

primero de enero siguiente a aqu~l en que el Convenio

entre en vigor.

ARTICULO 30

Denuncia

El presente Convenio permaneceri en vigor

indefinidamente pero cualquiera de los Estados

contratantes puede denunciar el Convenio a travis de los

canales diplomiticos notificcndolo por escrito hasta el

dia treinta de junio de cualquier afio civil transcurridos

cinco afios desde su entrada en vigor. En tal caso el

presente Convenio dejari de surtir efectos respecto de las

rentas y el patrimonio correspondientes a los perlodos

impositivos que comiencen a partir del dia primero de

enero del afo civil siguiente a aquil en que la denuncia

se produjo.
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Hecho Por duplicado en&yw el 4. deA4 ftmde

1999 en lenguas espafola, china e inglesa, siendo todos

los textos igualmente autfnticos. En caso de divergencia

de interpretaciones, prevalecerg el texto inglis.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - SigneJ
FRANcIsco FERN.iNDEZ ORD61FEZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Popular China:

[Signed - Signe]

QIAN QICHEN
Ministro de Asuntos Exteriores
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del

Convenio entre el Gobierno de Espafa y el Gobierno de la

Rep~blica Popular China para evitar la doble imposici6n y
prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre

la renta y sobre el patrimonio, los abajo firmantes han

acordado las siguientes disposiciones que forman parte

integrante del Convenio.

1. El pirrafo 2 del articulo 10 no se aplicarf,

en el caso de Espafa, a las rentas, distribuidas o no,

atribuidas a socios de las sociedades y entidades a que se

refiere el articulo 12.2 de la Ley 44/1978 del 8 de sep-

tiembre y el articulo 19 de la Ley 61/1978 del 27 de di-

ciembre, en tanto estas rentas no estin sometidas al Im-

puesto sobre Sociedades espafol. Tales rentas se someterfn

a la imposici6n espafola de acuerdo con su legislaci6n

interna.

2. En relaci6n con el pirrafo 2 del articulo 12

del Convenio, los c~nones pagados por el uso o el derecho

al uso de equipo industrial, comercial o cientifico se

someterin a imposici6n sobre el 60% del importe bruto de

los cinones.

3. Las disposiciones del apartado c) del

pfirrafo 1 del articulo 24 se aplicar~n solamente durante

los primeros diez afios en que el presente Convenio pro-

duzca efectos. Este perfodo podri extenderse por acuerdo

Vol. 1686, 1-29100



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

de las

contratante

autoridades competentes de los Estados

Hecho en I&" el U-.. deIV*AS44de 191Q , en duplicado en
lenguas espahola, china e inclesa, siendo los tres textos

igualmente autgnticos. En caso de divergencia de interpreta

ciones, prevalecerd el texto ingl~s.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signel
FRANCISCO FERNANDEZ ORD6f&EZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Repiblica Popular China:

[Signed - Signe']

QIAN QICHEN
Ministro de Asuntos Exteriores
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Spain and the Goverrment of the

People's Republic of China desiring to conclude an Agreement

for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of

Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income ano on Capital

have agreed as follows:

ARTICLE 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

l.- This Agreement shall apply to taxes on income and on capital

imposed on behalf of a Contracting State or of its political

subdivisions or local authorities, irrespective of the manner

in which they are levied.

2.- There shall be regarded as taxes on income and on capital all

taxes imposed on total income, on total capital, or on elements

of income or of capital, including taxes on gains from the

I Came into force on 20 May 1992, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties notified

each other of the completion of their respective legal procedures, in accordance with article 29 (1).
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alienation of movable or immovable property, as well as taxes on

capital appreciation.

3.- The existing taxes to which the Agreement shall applyarein particu

lar:

a) in Spain:

(I) The Income Tax on Individuals (el Impuesto sobre la

Rents de las Personas Fisicas);

(II) The Corporation Tax (el Impuesto sobre Sociedades);

(III) The Capital Tax (el Impuesto sobre el Patrimonio).

(IV) Local Taxes on Income and on Capital;

(hereinafter referred to as "Spanish Tax").

b) in China:

(I) The individual income tax;

(II) The income tax concerning joint ventures with Chinese

and foreign investment;

(III) The income tax concerning foreign enterprises; and

(IV) The local income tax;

(hereinafter referred to as "Chinese Tax").

A.- This Agreement shall also apply to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of

this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes

referred to in paragraph 3. The competent authorities of the Con

tracting States shall notify each other of any substantial changes

which have been made in their respective taxation laws within a

reasonable period of time after such changes.

ARTICLE 3

GENERAL DEFINITIONS

1.- For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise

requires:
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a) The term "Spain" means the territory of the Spanish State,

including its territorial sea, in which the Spanish laws

relating to taxation apply, and any area beyond its terri-

torial sea within which Spain has sovereign rights of explore

tion for and exploitation of resources of the seabed and its

subsoil and superjacent water resources in accordance with

international law;

b) The term "China" means the People's Republic of China; when

used in geographical sense, means all the territory of the

People's Republic of China, including its territorial sea, in

which the Chinese laws relating to taxation apply, and any

area beyond its territorial sea within which the People's

Republic of China has sovereign rights of exploration for and

exploitation of resources of the seabed and its subsoil and

superjacent water resources in accordance with international

law;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting

State" mean Spain or China as the context requires;

d) The term "tax" means Spanish tax or Chinese tax, as the con-

text requires i

e) The term "person" includes an individual, a company and any

other body of persons;

f) The term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise

of the other Contracting State" mean respectively, an enterprise

carried on by a resident of a Contracting State and an enterpri

se carried on by a resident of the other Contracting State;

h) The term "national" means:

(I) Any individual possessing the nationality of a Contracting

State;

(II) Any legal person, partnership and association deriving its

status as such from the law in force in a Contracting State;

i) The term "international traffic" means any transport by a ship

or aircraft operated by an enterprise which has its place of
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effective management (i.e. head office) in a Contracting State,

except when the ship or aircraft is operated solely between

places in the other Contracting State;

j) The term "competent authority" means:

(I) In the case of Spain, the Minister of Economy and Finance

or his authorized representative;

(II) In the case of China, the Ministry of Finance or its

authorized representative.

2.- As regardsthe application of this Agreement by a Contracting

State, any term not defined therein shall, unless the context

otherwise requires, have the meaning which it has under the laws

of that Contracting State concerning the taxes to which this

Agreement applies.

ARTICLE 4

RESIDENT

1.- For the purpose of this Agreement, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the law of that

State, is liable to taxation therein by reason of his domicile,

residence, place of management or place of head office, or any

other criterion of a similar nature.

2.- Where by reason of the provisions of paragraph I an individual

is a resident of both Contracting States, then his status shall

be determined in accordance with the following rules:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State

in which he has a permanent home available to him. If he has

a permanent home available to him in both Contracting States,

he shall be deemed to be a resident of the Contracting State

with which his personal and economic relations are closer

(centre of vital interests);

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has not a permanent
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home available to him in either Contracting State, he shall

be deemed to be a resident of the Contracting State in which he

has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in

neither of them, he shall be deemed to be a resident of the

Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither

of them, the competent authorities of the Contracting States

shall settle the question by mutual agreement.

3.- Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other

than an individual is a resident of both Contracting States,

then it shall be deemed to be a resident of the Contracting

State in which the place of effective management (i.e. head

office) is situated. Should any problem arise regarding this

matter, the competent authorities of the Contracting States

shall settle the question by mutual agreement.

ARTICLE 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1.- For the purposes of this Agreement, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through which

the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2.- The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place of extraction of natural resources.
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3.- The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction. assembly or installation

project or supervisory activities in connection therewith,

but only where such site, project or activities continue

for a period of more than six months;

b) the furnishing of services. including consultancy services,

by an enterprise of a Contracting State through employees

or other engaged personnel in the other Contracting State,

provided that such activities continue for the same

project or a connected project for a period or periods

aggregating more than six months within any twelve-month

period.

4.- Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

the term "permanent establishment" shall be deemed not to in-

clude:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to

the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise be-

longing to the enterprise solely for the purpose of storage,

display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of processing by

another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise or of

collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of carrying on, for the enterprise,

any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for

any combination of activities mentioned in sub-paragraphs

a) to e), provided that the overall activity of the fixed

place of business resulting from this combination is of

a preparatory or auxiliary character.
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5.- Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where
a person -other than an agent of an independent status to whom

the provisions of paragraph 6 apply- is acting in a Contracting

State on behalf of an enterprise of the other Contracting State

and has, and habitually exercises, an authority to conclude

contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall

be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned

Contracting State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise, unless the activities of such

person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if

exercised through a fixed place of business, would not make this

fixed place of business a permanent establishment under the

provisions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to

have a permanent establishment in the other Contracting State

merely because it carries on business in that State through a

broker, general commission agent or any other agent of an inde-

pendent status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business. However, when the activities

of such an agent are devoted wholly oralmost wholly on behalf of

that enterprise, if the transactions between the enterprise and

the agent were not made under arm's length conditions, he will

not be considered an agent of independent status within the

meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting

State controls or is controlled by a company which is a resident

of the other Contracting State, or which carries on business

in that other State (whether through a permanent establishment

or otherwise), shall not of itself constitute either company

a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

l.- Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property situated in the other Contracting State may

be taxed in that other Contracting State.
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2.- The term "immovable property" shall have the meaning which

it has under the law of the Contracting State in which the pro-

perty in question is situated. The term shall in any case inclu

de property accessory to immovable property, livestock and equip

ment used in agriculture and forestry, rights to which the provi

sions of general law respecting landed property apply, usufruct

of immovable property and rightsto variable or fixed payments

as consideration for the working of. or the right to work, mine

ral deposits, sources and other natural resources. Ships and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3.- The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of immova

ble property.

4.- The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income

from immovable property used for the performance of independent

personal services.

ARTICLE 7

BUSINESS PROFITS

I.- The profits of an enterprise of a Contracting State shall

be taxable only in that State unless the enterprise carries on

business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on

business as aforesaid, the profits of the enterprise may be ta

xed in the other State but only so much of them as is attribu-

table to that permanent establishment.

2.-Subject to the provisions of paragraph 3, where an enter-

prise of a Contracting State carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated

therein, there shall in each Contracting State be attributed

to that permanent establishment the profits which it might be

expected to make if it were a distinct and separate enterprise
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engaged in the same or similar activities under the same or

similar conditions and dealing wholly independently with the

enterprise of which it is a permanent establishment.

3.- In determining.the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions expenses which are incurred

for the purposes of the business of the permanent establishment,

including executive and general administrative expenses so

incurred, whether in the State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere. However, no such deduction shall be

allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than

towards reimbursement of actual expenses) by the permanent esta

blishment to the head office of the enterprise or any of its

other offices, by way of royalties, fees or other similar payments

in return for the use of patents or other rights, or by way of

commission for specific services performed or for management,

or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest

account shall be taken, in the determination of the profits of

a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than

towards reimbursement of actual expenses), by the permanent esta

blishment to the head office of the enterprise or any of its

other offices, by way of royalties, fees or other similar payments

in return for the use of patents or other rights, or by way of

commission for specific services performed or for management, or,

except in the case of a banking enterprise, by way of interest

on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its

other offices.

4.- Insofar as it has been customary in a Contracting State to

determine the profits to be attributed to a permanent establishment

on the basis of an apportionment of the total profits of the

enterprise to its variOus parts, nothing in paragraph 2 shall

preclude that Contracting State from determining the profits to

be taxed by such an apportionment as may be customary; the method

of apportionment adopted shall, however, be such that the result

shall be in accordance with the principles contained in this

Article.

5.- No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establishment

of goods or merchandise for the enterprise.
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6.- For the purposes of the preceding paragraphs, the profits

to be attributed to the permanent establishment shall be deter-

mined by the same method year by year unless there is good and

sufficient reason to the contrary.

7.- Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Agreement, then the provisions

of those Articles shall not be affected by the provisions of this

Article.

ARTICLE 8

SHIPPING TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1.- Profits from the operation of ships or aircraft in interns

tional traffic shall be taxable only in the Contracting State

in which the place of effective management (i.e. head office)

of the enterprise is situated.

2.- If the place of effective management (i.e. head office) of a

shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to

be situated in the Contracting State in which the home harbour

of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,

in the Contracting State of which the operator of the ship is a

resident.

3.- The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits

from the participation in a pool, a joint business or an inter-

national operating agency.
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ARTICLE 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly

or indirectly in the management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which would be made between indepen-

dent enterprises, then any profits which would, but for those

conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by

reason of those conditions have not so accrued, may be included

in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10

DIVIDENDS

l.- Dividends paid by a company which is a resident of a Con-

tracting State to a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

2.- However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident

and according to the laws of that State, but if the recipient

is the beneficial owner of the dividends the tax so charged
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shall not exceed 10 percent of the gross amount of the divi-

dends.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of these limi-

tations.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation

of the company in respect of the profits out of which the divi-

dends are paid.

3.- The term "dividends" as used in this Article means income

from shares or other rights, not being debt-claims, participating

in profits, as well as income from other corporate rights which

is subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the distri-

bution is a resident.

4.- The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5.- Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State,

that other State may not impose any tax on the dividends paid

by the company, except insofar as such dividends are paid to

a resident of that other State or insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively connected

with a permanent establishment or a fixed base situated in

that other State, nor subject the company's undistributed pro-

fits to a tax on the company's undistributed profits, even if

the dividends paid or the undistributed profits consist wholly

or partly of profits or income arising in such other State.
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ARTICLE 11

INTEREST

1.- Interest arising in a Contracting State and paid to a resi-

dent of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2.- However, such interest may also be taxed in the Contracting

State in which it arises and according to the laws of that State,

but if the recipient is the beneficial owner of the interest the

tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount

of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of this limita-

tion.

3.- The term "interest" as used in this Article means income

from debt-claims of every kind, whether or not secured by

mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, and in particular, income from

government securities and income from bonds or debentures,

including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall

not be regarded as interest for the purpose of this Article.

4.- The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of

a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the interest arises, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated therein,

and the debt-claim in respect of which the interest is paid

is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

5.- Interest shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that State itself, a political subdivision,
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a local authority or a resident of that State. Where, however,

the person paying the interest, whether he is a resident of a

Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent

establishment or a fixed base in connection with which the

indebtedness on which the interest is paid was incurred, and

such interest is borne by such permanent establishment or fixed

base, then such interest shall be deemed to arise in that State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6.- Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the interest, having regard to

the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which

would have been agreed upon by the payer and the beneficial

owner in the absence of such relationship, the provisions of

this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due

regard being had to the other provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

ROYALTIES

1.- Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2.- However, such royalties may be taxed in the Contracting

State in which they arise, and according to the law of that State,

but if the recipient is the beneficial owner of the royalties

the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross

amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of this limitation.
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3.- The term "royalties" as used in this Article means payments

of any kind received asa consideration for the use of, or the

right to use, any copyright of literary, artistic or scientific

work including cinematographic films and films or tapes for

radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design

or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or

the right to use, industrial, commercial or scientific equipment.

or for information concerning industrial, commercial or scientific

experience.

4.- The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the royalties, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the royalties arise, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other

Contracting State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the right or property in respect

of which the royalties are paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

5.- Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that Contracting State, a political subdivision,

a local authority thereof or a resident of that Contracting

State. Where, however, the person paying the royalties, whether

he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting

State a permanent establishment or a fixed base in connection with

which the liability to pay the royalties was incured, and such

royalties are 'borne by such permanent establishment or fixed base,

then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting

State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

6.- Where, by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of them and some other

person, the amount of the royalties, having regard to the use, right

or information for which they are paid, exceeds the amount which

would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner

in the absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments shall remain taxable according to the
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laws of each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Agreement.

ARTICLE 13

CAPITAL GAINS

i.- Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and

situated in the other Contracting State may be taxed in that

other Contracting State.

2.- Gains from the alienation of movable property forming part

of the business property of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State or of movable property pertaining to a fixed base available

to a resident of a Contracting State in the other Contracting

State for the purpose of performing independent personal services,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or together with the whole enterprise) or

of such fixed base, may be taxed in that other Contracting State.

3.- Gains from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to the

operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the

Contracting State in which the place of effective management

(i.e. head office) of the enterprise is situated.

4.- Gains from the alienation of shares of the capital stock of

a company the property of which consists directly or indirectly

principally of immovable property situated in a Contracting

State may be taxed in that Contracting State.

5.- Gains from the alienation of shares other than those mentioned

in paragraph 4 representing a participation of 25 per cent at

least in a company which is a resident of a Contracting State

may be taxed in that Contracting State.
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6.- Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of any property other than that referred to in

paragraphs 1 to 5 and arising in the other Contracting State

may be taxed in that other Contracting State.

ARTICLE 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1.- Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of an

independent character shall be taxable only in that Contracting

State except in one of the following circumstances, when such

income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the

other Contracting State for the purpose of performing

his activities; in that case, only so much of the income

as is attributable to that fixed base may be taxed in

that other Contracting State;

b) if his stay in the other Contracting State is for a

period or periods exceeding in the aggregate 183 days

in the calendar year concerned; in that case, only so

much of the income as is derived from his activities

performed in that other Contracting State may be taxed

in that other Contracting State.

2.- The term "professional services" includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities

as well as the independent activities of physicians, lawyers,

engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1.- Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a

resident of a Contracting State in respect of an employment

shall be taxable only in that Contracting State unless the

employment is exercised in the other Contracting State. If

the employment is so exercised, such remuneration as is derived

therefrom may be taxed in that other Contracting State.

2.- Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be ta

xable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other Contracting State

for a period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in the calendar year concerned; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment

or a fixed base which the employer has in the other State.

3.- Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived in respect of an employment exercised aboard

a ship or aircraft operated in international traffic, may be taxed

in the Contracting State in which the place of effective management

(i.e. head office) of the enterprise is situated.
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ARTICLE 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident

of a Contracting State in his capacity as a member of the board

of directors of a company which is a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

ARTISTES AND ATHLETES

1.- Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer,

such as a theatre, motion picture, radio or television artiste,

or a musician, or as an athlete, from his personal activities as

such exercised in the other Contracting State, may be taxed in

that other State.

2.- Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not

to the entertainer or athlete himself but to another person,

that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,

14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the acti-

vities of the entertainer or athlete are exercised.

3.- Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this

Article, income derived from such activities as are referred to

in paragraph 1 performed under a cultural agreement or arrangement

between the Contracting States shall be exempt from tax in the

Contracting State in which the activities are exercised if the

visit to that State is wholly or substantially supported by

public or government funds of either Contracting State.
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ARTICLE 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,

pensions and other similar remuneration paid to a resi-

dent of a Contracting State in consideration of past

employment shall be taxable only in that State.

ARTICLE 19

GOVERNMENT SERVICE

1.- a) Remuneration, other than a pension. paid by a Contracting

State or a political subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services rendered

to that State or political subdivision or local authority

thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in

that State and the individual is a resident of that

State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the

purpose of rendering the services.

2.- a) -Any pension paid by, or out of funds created by, a Con-

tracting State or apolitical subdivision or a local

authority thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or political subdivision or local

authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the

other Contracting State if the individual is a resident

of, and a national of, that State.

3.- The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in

connection with a business carried on by a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

TEACHERS AND RESEARCHERS

I.- Remuneration which an individual who is or was immediately

before visiting a Contracting State a resident of the other Con

tracting State. and who is present in the first-mentioned State

solely for the purpose 'of teaching, giving lectures or engaging

in research in a school, institute, university, or any other

educational or research institution officially recognized by

the Government of that State, receives for such services shall

be exempt from tax in that Statre for a period not exceeding, in

total three years, as from the date of his or her arrival in

that State.

2.- The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from

research, if this research is not in the public interest but

primarily for the private benefit of a certain person or persons.

ARTICLE 21

STUDENTS, APPRENTICES AND TRAINEES

1.- A student, business apprentice or trainee who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident
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of the other Contracting State and who is present in the

first-mentioned State solely for the purpose of his education

or training shall be exempt from tax in that Contracting State

on:

a) payments received from abroad for the purpose of

his maintenance, education or training;

b) scholarships, grants, allowances, and awards from

governmental, scientific, literary or educational

organizations for the purposes of his maintenance,

education or training.

2.- In respect of remuneration from employment, a student,

business apprentice or trainee described in paragraph 1 shall

be entitled during such education or training to the same

exemptions, reliefs or reductions in respect of taxes available

to residents of the State which he is visiting.

ARTICLE 22

OTHER INCOME

1.- Items of income derived by a resident of a Contracting State

not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement and

arising in the other Contracting State may be taxed in that other

Contracting State.

2.- Items of income derived by a resident of a Contracting State

and arising from sources situated outside the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting

State.

3.- The provisions of paragraph 1 shall not apply to income,

other than income from immovable property as defined in paragraph

2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident
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of a Contracting State, carries on business in the other Con-

tracting State through a permanent establishment situated there-

in, or performs in that other Contracting State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of'which the income is paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,

as the case may be, shall apply.

ARTICLE 23

CAPITAL

1.- Capital represented by immovable property referred to in

Article 6, owned by a resident of a Contracting State and

situated in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2.- Capital represented by movable property forming part of the

business property of a permanent establishment which an enter-

prise of a Contracting State has in the other Contracting State

or by movable property pertainihg to a fixed base used for

the performance of professional services, may be taxed in the

Contracting State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

3.- Capital represented by ships and aircraft operated in in-

ternational traffic and by movable property pertaining to the

operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in

the Contracting State in which the place of effective management

(i.e. head office) of the enterprise is situated.

4.- All other elements of capital of a resident of a Contracting

State shall be taxable only in that State.
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ARTICLE 24

METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1.- In Spain, double taxation will be avoided in the following

manner:

a) Where a resident of Spain derives income and owns capital

which, in accordance with the provisions of this Agreement

may be taxed in China, Spain shall, subject to the pro-

visions of sub-paragraphs (b), (c) and (d), exempt such

income and capital from tax.

b) Where a resident of Spain derives items of income which,

in accordance with the provisions of Articles 10, 11. 12,

16, 17 and 22. may be taxed in China, Spain shall allow

as a deduction from the tax on the income of that person

an amount equal to the tax paid in China. Such deduction

shall not, however, exceed that part of the income tax.

which is attributable, to the income which may be taxed

in China.

c) For the purposes of sub-paragraph (b) and in respect of

the items of income referred to in Articles 10, 11 and

12, the amount of Chinese tax levied shall be deemed to

be equal to 15% of the gross dividends, 10% of the gross

interest, and 15% of the gross royalties.

d) Where in accordance with any provisions of the Agreement,

income derived or capital owned by a resident of Spain

is exempt from tax in Spain, Spain may nevertheless, in

calculating the amount of tax on the remaining income

or capital of such resident, take into account the

exempted income or capital.

2. In China, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of China derives income from Spain,

the amount of tax on that income payable in Spain
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in accordance with the provisions of this Agreement,

may be credited against the Chinese tax imposed on

that resident. The amount of credit, however, shall

not exceed the amount of the Chinese tax on that income

computed in accordance with the taxation laws and

regulations of China.

b) Where the income derived from Spain is a dividend paid

by a company which is a resident of Spain to a company

which is a resident of China and which owns not less

than 10 per cent of the shares of the company paying

the dividend, the credit shall take into account the

tax paid to Spain by the company paying the dividend

in respect of its income.

ARTICLE 25

NON-DISCRIMINATION

1.- The nationals of a Contracting State shall not be subjected

in the other Contracting State to any taxation or any require-

ment connected therewith which is other or more burdensome than

the taxation and connected requirements to which nationals of

that other State in the same circumstances are or may be subjected.

This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1,

also apply to persons who are not residents of one or both of the

Contracting States.

2.- The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State shall

not be less favourably levied in that other State than the taxa-

tion levied on enterprises of that other State carrying on the

same activities. This provision shall not be construed as

obliging a Contracting State to grant to residents of the other

Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for tax purposes on account of civil status or family responsi-

bilities which it grants to its own residents.
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3.- Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of

Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royal-

ties and other disbursements paid by an enterprise of a Contrac-

ting State to a resident of the other Contracting State shall.

for the purpose of determining the taxable profits of such enter

prise, be deductible under the same conditions as if they had

been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly,

any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State shall, for the purpose of determi

ning the taxable capital of such enterprise, be deductible under

the same conditions as if they had been contracted to a resident

of the first-mentioned State.

4.- Enterprises of a Contracting State, the capital of which is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly.

by one or more residents of the other Contracting State, shall

not be subjected in the first-mentioned Contracting State to

any taxation or requirement connected therewith which is other

or more burdensome than the taxation and connected requirements

to which other similar enterprises of that first-mentioned State

are or may be subjected.

5.- The provisions of this Article shall, notwithstanding the pro

visions of Article 2. apply to taxes of every kind and description.

ARTICLE 26

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

I.- Where a person considers that the actions of one or both of

the Contracting States result or will result for him in taxation

not in accordance with the provisions of this Agreement, he may.

irrespective of the remedies provided by the domestic law of those

States, present his case to the competent authority of the Con-

tacting State of which he is a resident or, if his case comes under

paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of

which he is a national. The case must be presented within three

years from the first notification of the action resulting in ta-

xation not in accordance with the provisions of the Agreement.
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2.- The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to

arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual

agreement with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation which is not in

accordance with the provisions of this Agreement. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in

the domestic laws of the Contracting States.

3.- The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or

doubts arising as to the interpretation or application of the

Agreement. They may also consulttogether for the elimination

of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

4.- The competent authorities of the Contracting States may commu

nicate with each other directly for the purpose of reaching an

agreement in the sense of paragraphs 2 and 3. When it seems ad-

visable for reaching agreement, representatives of the competent

authorities of the Contracting States may meet together for an

oral exchange of opinions.

ARTICLE 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1.- The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for carrying out the

provisions ofthis Agreement or of the domestic laws of the Con-

tracting States concerning taxes covered by the Agreement. Insofar

as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement, in

particular for the prevention of evasion of such taxes. The

exchange of information is not restricted by Article 1. Any

information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the do-

mestic laws of that State, and shall be disclosed only to persons

or authorities (including courts and administrative bodies) involved

in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
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in respect- of. or the determination of appeals in relation to,

the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities

shall use the information only for such purposes. They may

disclose the information in public court proceedings or in judi-

cial decisions.

2.- In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so

as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the

laws and the administrative practice of that or of the

other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the

laws or in the normal course of the administration of

that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret

or trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges

of diplomatic agents or consular officers under the general

rules of international law or under the provisions of special

agreements.
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ARTICLE 29

ENTRY INTO FORCE

I.- After mutual notifications of the completion of legal proce

dures by the Contracting States, the present Agreement shall

enter into force on the date of the later notification.

2.- This Agreement shall have effect as respects income and

capital relating to the taxable years beginning on or after

the first day of January next following that in which this

Agreement enters into force.

ARTICLE 30

TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either

of the Contracting Statesmay, on or before the thirtieth day of

June in any calendar year beginning after the expiration of a

period of five years from the date of its entry into force, give

written notice of termination to the other Contracting State

through the diplomatic channel. In such event this Agreement

shall cease to have effect as respects income and capital re-

lating to the taxable years beginning on or after the first day

of January in the calendar year next following that in which

the notice of termination is given.

Done at 941 on the QZ Ad- day of o 49 0

in duplicate in the Spanish, Chinese and English languages, all

these texts being equally authentic. In case of any divergence

of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Spain: of the People's Republic of China:

[Signed - Signe]1  [Signed - Signe 2

Signed by Francisco FernAndez Ord6fiez- Sign6 par Francisco Femdnndez Ord6fiez.

2 Signed by Qian Qichen - Sign6 par Qian Qichen.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement between the Government

of Spain and the Government of the People's Republic of China

for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal

Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital, the

undersigned have agreed upon the following provisions which

shall be an integral part of the Agreement.

l.- Paragraph 2 of Article 10, shall not be applicable, in the

case of Spain, to the income attributable, whether distributed

or not, to the shareholder of the corporations and entities

referred to in Article 12.2 of"Law 44/1978 of 8 September 1978,

and Article 19 of Law 61/1978 of 27 December 1978, as long as

the said income is not subject to the Spanish Corporation Tax.

Such income may be taxed in Spain according to its internal Law.

2.- With respect to paragraph 2 of Article 12 of the Agreement,

royalties paid for the use of or the right to use industrial.

commercial or scientific equipment shall be subject to tax on

60% of the gross amount of such royalties.

3.- The provisions of sub-paragraph c) of paragraph 1 of Article

24 shall apply only for the first ten years for which this

Agreement is effective. This period may be extended by mutual

agreement between the competent authorities of the Contracting

States.

Done at 1e4 .- ,_ on 4& 2, JU, 1990 ,in duplicate in

the Spanish, Chinese and English languages, all three texts

being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Spain: of the People's Republic of China:

[Signed - Signel' [Signed - Signe 2

I Signed by Francisco Femrndez Ord6fiez - Signd par Francisco FernAndez Ord6flez.

2 Signed by Qian Qichen - Signd par Qian Qichen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET LA FORTUNE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition
et A prdvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et la fortune, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents de l'un des
Etats contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune exigibles par chacun des Etats contractants ou leurs subdivisions politiques ou
entit6s locales, quel qu'en soit le r6gime de perception.

2. Sont consid6r~s comme imp6ts sur le revenu et la fortune tous pr6l ve-
ments fiscaux assis sur tout ou partie du revenu ou de la fortune, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'alingation de biens meubles ou immeubles et les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Espagne:
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les soci6t~s;
iii) L'imp6t sur la fortune;
iv) Les imp6ts locaux sur le revenu et sur la fortune;
(ci-apr~s d6nomm6s << la fiscalit6 espagnole >>);

b) En R6publique populaire de Chine:
i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur le revenu des entreprises communes (joint ventures) A capital chi-
nois et 6tranger;

iii) L'imp6t sur le revenu des entreprises 6trangres; et
iv) L'imp6t local sur le revenu;
(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t chinois ).

Entr6e en vigueur le 20 mai 1992, date de ]a deminre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont notifi6 l'accomplissement de leurs formalit~s 1dgales intemes, conformment au paragraphe I de l'article 29.
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4. La pr6sente Convention s'appliquera dgalement aux imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui seraient instaur6s apr~s la date de signature de la Convention
et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels mentionn6s au paragraplie 3 ou les rempla-
ceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
modifications substantielles qui auront W apport6es A leurs 16gislations fiscales
respectives, dans un d6lai raisonnable apr~s que de telles modifications seront sur-
venues.

Article 3. D9FINITIONS GN19RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'impose
une interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Espagne d6signe le territoire de l'Etat espagnol, y compris ses
eaux territoriales, r6gi par les lois espagnoles en mati~re d'imposition, et toute zone
ext6rieure A ses eaux territoriales sur laquelle l'Etat espagnol aurait des droits sou-
verains d'exploration et d'exploitation des ressources des fonds et sous-sols marins
et des ressources des eaux sus-jacentes conform6ment au droit international;

b) Le terme « Chine d6signe la R6publique populaire de Chine; utilis6 dans
le sens g6ographique, il d6signe la totalit6 du territoire de ]a R6publique populaire
de Chine, y compris ses eaux territoriales r6gies par les lois chinoises en mati~re
d'imposition, et toute r6gion situ6e en dehors de ses eaux territoriales dans laquelle
la R6publique populaire de Chine aurait des droits souverains d'exploration et
d'exploitation des ressources des fonds et sous-sols marins et des ressources des
eaux sus-jacentes conform6ment au droit international;

c) Les expressions < l'un des Etats contractants et < l'autre Etat contrac-
tant d6signent l'Espagne ou la Chine selon le contexte;

d) Le terme < imp6t signifie selon le contexte l'imp6t espagnol ou l'imp6t
chinois;

e) Le terme < personne s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tout autre groupe de personnes;

f) Le terme " soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 assimil6e
A une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

h) Le terme < national>> d6signe:
i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, association (partnership) et association constitu6e con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive (siEge central) est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet
a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

j) L'expression < autorit6 comp6tente signifie :
i) Dans le cas de l'Espagne, le Minist~re de l'6conomie et des finances ou son

reprdsentant autoris6;
ii) Dans le cas de la Chine, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.
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2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par 'un des Etats con-
tractants, toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la ldgisla-
tion de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la Conven-
tion, A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par < r6sident de l'un des
Etats contractants toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, du siege
de sa direction ou de tout autre crit~re du m~me ordre.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6p de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oi
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6rde comme un
rdsident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant o6 elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de faron habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle posswde la nationalit6;

d) Si cette personne posside la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est considd-
rde comme un r6sident de l'Etat contractant dans lequel se trouve le siege de sa
direction effective (si~ge central). Les autorit6s comp&entes des Etats contractants
r6gleront d'un commun accord tout probl~me qui pourrait surgir A cet 6gard.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&Iiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Les sieges de direction;

b) Les succursales;

c) Les bureaux;

d) Les usines;

e) Les ateliers; et
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J) Les mines, les puits de pdtrole ou de gaz, les carri~res ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression «6tablissement stable > englobe dgalement:

a) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ou des activitds de
surveillance s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activitds ont
une durde sup6rieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise d'un Etat contractant agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre
personnel engag6, dans l'autre Etat contractant, A condition que ces activit6s se
poursuivent pour le m~me projet ou un autre projet connexe pendant une ou des
pdriodes repr6sentant un total de plus de six mois dans les limites d'une pdriode
quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre
que l'expression « 6tablissement stable ne comprend pas:

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Le maintien d'un d6p6t de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise
A seule fin de les stocker, de les exposer ou de les livrer;

c) Le maintien d'un ddp6t de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise
A seule fin de transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des biens
ou des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caract~re auxiliaire ou prdparatoire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'y exercer une
combinaison des activit6s vis6es aux alindas a A e, pourvu que l'ensemble de l'ac-
tivit6 de l'installation fixe d'affaires conserve son caract6re auxiliaire ou pr6para-
toire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel
s'appliquent les dispositions du paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour
le compte d'une entreprise de 'autre Etat contractant, et fait 6tat de pouvoirs et
exerce habituellement des pouvoirs qui lui permettent de conclure des contrats au
nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'Etat
contractant mentionn6 en premier lieu au regard de toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation un 6tablissement stable au sens des dispositions dudit paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant, du seul fait qu'elle exerce ses
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6. Toutefois, il n'est pas consid6r6 qu'un agent jouit d'un
statut ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe, lorsque les activit6s de cet agent
s'exercent totalement ou presque totalement pour rentreprise, si les transactions
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entre l'entreprise et l'agent ne s'exercent pas dans des conditions de libre concur-
rence.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant con-
tr6le, ou est contr6l6e, par une soci6t6 r~sidente de l'autre Etat contractant, ou qui
exerce des activit6s dans cet autre Etat (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable ou non), ne suffit pas, en lui-mime, A faire de l'une quelconque de ces
soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oi les biens consid6r~s sont situ6s. Cette expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel et le mat6riel utilis6 dans les exploitations agri-
coles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri&6t fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires et les a6ro-
nefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B&N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd.
Dans ce cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure ohi ils peuvent 8tre imput6s audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un &ablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement, stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblable-
ment pu r6aliser s'il avait t6 une entreprise distincte exergant des activit6s iden-
tiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'dtablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
engag6s, soit dans 'Etat ofi est situ6 l'6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
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tres droits, ou comme commission, pour des services prrcis rendus ou pour une
activitd de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrts
sur des sommes prrtdes A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6nrfices d'un dtablissement stable, des sommes (autres que le
remboursement des frais encourus) portres par l'6tablissement stable au ddbit du
si~ge central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdr&s
sur des sommes prtres au siege central de l'entreprise ou A un autre de ses bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les brnrfices impu-
tables aux 6tablissements stables sur la base d'une rdpartition des brn6fices totaux
de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de ddterminer les b6nrfices imposables selon la rdparti-
tion en usage; la mdthode de rdpartition adoptde doit cependant 8tre telle que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le prdsent article.

5. Aucun bdndfice ne sera imputd A un 6tablissement stable pour la seule rai-
son que ledit dtablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises
pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes qui prdc~dent, les b6nrfices A imputer A l'6ta-
blissement stable sont calculs tous les ans selon la m~me mdthode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procrder autrement.

7. Lorsque les brndfices comprennent des 616ments de revenu traitds s6pa-
r6ment dans d'autres parties de la prrsente Convention, les dispositions du present
article s'entendent sans prdjudice des dispositions desdits articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AItRIENNE

1. Les brn6fices tirds de l'exploitation en trafic international de navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise (si~ge central).

2. Si le si~ge de la direction effective (si~ge central) d'une entreprise de navi-
gation est 6tabli A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme sis dans l'Etat
contractant o6 se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache,
dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux brn6fices
tirds de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contrrle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

Vol. 1686, 1-29100



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6nd-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent atre inclus dans les
b6ndfices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un des Etats contractants
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont imposables 6galement dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la l6gislation de
cet Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi levd ne pourra exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arrteront d'un commun
accord les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'a aucune incidence sur l'imposition de la socit6 au
titre des b6n6fices qui donnent lieu au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes , employ6 dans le pr6sent article, d6signe les reve-
nus provenant d'actions ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances, qui per-
mettent de participer aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
assujetties au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de
l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Sont alors
applicables les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne pourra pr6lever aucun
imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oii ces dividendes
sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oa la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A
une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'impo-
sition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en
partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont 6galement imposables dans l'Etat contractant
d'ot ils proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne
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qui regoit les int6rts en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi exigd ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des intr&ts.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arrtent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « int6r~ts employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds
publics et des bons et obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s
A ces titres, bons ou obligations. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas
consid6r6es comme des int6rts au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oWi proviennent les int6r&s une activit6 commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, ou exerce une profession indepen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situAe et que le cr6dit g6n6rant les intdrets
est effectivement li. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14 sont
applicables, suivant le cas.

5. Les int6rts sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contractde la dette qui est
A l'origine du paiement des intr&s, et qui supportent la charge de ces int6rats,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oa l'6tablissement stable, ou la
base fixe, sont situAs.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des int6r&s ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int6r~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils
sont pay6s, excde celui dont seraient convenus le dAbiteur et le b6n6ficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant d'oio elles proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne
peut excAder 10 p. 100 du montant brut des redevances.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arr&ent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6-
mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiopho-
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niques et t~l~vises, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&16 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique ou pour des informations ayant trait A une expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn-
ficiaire des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'ob proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit de
propri6t6 pour lequel sont paydes ces redevances est effectivement li. Dans ce cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, suivant le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mame, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe en relation avec lesquels a td contract6e l'obligation
de paiement des redevances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci
sont consid6r6es comme provenant de l'Etat contractant oo l'6tablissement stable,
ou la base fixe, sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des redevances payees, compte tenu de l'usage, du
droit ou de l'information pour lesquels elles sont paydes, excede celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie excdentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contrac-
tant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers d6finis A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possede dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant possEde dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans I'autre Etat.

3. Les gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de celle de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti se trouve le siege de
la direction effective de l'entreprise.

4. Les gains de l'ali6nation d'actions repr6sentatives de participations au
capital d'une soci6t6, dont l'actif est constitu6, directement ou indirectement, pour
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1'essentiel en biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, sont imposables
dans cet Etat contractant.

5. Les gains tir6s de l'alidnation d'actions autres que celles vis6es au para-
graphe 4, qui repr6sentent une participation d'au moins 25 p. 100 dans une soci6t6
r6sidant dans 'un des Etats contractants, sont imposables dans cet Etat contractant.

6. Les gains tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de l'ali6nation
de biens autres que ceux qui sont mentionn6s aux paragraphes 1 A 5 et provenant de
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet
Etat contractant, sauf dans l'une quelconque des circonstances ci-apres, auquel cas
ces revenus sont 6galement imposables dans l'autre Etat contractant :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s; en ce cas, les revenus sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant, mais seulement dans la mesure oi ils sont
imputables A cette base fixe;

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours pendant l'ann6e civile; en ce cas,
les revenus sont imposables dans cet autre Etat contractant, mais seulement dans la
mesure oa ils proviennent des activit6s exerc6es dans cet autre Etat contractant.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind6pendantes de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dago-
gique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats con-
tractants perroit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat
contractant, A moins que 1'emploi ne soit exerc6 dans I'autre Etat contractant. En ce
cas, les r6mun6rations perques A ce titre peuvent Ptre impos6es dans cet autre Etat
contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que pendant une ou des p6-
riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe de 1'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
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en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant oai se trouve le
siege de la direction effective (si~ge central) de 1'entreprise.

Article 16. TANTItMES

Les tantiimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du Conseil
d'administration ou de surveillance d'une socidt6 r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. REVENUS DES ARTISTES ET DES SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat
contractant en tant que professionnel du spectacle, acteur de th6ftre, de cin6ma, de
la radio ou de la t6l6vision, ou que musicien ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus
,d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont
attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces
revenus sont imposables dans l'Etat contractant o0i les activit6s de l'artiste ou du
sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les revenus tir6s des activit6s mentionn6es au paragraphe 1 et exerc6es dans le
cadre d'une Convention culturelle ou d'un accord entre les Etats contractants
seront exempts d'imp6ts dans 'Etat contractant o6 sont exerc6es ces activit6s, si la
visite dans cet Etat est financ6e, en totalit6 ou dans une proportion substantielle, sur
les fonds publics ou gouvernementaux de l'un quelconque des Etats contractants.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, paydes par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou rune de ses collectivit6s locales
A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou
A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne seront imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique
en est r6sidente :

i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdi-
visions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales soit directement, soit par pr6-
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livement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6, ne sont impo-
sables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique en est r6sidente et en a la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux r~mun6rations
et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 indus-
trielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivi-
sions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

1. Les r6mun6rations qu'une personne, qui est ou a 6td, imm&iatement avant
son arriv6e dans l'un des Etats contractants, r6sidente de l'autre Etat contractant,
et qui se trouve dans l'Etat mentionnd en premier lieu A seule fin d'enseigner, de
donner des conf6rences ou de se consacrer A la recherche dans une 6cole, institution,
universit6 ou autre institution consacr6e A l'enseignement ou A la recherche, offi-
ciellement reconnue par le Gouvernement de cet Etat, regoit pour de tels services,
sont exemptes d'imp6ts dans cet Etat durant une pdriode non sup6rieure A un total
de trois ans A compter de la date de son arriv6e dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s de
la recherche, lorsque cette recherche n'est pas effectu6e dans l'int6rgt public mais
principalement A 'avantage particulier de la personne ou des personnes en question.

Article 21. ETUDIANTS, APPRENTIS ET STAGIAIRES

1. Un 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre sa formation ou d'y effec-
tuer un stage, est exon6r6 d'imp6ts dans cet Etat contractant en ce qui conceme :

a) Les versements qu'il regoit de l'6tranger pour son entretien, ses 6tudes ou
son stage;

b) Les bourses, allocations, indemnit6s et prix regus d'organisations A carac-
t~re public, scientifique, litt6raire ou 6ducatif, pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de stage.

2. En ce qui concerne les r6mun6rations d'un emploi, un 6tudiant, apprenti ou
stagiaire au sens du paragraphe 1, aura le droit, durant la p6riode de ses 6tudes ou de
son stage, de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6grivements ou r6ductions d'im-
p6ts que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6journe.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus pergus par un r6sident de l'un des Etats contractants, non
mentionnds dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention et provenant de
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les revenus perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants et pro-
venant de sources situ6es hors de l'autre Etat contractant, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant mentionn6 en premier lieu.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien
g6n6rateur de revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 sont applicables, suivant le cas.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, qui sont
la propri6t6 d'un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, est imposable dans l'Etat contractant dans
lequel sont situ6s l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. La fortune constitu6e par des navires ou des a6ronefs exploit6s en trafic
international ainsi que par des biens mobiliers affect6s q l'exploitation de ces navires
et a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant ofi est situ6 le siage de
direction effective (si~ge central) de l'entreprise.

4. Tout autre 616ment de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant n'est
imposable que dans cet Etat.

Article 24. MTHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Espagne, la double imposition sera 6vit6e de la maniire suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne perqoit des revenus ou posswde des 616-
ments de fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables en Chine, 'Espagne, sans pr6judice des dispositions des alin6as b,
c et d, accorde l'exon6ration pour ces revenus et 616ments de fortune;

b) Lorsqu'un rdsident de l'Espagne perqoit des revenus ou poss~de des 616-
ments de fortune qui, conform6ment aux dispositions des articles 10, 11, 12, 16, 17
et 22, sont imposables en Chine, l'Espagne accordera en d6duction de l'imp6t sur le
revenu de cette personne un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Chine. Toutefois, cette
d6duction ne peut excdler la fraction de l'imp6t sur le revenu correspondant aux
revenus imposables en Chine;

c) Aux fins de l'alin6a b et en ce qui concerne les revenus mentionn6s aux
articles 10, 11 et 12, est consid6r6 comme imp6t chinois exigible un montant 6gal A
15 p. 100 du montant brut des dividendes, A 10 p. 100 du montant brut des int6r~ts,
et A 15 p. 100 du montant brut des redevances;

d) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, les revenus perqus ou la fortune poss6de par un r6sident de l'Espagne sont
exempt6s d'imp6t en Espagne, l'Espagne peut n6anmoins tenir compte des revenus
ou de la fortune exon6r6s, pour le calcul du montant de l'imp6t sur le reste des
revenus ou de la fortune dudit r6sident.
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2. En Chine, la double imposition sera 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Chine reroit des revenus en Espagne, le montant de
l'imp6t sur ces revenus qu'il doit payer en Espagne conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention est admis en d6duction de l'imp6t chinois dQ par ce
r6sident. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der le montant de l'imp6t chinois
sur ces revenus calcul6 conform6ment A la r6glementation fiscale en vigueur en
Chine;

b) Lorsque les revenus perqus en Espagne son des dividendes vers6s par une
soci6t6 qui est un r6sident de l'Espagne A une soci6t6 qui est un r6sident de la Chine
et qui d6tient au moins 10 p. 100 des actions de la soci6t6 distributrice des divi-
dendes, il est tenu compte, aux fins de la d6duction, de l'imp6t sur le revenu pay6 en
Espagne par la soci6t6 distributrice des dividendes.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. Nonobstant les dispositions de Particle
premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou
l'autre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les dtablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite
dans l'autre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faron
moins favorable que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes acti-
vit6s. La pr6sente disposition ne pourra 8tre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d~ductions per-
sonnelles, abattements et r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses propres r6sidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11,
ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables
de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un rdsi-
dent du premier Etat. De m me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant
envers un r6sident de l'autre Etat contractant seront d6ductibles, pour la d6termina-
tion de la fortune imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si
elles avaient td contract6es envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
obligation ou imposition y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de Particle 2, les dispositions du pr6sent article
s'appliquent A tous les imp6ts, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomrination.
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Article 26. PROCIDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident, ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de I'article 25, A celle de l'Etat contractant dont elle posswde
la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans un d6lai de trois ans A compter de la
premiere notification de la mesure qui entralne une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la
Convention. Tout accord rdalis6 sera appliqu6 quels que soient les d61ais pr6vus par
le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent
surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la Convention. Elles peuvent
6galement se concerter pour essayer d'6viter la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux para-
graphes 2 et 3. Lorsque cela sera jug6 souhaitable pour parvenir A un accord, les
repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants pourront se r6unir
pour proc6der verbalement A un Achange de vues.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oo l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier pour pr6venir l'6vasion fiscale dans le cas de ces imp6ts.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me maniere que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y compris les tribunaux et les organes
administratifs) concemdes par '6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s
par la Convention, par les procdtures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par
les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprd6tes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &re obtenus sur la base de
sa Idgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&t6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires, en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Apr~s notification mutuelle de l'accomplissement des formalit6s 16gales
intemes des Etats contractants, la pr6sente Convention entrera en vigueur h la date
de la derni~re notification.

2. La pr6sente Convention prendra effet, en ce qui concerne les revenus et la
fortune, pour les p6riodes d'imposition commengant le premier jour de janvier sui-
vant la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 30. DPNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais
l'un quelconque des Etats contractants pourra la d6noncer par la voie diplomatique
en adressant une notification par 6crit au plus tard le trenti~me jour de juin de toute
ann6e civile A l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de son entr6e en
vigueur. En pareil cas, la Convention cessera de prendre effet en ce qui concerne les
revenus et la fortune pour les p6riodes d'imposition commenqant A compter du
premier janvier de l'ann6e civile suivant celle de la d6nonciation.

FAIT A P6kin, le 22 novembre 1990, en double exemplaire en langues espagnole,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de l'Espagne : de la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signg] [Signg]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6F1EZ QIAN QICHEN
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de ]a Convention entre le Gouvernement
de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine pour 6viter la
double imposition et pr6venir l'dvasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et
la fortune, les soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s qui forment partie
int6grante de la Convention.

1. Le paragraphe 2 de l'article 10 ne s'appliquera pas, dans le cas de l'Es-
pagne, aux revenus, distribu6s ou non, attribuds A des associ6s des soci6t6s et entit6s
mentionndes A l'article 12.2 de la Loi 44/1978 du 8 septembre et A 'article 19 de la
Loi 61/1978 du 27 d6cembre, en tant que ces revenus ne sont pas soumis A l'imp6t
espagnol sur les soci6t6s. Ces revenus seront soumis A l'imp6t espagnol confor-
m6ment A la 16gislation interne de l'Espagne.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention, les
redevances pay6es pour l'usage ou le droit A l'usage d'un dquipement industriel,
commercial ou scientifique, seront soumises A une imposition sur 60 p. 100 du mon-
tant brut des redevances.

3. Les dispositions de l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article 24 ne seront appli-
cables que pendant les dix premieres annees au cours desquelles la pr6sente Con-
vention produira ses effets. Cette pdriode pourra &re prorog6e par accord entre les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

FAIT A PMkin, le 22 novembre 1990, en double exemplaire en langues espagnole,
chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

de l'Espagne: de la R6publique populaire de Chine:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signe'] [Signel

FRANCISCO FERNANDEZ ORD614EZ QIAN QICHEN
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No. 29101

SPAIN
and

INTER-AMERICAN INSTITUTE
FOR COOPERATION ON AGRICULTURE

International Agreement concerning the arrangements for
the Sixth Ordinary Meeting of the Inter-American
Board of Agriculture and the tenth Inter-American Con-
ference of the ministers of agriculture (with annexes).
Signed at Madrid on 20 May 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 24 August 1992.

ESPAGNE
et

INSTITUT INTERAMERICAIN
DE COOPERATION POUR L'AGRICULTURE

Accord international relatif aux arrangements en vue de la
sixieme Reunion ordinaire du Conseil interamericain
d'agriculture et de la dixieme Conf6rence interam6ri-
caine des ministres de l'agriculture (avec annexes). Signe
i Madrid le 20 mai 1991

Texte authentique: espagnol.

Enregistr,6 par l'Espagne le 24 aoi2t 1992.

Vol. 1686, 1-29101



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s

[TRANSLATION]

INTERNATIONAL AGREE-
MENT1 BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE IN-
TER-AMERICAN INSTITUTE
FOR COOPERATION ON AGRI-
CULTURE CONCERNING
THE ARRANGEMENTS FOR
THE SIXTH ORDINARY
MEETING OF THE INTER-
AMERICAN BOARD OF AGRI-
CULTURE AND THE TENTH
INTER-AMERICAN CONFER-
ENCE OF THE MINISTERS OF
AGRICULTURE

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force provisionally on 20 May 1991, the
date of signature, and definitively on 4 March 1992, the
date on which the Parties had informed each other (on
13 December 199 and 4 March 1992) of the completion of
the required internal procedure, in accordance with article
9.
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[TRADUCTION]

ACCORD INTERNATIONAL 1

ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET L'INSTITUT
INTERAMI2RICAIN DE CO-
OP]tRATION POUR L'AGRI-
CULTURE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DE
LA SIXIEME RUNION ORDI-
NAIRE DU CONSEIL INTER-
AM1tRICAIN D'AGRICUL-
TURE ET DE LA DIXIE-ME
CONFERENCE INTERAMERI-
CAINE DES MINISTRES DE
L'AGRICULTURE

Publication effectuee conform 6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ragle-
ment de l'Assemblie generale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende, en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~n,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur 6 titre provisoire le 20 mai 1991, date
de la signature, et 6 titre dafinitif le 4 mars 1992, date A
laquelle les Parties s'6taient inform6es (les 13 d&cembre
1991 et 4 mars 1992) de l'accomplissement des proc6dures
internes requises, conformment 6L l'article 9.



No. 29102

SPAIN

and
ARGENTINA

Agreement concerning Antarctic cooperation. Signed at Ma-
drid on 21 June 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 24 August 1992.

ESPAGNE
et

ARGENTINE

Accord relatif i la cooperation dans l'Antarctique. Signe 'a
Madrid le 21 juin 1991

Texte authentique: espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 24 aoct 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N EN MATERIA ANTARTICA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ARGENTINA

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ARGENTINA, reafirmando su
voluntad de fortalecer sus vinculos bilaterales, asi como de
promover la plena aplicaci6n del Tratado Ant~rtico de 10 de
diciembre de 1959 y de su Sistema.

ACUERDAN lo siguiente:

ARTICULO I

1. Ambos Gobiernos se consultar&n a trav6s de sus
Ministerios de Relaciones Exteriores sobre temas de interns
coman en los campos politico, juridico, cientifico o de otra
indole que se susciten en el contexto del Sistema del Trata-
do AntArtico.

2. Consecuentemente procurar~n coordinar sus
posiciones en los distintos foros internacionales donde se
traten temas antarticos y, con sujeci6n al Tratado Ant~rti-
tico, respetarAn reciprocamente sus legitimos intereses en
la AntArtida.

ARTICULO II

Ambos Gobiernos se comprometen a actuar conjunta-
mente con el fin de utilizar plenamente las posibilidades de
cooperaci6n internacional previstas en el Tratado Antdrtico,
en particular en los campos cientifico y tdcnico, al efecto
de lograr un conocimiento mAs acabado del Continente AntAr-
tico y de sus Areas adyacentes.

ARTICULO III

' Ambos Gobiernos expresan su interds en aunar
sus esfuerzos en la Antdrtida a travs de la realizaci6n de
proyectos conjuntos y de cooperaci6n en las Areas cienti-
ficas y t~cnicas que sean de la competencia del Programa Na-
cional Antdrtico de Espaa y de la Direcci6n Nacional del
Ant~rtico (Instituto AntArtico Argentino), que actuarAn co-
mo organismos de aplicaci6n en esta materia y como inter-
mediarios para lograr de otras instituciones y organismos de
sus respectivos paises la necesaria colaboraci6n en el campo
cientifico antArtico.

Vol. 1686, 1-29102



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 277

2. A fin de lograr una mayor colaboraci6n entre
la Direcci6n Nacional del AntArtico (Instituto AntArtico Ar-
gentino y el Programa Nacional Antartico, ambos organismos
intercambiarAn sus programas en Areas ant&rticas con la de-
bida antelaci6n e intensificar~n el intercambio bibliogr&-
fico.

ARTICULO IV

Los proyectos conjuntos y de cooperaci6n cienti-
fico-t~cnica y de logistica, asi como las modalidades de
aplicaci6n que se enumeran en los articulos V y VI serAn ob-
jeto de acuerdos especificos posteriores entre los organis-
mos encargados de su aplicaci6n.

ARTICULO V

1. La Direcci6n Nacional del Ant~rtico (Instituto
AntArtico Argentino) y el Programa Nacional Antdrtico se
comprometen a desarrollar programas conjuntos y de coopera-
ci6n en todos los campos relacionados con la materia de este
Acuerdo y, en especial, en los de la Oceanografia, Quimica
del Mar, Fisica de la Alta Atm6sfera, Geologia, Geofisica,
Geoquimica, Biologia, Glaciologia y Meteorologia.

2. Las modalidades de ejecuci6n de dicha coopera-
ci6n ser~n en particular las siguientes:

A) La participaci6n de cientificos y t~cnicos ar-
gentinos en campaftas antArticas efectuadas a bordo de los
buques que utilice el Programa Nacional AntArtico y de cien-
tificos y t~cnicos espafoles en los buques que utilice la
Direcci6n Nacional del Ant~rtico (Instituto Ant~rtico Argen-
tino).

B) El intercambio de cientificos y tdcnicos, asi
como de becas, cursos y tecnologia y, en particular, de
cientificos y t~cnicos de ambas nacionalidades entre las es-
taciones cientificas atgentinas y la estaci6n espaftola.

C) El intercambio de informaci6n sobre programas
cientificos en ejecuci6n.

D) La utilizaci6n conjunta de instalaciones y la-
boratorios de investigaci6n cientifica en la Ant~rtida para
desarrollar programas relativos a las disciplinas menciona-
das.

ARTICULO VI

1. La Direcci6n Nacional del AntArtico y el Pro-
grama Nacional AntArtico se encargarAn en forma reciproca y
con sujeci6n al espacio disponible, del transporte de perso-
nal y carga a la AntArtida.
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2. La Direcci6n Nacional del AntArtico realizarA
las gestiones necesaria6 para facilitar la estadia en puer-
tos argentinos de los buques que el Programa Nacional Antfr-
tico utilice para desarollar su actividad antArtica y apo-
yarA logisticamente el transporte de personal y material es-
pafnoles dentro del territorio de la Reptblica Argentina.

3. La Direcci6n Nacional del AntArtico procurarA
asegurar el abastecimiento de combustible a los buques espa-
fioles en puertos argentinos.

4. Los investigadores y/o tdcnicos espaftoles que
reali,-en tareas de aseqoramiento, asi como de cooperaci6n
cientifica y t6cnica en estaciones cientificas argentinas
podrAn utilizar los medios de transporte argentinos que rea-
licen tareas regulares en dichas Areas, sin costo. Tambidn
ser& sin cargo su permanencia en estaciones o campamentos en
los que realicen su misi6n.

5. Para facilitar el intercambio t~cnico sobre
logistica e instalaci6n de estaciones y equipamiento, se
acuerda que un experto en logistica argentino viaje a Espafta
y un experto espaftol, a la Repblica Argentina.

ARTICULO VII

Cualquier divergencia que surgiera sobre la in-

terpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo que no pudie-
ra ser resuelta por los organismos de aplicaci6n a los que
se refiere el articulo III ser& sometida por los mismos a
los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores que
celebrar~n negociaciones directas para solucionarlas.

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo se aplicar& provisionalmente
a partir de su firma y entrarA en vigor en la fecha en que
las Partes se hayan comunicado por via diplomAtica el cum-
plimiento de sus respectivos requisitos internos, tendrd una
vigencia de cinco aftos, renovable automAticamente por perio-
dos de un afto en tanto cualquiera de las Partes no manifies-
te su voluntad de darlo por terminado con al menos tres me-
ses de antelaci6n a la fecha de su vencimiento.
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HECHO EN MADRID, EL .A".4. DE JUNIO DE MIL NOVECLENTOS NOVEN-
TA Y UNO, EN DOS EJEMPLARES.

A.r Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signeq

DELFfN COLOME PUJOL
Director General de Relaciones

Culturales y Cientificas

Por la Reptiblica
Argentina:

[Signed - Sign6J

JUAN PABLO LOHLt
Embajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 CONCERNING ANTARCTIC COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE ARGENTINE RE-
PUBLIC

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic, reaffirming their desire to
strengthen their bilateral ties and to promote the full implementation of the Antarc-
tic Treaty on 1 December 19592 and its System,

Have agreed as follows:

Article I

1. The two Governments shall consult each other through their Ministries of
Foreign Affairs on political, legal, scientific or other matters of common interest that
may arise in the context of the Antarctic Treaty System.

2. Consequently, they shall endeavour to coordinate their positions in the
various international forums where issues relating to Antarctica are dealt with, and,
subject to the Antartic Treaty, they shall respect each other's legitimate interests in
Antarctica.

Article II

The two Governments agree to work together to make full use of the opportu-
nities for international cooperation provided for in the Antarctic Treaty, especially
to science and technology, in order to improve their knowledge of the Antarctic
Continent and its adjacent areas.

Article III

1. The two Governments express their interest in combining their efforts in
Antarctica through the implementation of joint and cooperative projects in science
and technology under the aegis of the National Antarctic Programme of Spain and
the National Antarctic Office (Argentine Antarctic Institute), which shall act as exe-
cuting agencies and as intermediaries in securing the required cooperation in the
field of Antarctic science from other institutions and organizations in their respec-
tive countries.

2. In order to increase cooperation between the National Antartic Office
(Argentine Antarctic Institute) and the National Antarctic Programme, the two
bodies shall exchange information about their programmes in the Antarctic region in
a timely manner and shall intensify the exchange of bibliographical information.

Article IV

Joint projects for scientific and technical cooperation and logistics, and the
modes of operation for their implementation as enumerated in articles V and VI,

I Came into force provisionally on 21 June 1991, the date of signature, and definitively on 13 July 1992, the date on
which the Parties informed each other (on 12 July 1991, and 13 July 1992) of the completion of their respective internal
procedures, in accordance with article ViII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71.
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shall be the subject of specific agreements to be concluded later between the bodies
responsible for their implementation.

Article V

1. The National Antarctic Office (Argentine Antarctic Institute) and the
National Antarctic Programme agree to develop joint and cooperative programmes
in all fields relating to the substance of this Agreement, especially oceanography,
marine chemistry, physics of the upper atmosphere, geology, geophysics, geochem-
istry, biology, glaciology and meteorology.

2. The modes of operation for this cooperation shall in particular be the fol-
lowing:

(a) The participation of Argentine scientists and technicians in Antarctic expe-
ditions carried out on board vessels utilized by the National Antarctic Programme
and by Spanish scientists and technicians on board vessels utilized by the National
Antarctic Office (Argentine Antarctic Institute).

(b) The exchange of scientists and technicians, and of fellowships, courses and
technology and, in particular, of scientists and technicians of the two nationalities
between the Argentine scientific stations and the Spanish station.

(c) The exchange of information on scientific programmes in progress.

(d) The joint use of scientific research facilities and laboratories in Antarctica
to develop programmes in the disciplines mentioned.

Article VI

1. Subject the availability of space, the National Antarctic Office and the Na-
tional Antarctic Programme shall be responsible for the transport of personnel and
freight to Antarctic on a reciprocal basis.

2. The National Antarctic Office shall take the necessary steps to facilitate the
stay in Argentine ports of the vessels that the National Antarctic Programme uses to
conduct its Antarctic activities and shall provide logistical support for the transport
of Spanish personnel and equipment within the territory of the Argentine Republic.

3. The National Antarctic Office shall endeavour to ensure that fuel is sup-
plied to Spanish vessels in Argentine ports.

4. Spanish researchers and/or technicians performing either advisory or sci-
entific and technical cooperation duties at Argentine scientific stations may utilize
free of charge the Argentine transport facilities routinely serving those areas. Their
stay at the stations or encampments where they carry out their assignment shall also
be free of charge.

5. In order to facilitate the exchange of technical information on logistics and
the installation of stations and equipment, it is agreed that an Argentine logistics
experts shall travel to Spain and a Spanish expert to the Argentine Republic.

Artcle VII

Any dispute arising with regard to the interpretation or application of this
Agreement which cannot be settled by the executing agencies referred to in arti-
cle III shall be submitted to the respective Ministries of Foreign Affairs, which shall
hold direct negotiations in order to arrive at a settlement.
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Article VIII
This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature and

shall enter into force on the date on which the Parties shall have informed each
other, through the 'diplomatic channel, of the fulfilment of their respective domestic
requirements. It shall remain in force for five years and shall be renewed automat-
ically for one-year periods unless either of the Parties indicates at least three months
before the expiry date the intention to terminate it.

DONE at Madrid on 21 June 1991 in duplicate.

Ad ref For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

DELFfN COLOME PUJOL
Director-General of Cultural

and Scientific Relations

For the Argentine
Republic:

[Signed]

JUAN PABLO LOHLI
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A LA COOPERATION DANS L'ANTARC-
TIQUE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique argentine, r6affirmant leur volont6 de
renforcer leurs liens bilat6raux, ainsi que de promouvoir la pleine application du
Trait6 sur I'Antarctique du Ier d6cembre 19592 et de son syst~me,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1. Les deux Gouvernements se consulteront par l'interm6diaire de leurs

Ministres des relations ext6rieures sur les questions d'int6r6t commun dans les
domaines politique, juridique, scientifique ou autres qui pourraient surgir dans le
contexte du syst~me du Trait6 sur l'Antarctique.

2. En cons6quence, ils s'efforceront de coordonner leurs positions dans les
diverses enceintes internationales oil sont trait6es les questions relatives A l'An-
tarctique et, dans le cadre du Trait6 sur l'Antarctique, respecteront r6ciproquement
leurs int6rits l6gitimes dans l'Antarctique.

Article II

Les deux Gouvernements s'engagent A agir conform6ment en vue d'utiliser
pleinement les possibilit6s de coop6ration internationale pr6vues dans le Trait6 sur
l'Antarctique, en particulier dans les domaines scientifique et technique, afin de
parvenir A une connaissance plus pouss6e du continent antarctique et de ses r6gions
adjacentes.

Article III

1. Les deux Gouvernements se d6clarent dispos6s i unir leurs efforts dans
l'Antarctide au moyen de la mise en ceuvre de projets conjoints et de la coopdra-
tion dans les domaines scientifiques et techniques relevant du Programme national
antarctique de l'Espagne et de la Direction nationale de l'Antarctique (Institut
argentin de l'Antarctique), qui agiront en tant qu'organismes de mise en euvre dans
ce domaine et en tant qu'interm6diaires pour obtenir des autres institutions et orga-
nismes de leurs pays respectifs la ndcessaire collaboration dans le domaine scienti-
fique concernant l'Antarctique.

2. Afin de parvenir t une meilleure collaboration ente la Direction natio-
nale de l'Antarctique (Institut argentin de l'Antarctique) et le Programme national
antarctique, les deux organismes 6changeront en temps opportun leurs program-
mes concernant les r6gions de l'Antarctique et intensifieront les 6changes bibliogra-
phiques.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 juin 1991, date de la signature, et A titre d~finitif le 13 juillet 1992, date A
laquelle les Parties se sont inform6es (les 12 juillet 1991 et 13 juillet 1992) de laccomplissement de leurs proc6dures
internes respectives, conform~ment 6 I'article VIII.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 402, p. 71.
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Article IV

Les projets conjoints et de coopdration scientifique et technique et de logis-
tique, ainsi que les modalit6s d'application 6numdrdes aux articles V et VI, feront
ult6rieurement l'objet d'accords particuliers entre les organismes charg6s de leur
application.

Article V

1. La Direction nationale de l'Antarctique (Institut argentin de l'Antarctique)
et le Programme national antarctique s'engagent A 6laborer des programmes con-
joints et de coop6ration dans tous les domaines relatifs A la question faisant l'objet
du present Accord et, en particulier, A ceux de l'oc6anographie, de la chimie mari-
time, de la physique de la haute atmosphere, de la g6ologie, de la g6ophysique, de la
g6ochimie, de la biologie, de la glaciologie et de la m6t6orologie.

2. Les modalit6s d'ex6cution de cette coop6ration seront notamment les sui-
vantes :

a) La participation de personnel scientifique et technique argentin aux campa-
gnes antarctiques effectu6es A bord des navires utilis6s par le Programme national
antarctique et de personnel scientifique et technique espagnol sur les navires utilis6s
par la Direction nationale de 'Antarctique (Institut argentin de l'Antarctique);

b) Les 6changes de personnel scientifique et technique ainsi que de bourses,
cours et technologie et, en particulier, de personnel scientifique et technique des
deux nationalit6s entre les stations scientifiques argentines et la station espagnole;

c) Les 6changes d'informations sur les programmes scientifiques en cours
d'ex6cution;

d) L'utilisation conjointe d'installations et de laboratoires de recherche scien-
tifique dans l'Antarctide pour la mise au point de programmes relatifs aux disci-
plines mentionn6es ci-dessus.

Article VI

1. La Direction nationale de l'Antarctique et le Programme national antarc-
tique se chargeront, sur une base de r6ciprocit6 et dans la mesure de l'espace dis-
ponible, du transport de personnel et de chargements vers l'Antarctide.

2. La Direction nationale de l'Antarctique prendra les dispositions n6ces-
saires pour faciliter le s6jour dans les ports argentins des navires utilisds par le
Programme national antarctique pour d6velopper ses activit6s dans l'Antarctique, et
apportera un appui logistique au transport de personnel et de mat6riel espagnols sur
le territoire de la R6publique argentine.

3. La Direction nationale de l'Antarctique se chargera d'assurer le ravitaille-
ment en combustible des navires espagnols dans les ports argentins.

4. Les chercheurs et/ou techniciens espagnols accomplissant des tdches
d'experts-conseils et de coop6ration scientifique et technique dans les stations
scientifiques argentines pourront utiliser gratuitement les moyens de transport
argentins ex6cutant r6guli~rement des tdches dans ces r6gions. Leur s6jour dans les
stations ou campements oio ils accomplissent leur mission sera 6galement gratuit.

5. Pour faciliter les 6changes techniques concernant la logistique et l'installa-
tion de stations et d'6quipement, il est entendu qu'un expert argentin en mati~re de
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logistique se rendra en Espagne et qu'un expert espagnol se rendra en R6publique

argentine.

Article VII

Toute divergence de vues qui pourrait surgir au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord et qui ne pourrait &re r6solue par les organismes
charg6s de son application mentionns A l'article III, sera soumise par eux aux
Minist~res respectifs des affaires ext6rieures qui proc6deront A des n6gociations
directes pour trouver une solution.

Article VIII

Le prdsent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter de la date de sa
signature et entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront notifi6es par
la voie diplomatique l'accomplissement de leurs respectives formalit6s internes. I1
sera en vigueur pour une p6riode de cinq ans, et sera renouvelable automatiquement
par p6riodes d'un an tant que l'une quelconque des Parties n'aura pas exprimd sa
volont6 d'y mettre fin, au moins trois mois avant la date de son expiration.

FAIT A Madrid, le 21 juin mille neuf cent quatre-vingt-onze, en deux exem-
plaires.

Ad ref Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: argentine :

Le Directeur g6n6ral des relations L'Ambassadeur,
culturelles et scientifiques,

[Signel] [Sign]
DELFIN COLOME PUJOL JUAN PABLO LOHL9
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE ASISTENCIA MUTUA ADMINISTRATIVA EN
MATERIA ADUANERA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL
REINO DE NORUEGA

El Reino de Espaha y el Reino de Noruega,

Considerando que las infracciones a la legislaci6n aduanera constituyen

un perjuicio para los intereses econ6micos, fiscales, sociales y

comerciales de sus respectivos paises,

Considerando la importancia que tiene el asegurar la exacta percepci6n de

los derechos de aduana y demos derechos y gravimenes a la importaci6n o a

la exportaci6n de mercancias, asi como la correcta aplicaci6n de

disposiciones prohibitivas, restrictivas y de control,

Convencidos de que la lucha contra las infracciones aduaneras puede

resultar mas eficaz mediante la cooperaci6n entre sus Autoridades

aduaneras,

Vista la Recomendaci6n del Consejo de Cooperaci6n Aduanera de 5 de

diciembre de 1.953 sobre la Asistencia Mutua Administrativa,

Han convenido lo siguiente:

DEFINICIONES

ARTICULO 1

A efectos del presente Convenio, se entiende por:

l.- "Legislaci6n aduanera", el conjunto de disposiciones legales y
reglamentarias aplicables a la importaci6n, a la exportaci6n y al
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trAnsito de mercancias, ya se trate de las relativas a los derechos

arancelarios, impuestos o cualquier otro gravamen o carga, o a las

medidas prohibitivas, restrictivas o de control.

2.- "Autoridades aduaneras", para el Reino de Espafia, la Direcci6n

General de Aduanas e Impuestos Especiales del Ministerio de Economia

y Hacienda y para el Reino de Noruega, la Direcci6n de Aduanas e

Impuestos Especiales (Toll-og avgiftsdirektoratet).

3.- "Infracci6n aduanera", cualquier violaci6n o tentativa de violaci6n

de la legislaci6n aduanera.

AMBITO DEL CONVENIO

ARTICULO 2

I.- Las Partes contratantes acuerdan, en las condiciones definidas en el

presente Convenio, prestarse mutuamente asistencia a travds de sus

Autoridades aduaneras, para prevenir, investigar y reprimir las

infracciones aduaneras.

2.- La asistencia, segOn estA prevista en el presente Convenio, se

extenders tambidn, previa petici6n. a la determinaci6n de los

derechos de aduana y demds derechos y gravAmenes por las Autoridades

aduaneras.

3.- La asistencia prevista en los apartados 1 y 2 se aplicar& a todos los

procedimientos, sean judiciales, administrativos o de investigaci6n,

e incluirS la clasificaci6n, valoraci6n y otros aspectos derivados de

la aplicaci6n de la legislaci6n aduanera.

4.- El presente Convenio no cubre la asistencia en el cobro de los

derechos de aduana, impuestos o cualquier otro gravamen o en el

Ambito de la legislaci6n de control de cambios.
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5.- La asistencia prevista en el marco del presente Convenio se efectuard

de acuerdo con la legislaci6n de la Parte requerida y dentro de los

limites de la competencia y recursos de la Autoridad aduanera.

6.- El presente Convenio estd destinado a mejorar y ampliar la asistencia

mutua actualmente en vigor entre ambas Partes.

EXENCIONES DE ASISTENCIA

ARTICULO 3

I.- En el caso de que la Parte requerida considere que la concesi6n de la

asistencia solicitada puede atentar contra su soberania, su

seguridad, el orden pOblico u otros de sus intereses nacionales

esenciales, puede denegar su asistencia o concederla bajo

determinadas condiciones o reservas.

2.- Cuando la Parte requirente formule una petici6n de asistencia que

ella misma no podria cumplir si le fuere formulada por la otra Parte,

la Parte requirente hari constar este hecho en su solicitud. En ese

caso, la Administraci6n requerida tendri plena libertad para

cumplimentar o no dicha solicitud.

3.- Cuando no se pueda atender a una solicitud de asistencia, la

Autoridad aduanera requirente deberA ser notificada de ello sin

demora y deberS ser informada de los motivos de la denegaci6n de

asistencia.

INTERCAIBIO DE INFORMACIONES

ARTICULO 4

l.- Las Autoridades aduaneras, por su propia iniciativa o previa

petici6n, se comunicarAn entre si todas las informaciones disponibles
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con respecto a las actividades que puedan dar lugar a infracciones en

el territorio de la otra Parte.

2.- Previa petici6n, las Autoridades aduaneras se comunicarin mutuamente

si las mercancias exportadas desde el territorio de una de las Partes

han sido legalmente importadas o introducidas en el territorio de la

otra Parte. Dicha informaci6n incluirA, previa petici6n, los

pormenores relativos a los procedimientos de despacho de aduanas

utilizados para las mercancias y los detalles relativos a dichas

mercancias.

3.- Si las Autoridades aduaneras asi requeridas no disponen de la
informaci6n solicitada proceder~n a recabarla actuando en el marco de

su legislaci6n aduanera.

4.- Previa petici6n, la Parte requerida notificarA a las personas

implicadas residentes en su territorio, o 'harA que se les

notifique por las autoridades competentes, de cualquier acci6n o

decisi6n tomada por la Parte requirente en relaci6n con cualquier

asunto que caiga dentro del Ambito del presente Convenio.

5.- Las Autoridades aduaneras de las Partes, previa petici6n,
proporcionar~n la documentaci6n relativa al transporte y al envio de

mercancias en la que se indique el valor, la naturaleza y el destino

de dichas mercancias.

ARCHIVOS Y DOCUMENTOS

ARTICULO 5

l.- La Autoridad aduanera de una Parte suministrarA, previa petici6n, a

la Autoridad aduanera de la otra Parte, informes, registros,
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probatorios o copias legalizadas de documentos que proporcionen toda

la informaci6n disponible sobre las operaciones, comprobadas o

proyectadas, que constituyan o parezcan constituir una infracci6n a

la legislaci6n aduanera de la Parte requirente.

2.- Previa petici6n expresa, copias de archivos, de documentos o de otros

materiales serAn debidamente autenticadas.

3.- Los documentos previstos en este Convenio pueden incluir informaci6n

informatizada obtenida de cualquier forma para la misma finalidad.

Toda la informaci6n pertinente para la interpretaci6n o utilizaci6n

del material se suministrar5 al mismo tiempo.

VIGILANCIA DE PERSONAS, MERCANCIAS Y MEDIOS DE TRANSPORTE

ARTICULO 6

Previa petici6n, las Autoridades aduaneras ejercer~n, en el marco de sus

posibilidades, una vigilancia especial sobre:

a) Las personas de quienes la Autoridad aduanera requirente, conozca o

sospeche su implicaci6n en una infracci6n aduanera.

b) Los medios de transporte de los que se conozca o sospeche que son

utilizados en la comisi6n de infracciones aduaneras en el territorio

de la Autoridad aduanera requirente.

c) Las mercancias sehaladas por la Autoridad aduanera requirente como

objeto de un amplio trAfico clandestino destinado o procedente de su

territorio.
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INVESTIGACIONES

ARTICULO 7

Si la Autoridad aduanera de una Parte lo solicita, la Autoridad aduanera

de la otra Parte iniciarS todas las investigaciones oficiales en relaci6n

con operaciones que sean, o parezcan ser, contrarias a la legislaci6n

aduanera. Deber&n comunicarse los resultados de dichas investigaciones a

las Autoridades aduaneras requirentes.

ARTICULO 8

1.- Si la Administraci6n aduanera de la Parte requerida considera que un

representante de la Autoridad aduanera requirente debe estar presLnte

cuando se realice una acci6n, se le comunicari tal circunstancia a la

Autoridad aduanera requirente.

Si un representante de la Autoridad aduanera requirente debe estar

presente cuando se lleve a cabo la acci6n, se informar6 a la

Autoridad aduanera requirente de la hora y del lugar de la acci6n a

realizar en respuesta a la solicitud.

2.- Con el acuerdo de la Parte requerida, puede concederse autorizaci6n a

los funcionarios especialmente designados por la Parte requirente

para consultar, en las oficinas de la Parte requerida, los libros,

registros y otros documentos pertinentes, o soportes de datos que

existan en esas oficinas, para obtener copias de los mismos, o para

extraer cualquier informaci6n o detalle con respecto a la infracci6n.

3.- Cuando en las circunstancias previstas por este Convenio,

representantes de una de las Partes estdn presentes en el territorio

de la otra Parte, deberan, en todo momento, ser capaces de

suministrar la prueba de su funci6n oficial. No puede ir de uniforme

ni portar armas.
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OBLIGACION DE RESPETAR LA CONFIDENCIALIDAD

ARTICULO 9

1.- Las informaciones, documentos y demas comunicaciones recibidos en el

curso de la asistencia mutua, no podrin ser utilizados mas que para

los fines especificados en el presente Convenio, incluyendo su empleo

en procedimientos judiciales o administrativos. Dicha informaci6n,

documentos y otras comunicaciones s6lo podr~n utilizarse para otros

fines si la Parte que los ha suministrado ha consentido expresamente

en ello.

2.- Las consultas, las informaciones, los documentos y otras

comunicaciones recbibidas por una u otra Parte, se tratar~n como

confidenciales.

3.- Cualquier informaci6n, documento y otros datos comunicados y

obtenidos en aplicaci6n del presente Convenio, se beneficiarin en el

Estado de recepci6n, de la misma protecci6n respecto al caracter

confidencial y al secreto profesional que la concedida en ese Estado

al mismo tipo de informaciones, documentos y otros datos obtenidos en

su propio territorio.

4.- El uso que pueda efectuarse de dicha informaci6n y documentos como

prueba en los Tribunales asi como el valor que se les pueda conceder

se determinarAn de acuerdo con la legislaci6n nacional.

EXPERTOS Y TESTIGOS

ARTICULO 10

A requerimiento de la Autoridad aduanera de una Parte, la Autoridad

aduanera de la otra Parte podri autorizar a sus funcionarios para que,

dentro de los limites de autorizaci6n concedida, comparezcan como

Vol. 1686, 1-29103



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s 295

testigos o expertos en procedimientos judiciales o administrativos, en

relaci6n con los asuntos cubiertos por el presente Convenio, en la

jurisdicci6n de la otra Parte y a aportar los objetos, documentos o sus

copias autenticadas que se puedan necesitar para los procedimientos. La

solicitud de comparecencia deberS indicar, expresamente, respecto a qud

asunto y en virtud de qud titulo o calidad seri interrogado el

funcionario.

COSTES

ARTICULO 11

Las Partes renuncian a toda reclamaci6n de reembolso de los gastos que

resulten de la aplicaci6n del presente Convenio, a excepci6n de los

gastos de testigos, expertos y costes de int~rpretes que no sean

funcionarios.

FORM4A Y CONTENIDO DE LAS SOLICITUDES DE ASISTENCIA

ARTICULO 12

1.- Las solicitudes formuladas en aplicaci6n del presente Convenio se

deberin realizar por escrito. Los documentos necesarios para la

ejecuci6n de dichas solicitudes deberan acompahar a las mismas.

Cuando las circunstancias lo requieran, se podrAn aceptar solicitudes

orales, que deberAn ser confirmadas por escrito.

2.- Las solicitudes a que se refiere el apartado 1 del presente articulo

deberAn contener los siguientes datos:

a) la Autoridad que realiza la petici6n,

b) la naturaleza del procedimiento,

c) el objeto y el motivo de la petici6n,
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d) los nombres y domicilios de las partes implicadas en el

procedimiento, si se conocen, y

e) una breve descripci6n del asunto objeto de consideraci6n y de los

elementos legales afectados.

VIA ADMINISTRATIVA

ARTICULO 13

l.- La asistencia se prestari mediante comunicaci6n directa entre los

funcionarios designados por las Autoridades aduaneras respectivas.

2.- Si la Autoridad aduanera de la Parte requerida no es el 6rgano

apropiado para satisfacer la solicitud deberA transmitirla al 6rgano

competente. Cualquier asistencia asi proporcionada se transmitira a

travds de la Autoridad aduanera requerida.

CUMPLIMIENTO DEL CONVENIO

ARTICULO 14

La Direcci6n General de Aduanas e Impuestos Especiales del Ministerio de

Economia y Hacienda, y la Direcci6n de Aduanas e Impuestos Especiales

(Toll-og avgiftsdirektoratet), podrAn comunicarse directamente con el fin

de tratar las cuestiones que se deriven del presente Convenio, que no se

refieran a la politica exterior.

ANBITO DE APLICACION TERRITORIAL

ARTICULO 15

El presente Convenio serS aplicable en el territorio del Reino de Espaha

y en el territorio del Reino de Noruega, excepto Svalbard y Jan Mayen.
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ENTRADA EN VIGOR Y DENUNCIA

ARTICULO 16

1.- Las partes se notificarAn entre si, mediante un intercambio de notas

diplomAticas, que han aceptado los t~rminos del Convenio y que se han

cumplido todos los requisitos legales nacionales necesarios para su

entrada en vigor. El presente Convenio entrari en vigor a los noventa

dias siguientes a la fecha de recepci6n de la 6ltima notificaci6n.

2.- Las Partes acuerdan reunirse para revisar el presente Convenio al

tdrmino de cinco aios contados a partir de la fecha de su entrada en

vigor, a no ser que se comuniquen por escrito que no es necesaria su

revisi6n.

3.- El presente Convenio puede ser denunciado por cada una de las Partes

mediante notificaci6n por via diplomAtica. Dicha notificaci6n surtirA

efecto seis meses despuds de la recepci6n de la misma por la otra

Parte.

Hecho en Oslo el dia /Yde septiembre de 1991, por duplicado, en lenguas

espahola y noruega, siendo igualmente aut~nticos ambos textos.

Por el Reino Por el Reino
de Espafia: de Noruega:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

HUMBERTO RIOS JAN SOLBERG
Director General de Aduanas Director General de Aduanas
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM KONGERIKET SPANIA OG KONGERIKET
NORGE OM GJENSIDIG ADMINISTRATIV BISTAND MELLOM
DE RESPEKTIVE TOLLMYNDIGHETER

Kongeriket Spania og Kongeriket Norge

som tar i betraktning at overtredelser av toll-
lovgivningen skader deres respektive lands
okonomiske, skattemessige, sosiale og kommersielle
interesser,

som tar i betraktning viktigheten av A sikre en
noyaktig fastsetting av toll, skatter og andre
avgifter som p&legges ved inn- eller utforsel av
varer, samt en korrekt gjennomfering av bestemmelser
som gjelder forbud, restriksjoner og kontroll,

som er overbevist om at bekJempelsen av toll-
overtredelser kan gjores mer effektiv gjennom et
samarbeid mellom sine tollmyndigheter,

som har tatt hensyn til Tollsamarbeidsr&dets
rekommandasjon av 5. desember 1953 om gjensidig
administrativ bistand,

er blitt enige om folgende:

DEF!NZSJONER

Artikkel 1

I denne overenskomst,

1) forstis med uttrykket "tollovgivning"
bestemmelser fastsatt ved lov eller forskrift
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vedrorende innforsel, utforsel
varer, enten det gjelder toll,
eventuelle andre forpliktelser
eller tiltak vedrorende forbud,
eller kontroll,

og transitt av
skatter eller
og avgifter,
restriksjoner

2) forstAs med uttrykket "tollmyndigheter" i
Kongeriket Spania Direccion General de Aduanas e
Impuestos Especiales under 0konomi- og
Finansdepartementet og i Kongeriket Norge Toll-
og avgiftsdirektoratet

3) forstAs med uttrykket "overtredelse" ethvert
brudd p& tollovgivningen samt ethvert forsok ph
brudd p& slik lovgivning.

AVTALENS ANVENDELSESOmRADE

Artikkel 2

1) Partene er enige om gJennom sine
tollmyndigheter A yte hverandre bistand i
samsvar med avtalens bestemmelser for & hindre,
undersoke og bekjempe enhver overtredelse.

2) Bistand hjemlet i denne avtale, skal ogs&
omfatte annodninger vedrorende tollmyndighetenes
fastsetting av toll, skatter og andre
forpliktelser og avgifter.

3) Bistand hjemlet
ytes i alle saker
saker eller saker
omfatte saker om
fakta av bet
tollovgivningen.

yc

i forste og annet ledd, skal
- rettssaker, forvaltnings-

i undersokelsesfasen - og skal
tariffering, verdi og andre
Ining for gjennomforing av
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4) Denne avtale gjelder ikke bistand ved inndriving
av toll, skatter eller eventuelle andre avgifter
eller bistand pA valutakontrollomr&det.

5) Bistand innenfor rammen av denne avtale skal
ytes i samsvar med den anmodede parts lover og
innenfor rammen av tollmyndighetenes fullmakter
og ressurser.

6) Denne avtale skal
allerede eksisterende
mellom partene.

utvide og
gjensidige

supplere det
samarbeide

UNNTAK FRA A YTE BISTAND

Artikkel 3

1) I saker hvor den anmodede part anser at bistand
kan vare skadelig for partens suverenitet,
sikkerhet, offentlige ro og orden, eller andre
vesentlige nasjonale interesser, kan denne parts
tollmyndigheter nekte & yte slik bistand eller
bistand kan bare bli gitt p& visse betingelser
eller vilk&r.

2) Dersom den ene part anmoder om bistand som den
selv p& foresporsel fra den annen part ikke
ville vare istand til & yte, skal den anmodende
part gjere oppmerksom pA dette i anmodningen.
Imtekommelse av en slik anmodning skal avgjores
etter skjonn av den part som har mottatt
anmodningen.

3) Dersom anmodningen om bistand ikke kan
etterkommes, skal dette uten opphold meddeles
den tollmyndighet som har bedt om bistand,
samtidig som grunnen til bistandsnektelsen
oppgis.
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MEDDELELSE AV OPPLYSNINGER

Artikkel 4

1) Tollmyndighetene skal pA eget initiativ eller pA
anmodning gi hverandre alle tilgJengelige
informasjoner om aktiviteter som kan resultere i
overtredelser pA den annen parts territorium.

2) PA anmodning skal tollmyndighetene gi hverandre
opplysninger om hvorvidt varer som er utfort
fra den ene parts territorium, er blitt lovlig
innfort til den annen parts territorium.
Meddelelsen skal pA anmodning inneholde detaljer
om tollbehandlingen av varene og detaljer om
varene selv.

3) Dersom den tollmyndighet som anmodes om bis.tand
ikke sitter inne med de forespurte opplysninger,
skal den soke innhentet slike opplysninger i
samsvar med sin tollovgivning.

4) PA anmodning skal den anmodede part varsle
berorte personer som er bosatt i eller oppholder
seg pA dens territorium, om ethvert tiltak eller
vedtak iverksatt av den anmodende part
vedrorende alle saker som faller inn under
denne avtale.

5) Partenes tollmyndigheter skal pA anmodning
skaffe dokumentasjon om transport og forsendelse
av varer som viser varenes verdi, beskaffenhet
og bestemmelsessted.

Vol. 1686, 1-29103



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

AKTSTYKKER OG DOKUMENTER

Artikkel 5

1) Den ene parts tollmyndigheter skal pA anmodning
gi den annen parts tollmyndigheter rapporter,
bevismateriale eller bekreftede dokumentkopier
med alle tilgjengelige opplysninger om avslorte
eller planlagte handlinger, som er eller antas A
vwre en overtredelse av den annen parts
tollovgivning.

2) PA smrskilt anmodning skal kopier av slike
aktstykker, dokumenter og andre bevismaterialer
vmre bekreftet pA foreskrevet mAte.

3) Dokumentene i henhold til denne avtale kan
inkludere databasert informasjon i enhver form
som er laget for samme formAl. Alle relevante
opplysninger for fortolkning og anvendelse av
materialet bor foreligge samtidig.

SPESIELT OPPSYN MED PERSONERVARER OG TRANSPORTMIDLER

Artikkel 6

PA anmodning skal tollmyndighetene sA godt det lar
seg gjore holde spesielt oppsyn med:

a) personer som av den annen parts tollmyndigheter
er kjent eller mistenkt for overtredelser av
tollovgivningen,

b) ethvert transportmiddel som er, blir eller
mistenkes for A bli brukt ved overtredelser av
tollovgivningen pA den anmodende tollmyndighets
territorium.
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C) varer som av de anmodende tollmyndigheter er
ansett for & vare gjenstand for utstrakt
smugling til eller fra deres territorium.

UNDERSOKELSER

Artikkel 7

Dersom den ene parts tollmyndigheter anmoder om det,
skal den annen parts tollmyndigheter ta initiativ til
full offisiell undersokelse av virksomhet som er
eller synes & vare i strid med tollovgivningen.
Resultatene av slike undersokelser skal meddeles den
myndighet som fremsetter anmodningen.

Artikkel 8

1) Dersom den anmodede parts tollmyndigheter finner
at en representant fra de anmodende toll-
myndigheter burde vare tilstede n&r en
undersokelse gjennomfores, skal de anmodende
tollmyndigheter varsles.
Dersom en tjenestemann fra de anmodende toll-
myndigheter skal vare tilstede n&r undersokelser
gjennomfores, skal de anmodende tollmyndigheter
fA meddelt tid og sted for undersokelsen.

2) Tjenestemenn som er spesielt utpekt av den
anmodende part, kan ned den anmodede parts
samtykke gis tillatelse til, hos den anmodede
part, A gjennomg& relevante boker, registre,
dokumenter og annen informasjon som har
tilknytning til saken og som befinner seg i den
anmodede parts kontorer, og ta kopier eller
utdrag av disse.
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3) NAr tjenestemenn fra den ene part befinner seg
p& den annen parts territorium, etter denne
avtale, skal de til enhver tid kunne dokumentere
sin offisielle funksjon. De mA ikke opptre i
uniform eller bare vApen.

PLIKT TIL FORTROLIG BEHANDLING

ARTIKKEL 9

1) Opplysninger, dokumenter eller andre meddelelser
mottatt gjennom gjensidig bistand mi kun
benyttes til de formAl, inkludert retts- og
forvaltningssaker, som er omhandlet i denne
avtale. Slike opplysninger, dokumenter og andre
meddelelser mi kun benyttes til andre formil
nAr den part som har avgitt dem, uttrykkelig
godkjenner dette.

2) Rapporter, opplysninger, dokumenter eller andre
meddelelser mottatt av en av partene, skal
behandles fortrolig.

3) Enhver underretning, ethvert dokument eller
andre opplysninger meddelt eller mottatt i
henhold til denne avtale, skal hos den
mottakende part - hva angir fortrolighet og
taushetsplikt - f& den samme beskyttelse som
tilkommer denne form for underretninger,
dokumenter eller andre opplysninger skaffet til
veie pA den mottakende parts territorium.

4) Bruken av slilke opplysninger og dokumenter som
bevis i retten og vekten de skal tillegges, skal
bestemmes i samsvar med nasjonal lovgivning.
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SAKKYNDZGE OG VITNER

Artikkel 10

P& anmodning fra den ene parts tollmyndigheter, kan

den annen parts tollmyndigheter gi sine tjenestemenn
fullmakt til A opptre som vitner eller sakkyndige i
retts- og forvaltningssaker som faller inn under
denne avtale, i den annen parts myndighetsomr&de, og
legge frem bevismateriale, dokumenter eller
bekreftede kopier av dokumenter som har betydning for
saken. Anmodningen om slike vitner eller sakkyndige
m& tydelig angi hvilken sak og i medfer av hvilken
status tjenestemannen skal forklare seg.

KOSTNADER

Artikkel 11

Partene skal avst& fra ethvert krav om dekning av
kostnader p~ffrt ved gjennomfering av denne avtale,
med unntak av utgifter for vitner og sakkyndige og
med unntak av kostnader for tolker som ikke er
statsansatte.

FORM OG INNHOLD AV ANMODNINGEN OM BISTAND

Artikkel 12

1) Anmodninger i henhold til den foreliggende
avtale skal vare skriftlige. Dokumenter som er
nodvendige for gjennomforing av en slik
anmodning skal folge anmodningen. Dersom en
kritisk situasJon gjor det nodvendig, kan ogs&
en muntlig anmodning godtas, men den skal
bekreftes skriftlig.
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2) Anmodninger etter forste ledd i denne artikkel
skal inneholde folgende opplysninger:

(a) myndigheten som anmoder om bistand;
(b) sakens art;
(c) hensikten med og &rsaken til anmodningen;
(d) navn og adresse p& berorte parter, n&r

dette er kJent; og
(e) en kortfattet redegjorelse for saken og de

rettslige sporsm&l som er aktuelle.

BISTANDSMYNDIGHET

Artikkel 13

1) Bistand skal gjennomfores ved direkte
forbindelse mellom representanter oppnevnt av de
respektive tollmyndigheter.

2) Dersom bistanden som de anmodende toll-
myndigheter ber om, ikke faller inn under de
anmodede tollmyndigheters ansvarsomr&de, skal
den anmodede tollmyndighet oversende anmodningen
til vedkommende myndighet. Enhver bistand som
ytes p& denne mite, skal formidles gjennom de
anmodede tollmyndigheter.

GWENNOMFORING AV AVTALEN

Artikkel 14

Direccion General de Aduanas e Impuestos Especiales
under 0konomi- og Finansdepartementet og Toll- og
avgiftsdirektoratet kan stA i direkte kontakt med
hverandre for A behandle sporsm&l som oppst&r i
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forbindelse med denne avtale og som ikke er av
utenrikspolitisk eller folkerettslig karakter.

GYLDZGHETSONRADET

Artikkel 15

Denne avtale skal fA anvendelse pA Kongeriket Spanias
territorium og pA Kongeriket Norges territorium med
unntak av Svalbard og Jan Mayen.

IKRAFTTREDELSE OG OPPSIGELSE

Artikkel 16

1) Partene skal ved diplomatisk noteveksling
underrette hverandre om at de har akseptert
avtalens betingelser og at alle nodvendige
konstitusjonelle prosedyrer for at avtalen kan
tre i kraft, er gjennomfrt. Avtalen skal tre i
kraft nitti dager etter den siste underretning.

2) Partene er enige i A motes etter fem Ar regnet
fra inngAelsen av avtalen, for A gjennongA
avtalen, medmindre de underretter hverandre
skriftlig om at en gjennomg&else ikke er
nodvendig.

3) Denne avtale kan sies opp av hver part ved
skriftlig underretning gJennom diplomatiske
kanaler og skal opphore seks mAneder etter at en
slik underretning er gitt.
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Inngitt i OA -den /% 0 4'4'Pma /f 9 / j to
eksemplarer p& spansk og norsk, hvis tekster har
samme gyldighet.

For Kongeriket
Spania:

[Signed - Signe]'

For Kongeriket
Norge:

[Signed - Signe']2

I Signed by Humberto Rios - Sign6 par Humberto Rios.
2 Signed by Jan Solberg - Signd par Jan Solberg.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
CUSTOMS MATTERS BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE KINGDOM OF NORWAY

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Norway,

Considering that violation of customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal, social and commercial interests of their respective countries,

Considering the importance of insuring the proper collection of customs duties
and other taxes and charges on the import or export of goods, and the correct appli-
cation of the provisions concerning prohibitions, restrictions and controls,

Convinced that efforts to combat customs violations may be rendered more
effective through cooperation between the customs authorities,

Bearing in mind the recommendation of the Customs Cooperation Council of
5 December 1953 on mutual administrative assistance,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs laws" shall mean all legal, provisions and regulations applicable
to the import, export or transit of goods, whether they relate to customs duties, taxes
or any other fees or charges, or to prohibitive, restriction or control measures.

2. "Customs authorities" shall mean, in the case of the Kingdom of Spain, the
Direcci6n General de Aduanas e Impuestos Especiales of the Ministry of Economy
and Finance, and, in the case of the Kingdom of Norway, the Toll-og avgiftsdirek-
toratet.

3. "Customs violation" shall mean any infringement or attempted infringe-
ment of the Customs laws.

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. Under the conditions defined in this Agreement, the Contracting Parties
agree to assist each other, through their customs authorities, in the prevention, inves-
tigation and prosecution of customs violations.

2. Assistance under this Agreement shall, on request, also include the deter-
mination of customs duties and other fees and charges by the customs authorities.

I Came into force on 23 July 1992, i.e., 90 days after the date of receipt of the last of the notifications (of 7 October
1991 and 24 April 1992) by which the Parties had informed each other of the completion of the required national
procedures, in accordance with article 16 (1).
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3. Assistance under paragraphs 1 and 2 shall apply to all proceedings, whether
judicial, administrative, or investigative, and shall include classification, valuation
and other matters of importance for the application of customs laws.

4. This Agreement does not cover assistance in the collection of customs
duties, taxes or any other charges, or assistance in the field of currency control.

5. Assistance under this Agreement shall be rendered in accordance with the
laws of the requested Party and within the limits of competence and resources of the
customs authority.

6. This Agreement is intended to improve and expand the mutual assistance
currently existing between the Parties.

EXEMPTIONS FROM THE OBLIGATION TO RENDER ASSISTANCE

Article 3

1. If the requested Party considers that the rendering of assistance could
be prejudicial to its sovereignty, security, public order (order public) or other vital
national interests, it may deny its assistance or render assistance only under specific
conditions or subject to specific reservations.

2. If the requesting Party makes a request for assistance that it would be
unable to render if a similar request was made by the other Party, the requesting
Party shall make this clear in its request. In such case, the requested authority shall
be entirely free to decide what action to take on the request.

3. When a request for assistance cannot be complied with, the requesting
customs authority shall be notified without delay and shall be informed of the
grounds for the denial of assistance.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 4

1. The customs authorities, on their own initiative or on request, shall commu-
nicate to each other all available information concerning activities that might result
in violations in the territory of the other Party.

2. On request, the customs authorities shall inform each other whether the
goods exported from the territory of one Party have been legally imported or
brought into the territory of the other Party. Such information shall include, on
request, particulars concerning the customs clearance procedures used for the goods
and details pertaining to the goods.

3. If the requested customs authority do not possess the information desired,
it shall take measures to obtain it in accordance with its customs laws.

4. The requested Party shall, on request, notify the persons involved who
reside in its territory, or have them notified by the competent authorities, of any
action or decision taken by the requesting Party in connection, with any matter
falling under this Agreement.

5. The customs authorities of the Parties shall, on request, provide the doc-
uments pertaining to the transport and shipment of the goods which shall indicate
the value, nature and destination of such goods.
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RECORDS AND DOCUMENTS

Article 5

1. The customs authority of one Party shall, on request, provide the customs
authority of the other Party with reports, records, evidence or certified copies of
documents supplying all available information on detected or planned operations
that constitute or appear to constitute a violation of the customs laws of the re-
questing Party.

2. On special request, copies of files, documents or other materials shall be
duly authenticated.

3. The documents referred to in this Agreement may include computerized
data obtained in any manner for the same purpose. All information pertaining to the
interpretation or use of such material shall be provided at the same time.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT

Article 6

On request, the customs authorities shall, to the best of their ability, exercise
special surveillance over:

(a) Persons known or suspected by the requesting customs authority to be
involded in a customs violation;

(b) Means of transport known to be used or suspected of being used in the
commission of customs violations in the territory of the requesting customs author-
ity;

(c) Goods considered by the requesting customs authority to be the object of
large-scale smuggling to or from its territory.

INVESTIGATIONS

Article 7

If the customs authority of one Party so requests, the customs authority of the
other Party shall initiate all official investigations of operations that are or appear to
be contrary to customs laws. The result of such investigations shall be reported to
the requesting customs authority.

Article 8

1. If the customs authority of the requested Party considers that a represen-
tative of the requesting customs authority should be present when an investigation
is conducted, the requesting customs authority shall be so informed.

If a representative of the requesting customs authority is to be present when an
investigation is conducted, the requesting customs authority shall be informed of the
time and place of the investigation to be conducted in response to its request.

2. With the consent of the requested Party, officials specially designated by
the requesting Party may be authorized to consult, at the offices of the requested
Party, the relevant books, records and other documents or information to be found
in the offices in order to obtain copies of such materials or extract therefrom any
information or details relating to the violation.
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3. When, under the circumstances covered by this Agreement, representatives
of one Party are present in the territory of the other Party, they shall at all times be
able to present proof of their official function. They may not wear uniforms or bear
arms.

OBLIGATION TO RESPECT CONFIDENTIALITY

Article 9

1. Information, documents or other communications received within the
framework of mutual assistance shall not be used for purposes other than those
specified in this Agreement, including use in judicial or administrative proceedings.
Such information, documents or other communications may be used for other pur-
poses only if the Party supplying them gives its express consent.

2. Consultations, information, documents or other communications received
by either Party shall be treated as confidential.

3. Any information, document or other data communicated and obtained
under this Agreement shall be treated by the receiving State with the same regard for
official confidentiality and professional secrecy that that State accords to similar
information, documents or other data obtained in its own territory.

4. The use of such information and documents as evidence in a court of law
and the importance that may be attached to them shall be determined in accordance
with national law.

EXPERTS AND WITNESSES

Article 10

At the request of the customs authority of one Party, the customs authority of
the other Party may authorize its officials to appear, to the extent permitted by the
authorization, as witnesses or experts in judicial or administrative proceedings on
matters covered by this Agreement in the jurisdiction of the other Party and to
produce such objects, documents or authenticated copies thereof as may be needed
in the proceedings. Requests for such appearances shall expressly indicate the mat-
ter concerning which, and the capacity in which, the official is to be questioned.

COSTS

Article 11
The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs arising from the

application of this Agreement, except in the case of costs pertaining to witnesses,
experts and interpreters who are not official.

FORM AND CONTENT OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Article 12

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing.
They shall be accompanied by the documents needed to fulfil the requests. When
circumstances warrant, oral requests may be accepted, provided that they are sub-
sequently confirmed in writing.
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2. The requests referred to in paragraph 1 of this article shall contain the
following information.

(a) The name of the authority making the request;

(b) The nature of the proceeding;

(c) The purpose and grounds for the request;

(d) The names and addresses of the Parties involved in the proceedings, if
known; and

(e) A brief description of the matter under consideration and the legal ques-
tions involved.

OFFICIAL CHANNELS

Article 13

1. Assistance shall be rendered by direct communication between the officials
designated by the respective customs authorities.

2. If the customs authority of the requested Party is not the proprer authority
to fulfil a request, it shall forward the request to the competent authority. Any assist-
ance so provided shall be transmitted through the requested customs authority.

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 14

The Direcci6n General de Aduanas e Impuestos Especiales of the Ministry of
Economy and Finance and the Toll-og avgiftsdirektoratet may communicate with
each other directly in order to deal with questions arising under this Agreement that
do not relate to foreign policy.

TERRITORIAL SCOPE

Article 15

This Agreement shall be applicable in the territory of the Kingdom of Spain and
in the territory of Kingdom of Norway, except for Svalbard and Jan Mayen.

ENTRY INTO FORCE AND DENUNCIATION

Article 16

1. The Parties shall notify each other by an exchange of diplomatic notes that
they have accepted the terms of this Agreement and have completed all the domestic
legal requirements for its entry into force. This Agreement shall enter into force
90 days after the date on which the last notification is received.

2. The Parties agree to meet to review this Agreement five years after the date
of its entry into force, unless they inform each other in writing that it does not
require review.

3. This Agreement may be denounced by either Party by notification through
the diplomatic channel. Such notification shall take effect six months after receipt of
the notification by the other Party.
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DONE at Oslo on 17 September 1991, in duplicate in the Spanish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

HUMBERTO Rios
Director-General of Customs

For the Kingdom
of Norway:

[Signed]
JAN SOLBERG

Director-General of Customs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN MA-
TL RE DOUANIERE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
ROYAUME DE NORVt GE

Le Royaume d'Espagne et le Royaume de Norv~ge,

Consid6rant que les infractions A ]a l6gislation douani~re portent un pr6judice
aux int6rts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs deux pays,

Consid6rant qu'il importe d'assurer le recouvrement exact des droits de douane
et autres droits et taxes qui frappent l'importation ou 1'exportation des marchan-
dises, comme de faire appliquer correctement les mesures d'interdiction, de restric-
tion et de contrile,

Certains qu'une coop6ration entre leurs Administrations des Douanes peut
rendre plus efficace la lutte contre les infractions A la 16gislation douani~re,

Compte tenu de la Recommandation du Conseil de coop6ration douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle en date du 5 d6cembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

1. <Legislation douani~re >>, 1'ensemble des dispositions 16gales et r6glemen-
taires applicables A l'importation, A l'exportation et au transit des marchandises,
s'agissant tant de celles relatives aux droits de douane, imp6ts ou toutes autres taxes
ou charges que de celles relatives aux mesures d'interdiction, de restriction ou de
contrile;

2. << Administrations des Douanes , pour le Royaume d'Espagne, la Direc-
tion gdndrale des Douanes et des Imp6ts sp6ciaux du Minist~re de 1'6conomie et des
finances et, pour le Royaume de Norv~ge, la Direction des Douanes et des Imp6ts
sp6ciaux (Toll-og avgiftsdirektoratet).

3. < Infraction douani~re >, toute violation ou tentative de violation de la
16gislation douaniire.

CHAMPS D'APPLICATION DE L'AcCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes sont convenues, dans les conditions d6finies dans
le pr6sent Accord, de se prater mutuellement assistance par l'interm6diaire de leurs

I Entrd en vigueur le 23 juillet 1992, soit 90 jours apri's la date de r~ception de la derniire des notifications (des
7 octobre 1991 et 24 avril 1992) par lesquelles les Parties s'6taient informmes de I'accomplissement des procAdures
intemes requises, conformdment au paragraphe I de rarticle 16.
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Administrations des Douanes, pour pr6venir, enqu&er sur et r6primer les infrac-
tions A la 16gislation douani~re.

2. L'assistance pr6vue dans le cadre du pr6sent Accord s'6tendra 6galement,
sur demande, A la d6termination des droits de douane et autres droits et taxes par les
Administrations des Douanes.

3. L'assistance vis6e aux paragraphes 1 et 2 s'appliquera A toutes les proce-
dures, qu'elles soientjudiciaires, administratives ou d'enqu&e et portera sur la clas-
sification, l'6valuation ainsi que les autres aspects de l'application de la 16gislation
douani~re.

4. L'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord ne s'6tend pas au recouvre-
ment des droits de douane, imp6ts ou autres taxes ni A la 16gislation du contr6le des
changes.

5. L'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord sera prte conform6ment A la
16gislation de la Partie requise et dans les limites de la comp6tence et des ressources
de son Administration des Douanes.

6. Le pr6sent Accord a pour but d'am6liorer l'assistance mutuelle actuelle-
ment en vigueur entre les deux Parties et en 61argir le champ.

EXEMPTIONS DE L'ASSISTANCE

Article 3

1. Si la Partie requise estime que l'octroi de l'assistance demand6e peut porter
atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A l'ordre public ou A d'autres int6r~ts na-
tionaux essentiels, elle pourra refuser son assistance ou ne la prater qu'b certaines
conditions ou avec certaines rdserves.

2. Lorsque la Partie requ6rante formulera une demande d'assistance A
laquelle elle ne pourrait elle-meme rdpondre si elle 6manait de l'autre Partie, elle en
fera 6tat dans sa demande. Auquel cas, l'Administration requise aura toute latitude
de satisfaire ou non ladite demande.

3. Lorsqu'une demande d'assistance ne pourra 8tre satisfaite, l'Administra-
tion des Douanes requdrante devra en etre inform6e sans ddlai et le refus devra 8tre
motiv6.

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Article 4

1. Les Administrations des Douanes se communiqueront, de leur propre ini-
tiative ou sur demande, toutes les informations dont elles disposeront sur les acti-
vit6s qui pourraient donner lieu A des infractions sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les Administrations des Douanes se feront savoir mutuellement, sur
demande, si les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties ont 6t6
16galement import6es ou introduites sur le territoire de l'autre Partie. Ces rensei-
gnements comprendront, sur demande, tous les d6tails relatifs aux formalit6s de
d6douanement utilis6es pour les marchandises ainsi que ceux concernant les mar-
chandises elles-memes.
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3. Si l'Administration des Douanes ainsi requise ne dispose pas des renseigne-
ments demand6s, elle s'efforcera de les obtenir en agissant dans le cadre de sa
16gislation douani~re.

4. Sur demande, la Partie requise informera les personnes concemes qui r6si-
dent sur son territoire, ou fera en sorte qu'elles soient inform6es par les autorit6s
comp6tentes, de toute action ou d6cision prise par la Partie requ6rante en rapport
avec l'un quelconque des objets du pr6sent Accord.

5. Les Administrations des Douanes des deux Parties foumiront, sur de-
mande, les documents relatifs au transport et A I'envoi de marchandises, sur lesquels
en figureront la valeur, la nature et la destination.

ARCHIVES ET DOCUMENTS

Article 5

1. L'Administration des Douanes d'une Partie communiquera, sur demande,
A l'Administration des Douanes de l'autre Partie, les rapports, registres, attestations
ou copies certifi6es conformes de documents, qui apporteraient toutes les informa-
tions dont elle dispose sur les op6rations, constat6es ou projetdes, qui constitue-
raient ou sembleraient constituer une infraction A la 16gislation douani~re de la Partie
requ6rante.

2. Sur demande expresse, les copies d'archives, de documents ou d'autres
pieces seront dOment certifi6es conformes.

3. Parmi les documents vis6s dans le pr6sent Accord pourront figurer des
donn6es informatiques obtenues par tous moyens aux memes fins. Tous les ren-
seignements n6cessaires t l'interpr6tation ou A l'utilisation des ces pi&ces seront
fournis en meme temps.

SURVEILLANCE DES PERSONNES, DES MARCHANDISES
ET DES MOYENS DE TRANSPORT

Article 6

Sur demande, les Administrations des Douanes exerceront, dans la mesure de
leurs possibilit6s, une surveillance sp6ciale sur :

a) Les personnes qui, selon l'Administration des Douanes requ6rante, parti-
cipent ou sont soupgonn6es de participer A une infraction A la 16gislation douani~re;

b) Les moyens de transport qui, selon I'Administration des Douanes requ6-
rante, sont utilis6s ou soupconn6s d'6tre utilisds pour commettre des infractions A la
16gislation douani~re sur son territoire;

c) Les marchandises signal6es par l'Administration des Douanes requ6rante
comme faisant l'objet d'un important trafic clandestin A destination ou en prove-
nance de son territoire.

ENQURTES

Article 7

Si l'Administration des Douanes d'une Partie le demande, l'Administration des
Douanes de l'autre Partie proc~dera A toutes les enqutes officielles sur les op6ra-
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tions qui sont ou semblent atre contraires A la 16gislation douani~re. Les r6sultats de
ces enqu~tes devront etre communiques A r'Administration des Douanes requ&
rante.

Article 8

1. Si l'Administration des Douanes de la Partie requise estime qu'un repr6-
sentant de l'Administration des Douanes requ6rante doit Ptre pr6sent en cas d'inter-
vention de sa part, elle en informera l'Administration des Douanes requ~rante.

Si un repr6sentant de l'Administration des Douanes requ~rante doit re pr6-
sent lors de 1'intervention, cette Administration sera inform6e de l'heure et du lieu
de l'intervention A effectuer en r6ponse A sa demande.

2. En accord avec la Partie requise, l'autorisation pourra etre accordde aux
fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par la Partie requ6rante de consulter, dans les
bureaux de la Partie requise, les livres registres et autres documents pertinents ainsi
que les supports de donn6es existant dans ces bureaux, pour en obtenir copie ou
recueillir toute information ou d6tail relatif A l'infraction.

3. Lorsque, dans les circonstances prevues par le pr6sent Accord, des repr6-
sentants de l'une des Parties se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, ils devront
, tout moment Ptre en mesure d'apporter la preuve de leur fonction officielle. Hs ne
devront porter ni uniforme, ni armes.

OBLIGATION DE RESPECTER LA CONFIDENTIALITt

Article 9

1. Les informations, documents et autres communications regus dans le cadre
de l'assistance mutuelle ne pourront 8tre utilis6s bL d'autres fins que celles vis6es
dans le pr6sent Accord, y compris aux fins de proc6dures judiciaires ou admin-
istratives. Ces informations, documents et autres communications ne pourront etre
utilis6s A d'autres fins que si la Partie qui les a communiques y a consenti expres-
s6ment.

2. Les avis, informations, documents et autres communications obtenues par
l'une ou l'autre Partie auront un caract~re confidentiel.

3. Tous les documents, informations et autres donn6es communiqu6s et obte-
nus en application du pr6sent Accord, b~n6ficieront dans l'Etat qui les regoit de la
meme protection, eu 6gard A leur caractire confidentiel et au secret professionnel,
que celle accord6e par ce meme Etat aux documents, informations et autres donn6es
de meme nature obtenus sur son propre territoire.

4. L'utilisation qui pourra 8tre faite de ces informations et documents comme
moyen de preuve devant les tribunaux, ainsi que la valeur qui pourra leur etre accor-
d6e, seront d6termin6es conform6ment A la 16gislation nationale.

EXPERTS ET TtMOINS

Article 10
A la demande de l'Administration des Douanes d'une Partie, 'Administration

des Douanes de l'autre Partie pourra autoriser ses fonctionnaires A compa-
raitre, dans les limites de l'autorisation qui leur aura 6t6 donnde, comme t6moins ou
experts dans des proc6dures judiciaires ou administratives ayant trait A des ques-
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tions vis6es dans le prdsent Accord et ouvertes devant les tribunaux de l'autre Par-
tie, ainsi qu'A produire de m~me les objets, documents ou leurs copies certifi6es
conformes qui pourraient Ptre n6cessaires aux proc6dures. La citation devra indi-
quer express6ment sur quelle affaire et A quel titre ou en quelle qualit6 le fonction-
naire sera interrog6.

FRAIS

Article 11

Les Parties renoncent A toute demande de remboursement des frais occa-
sionn6s par l'application du pr6sent Accord, A l'exception des frais de t6moins ou
experts ainsi que des honoraires des interprites qui ne seraient pas des fonction-
naires.

FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 12

1. Les demandes formul6es conform6ment au pr6sent Accord devront atre
pr6sent6es par 6crit et accompagn6es des documents n6cessaires A leur ex6cution.
Lorsque les circonstances 1'exigeront, les demandes verbales pourront &re accep-
t6es, mais elles devront 6tre confirmdes par 6crit.

2. Les demandes visdes au paragraphe 1 du pr6sent article devront apporter
les informations suivantes :

a) Au nom de l'autorit6 qui formule la demande,
b) Nature de la procedure,

c) Objet et motif de la demande,

d) Noms et domiciles, s'ils sont connus, des parties impliqu6es dans la proc6-
dure, et

e) Breve description de l'affaire consid6r6e et des 616ments de droit concern6s.

VOIE ADMINISTRATIVE

Article 13

1. L'assistance sera apport6e moyennant des communications directes entre
les fonctionnaires d6sign6s par l'Administration des Douanes des deux pays.

2. Si l'Administration des Douanes de la Partie requise n'a pas la comp6tence
pour donner suite A la demande, elle devra la transmettre A l'organe comp6tent.
Toute assistance ainsi pr&de passera par l'Administration des Douanes requise.

EX9CUTION DE L'AccoRD

Article 14

La Direction g6n6rale des Douanes et des Imp6ts sp6ciaux du Minist~re de
1'6conomie et des finances et la Direction des Douanes et des Imp6ts sp6ciaux
(Toll-og avgiftsdirektoratet) pourront communiquer directement entre elles pour
6tudier les questions qui d6coulent du pr6sent Accord et qui ne touchent pas A la
politique 6trang~re.
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CHAMP D'APPLICATION TERRITORIALE

Article 15

Le pr6sent Accord sera applicable sur le territoire du Royaume d'Espagne et
sur le territoire du Royaume de Norv~ge A 1'exception du Svalbard et de Jan Mayen.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DNONCIATION

Article 16

1. Les Parties se notifieront par un 6change de notes diplomatiques qu'elles
ont accept6 les termes de 'Accord et qu'elles ont accompli toutes les formalit6s
16gales n6cessaires pour son entrde en vigueur. Le prdsent Accord entrera en vigueur
quatre-vingt-dix jours apr~s la date de r6ception de la demi~re notification.

2. Les Parties sont convenues de se r6unir pour r6viser le pr6sent Accord cinq
ans apr~s la date de son entr6e en vigueur, A moins qu'elles ne s'informent par 6crit
que sa r6vision n'est pas n6cessaire.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyennant
notification adress6e par voie diplomatique. Ladite notification prendra effet six
mois apr~s sa date de r6ception par 'autre Partie.

FAIT A Oslo, le 17 septembre 1991, en deux exemplaires, en langues espagnole
et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour le Royaume
d'Espagne: de Norv~ge :

Le Directeur g6ndral des Douanes, Le Directeur g6n6ral des Douanes,
[Signe] [Signe]

HUMBERTO Rios JAN SOLBERG
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No. 29104

UNITED NATIONS
and

CZECHOSLOVAKIA

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
Meeting of Coordinators and Rapporteurs on Stand-
ardization Policies of the Economic Commission for
Europe, to be held in Prague on 14 and 15 September
1992 (with annex). Geneva, 20 July and 26 August 1992

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 August 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

TCHECOSLOVAQUIE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la Reunion
des coordonnateurs et rapporteurs sur les politiques de
normalisation de la Commission economique pour l'Eu-
rope, devant avoir lieu 'a Prague les 14 et 15 septembre
1992 (avec annexe). Geneve, 20 juillet et 26 aofit 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 26 aoCt 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECH AND
SLOVAK FEDERAL REPUB-
LIC REGARDING THE MEET-
ING OF COORDINATORS AND
RAPPORTEURS ON STAND-
ARDIZATION POLICIES OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN PRAGUE ON 14 AND
15 SEPTEMBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE TCHEQUE ET
SLOVAQUE RELATIF A LA
REUNION DES COORDON-
NATEURS ET RAPPORTEURS
SUR LES POLITIQUES DE
NORMALISATION DE LA
COMMISSION ItCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT
AVOIR LIEU A PRAGUE LES
14 ET 15 SEPTEMBRE 1992

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde g6nrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de I'Assemblie g~ng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 26 August 1992, the date of the I Entr6 en vigueur le 26 aofit 1992, date de la lettre de
letter in reply, in accordance with the provisions of the r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
said letters.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' BETWEEN THE NETHER-
LANDS MINISTER FOR DEVELOPMENT COOPERATION AND
THE UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN FOR THE IMPLEMENTA-
TION OF TECHNICAL COOPERATION PROJECTS

WHEREAS the Economic Commission for Latin America and the
Caribbean, on behalf of the United Nations (hereinafter referred to
as "ECLAC"), represented by its Executive Secretary, and the
Netherlands Minister for Development Co-operation (hereinafter
referred to as "the Minister"), represented by the Ambassador of
The Netherlands in Chile, have agreed to co-operate in the
implementation of two technical co-operation projects entitled
"Indicators for social policy formulation in Latin America and the
Caribbean",and "Formulation of policies for the transformation of
agricultural production in Latin America and the Caribbean", which
are summarized in Attachment A hereto;

WHEREAS the Minister has informed ECLAC of his willingness to
contribute funds to meet the costs of these projects on the basis
of the corresponding project documents, copies of which have been
provided to the Minister;

WHEREAS it has been agreed between ECLAC and the Minister that
ECLAC shall be responsible under the terms of this Administrative
Arrangement for the management of the funds contributed by the
Minister to meet the cost of the projects;

NOW THEREFORE, ECLAC and the Minister hereby have entered into
the following Administrative Arrangement:

Article I

1. To meet the costs of these two projects, the Minister authorizes
ECLAC to disburse accumulated funds available from savings and
interests accrued in previous projects up to an amount of US$
300,000. In addition, the Minister shall, in accordance with the
schedule of payments set out in Attachment B of this Administrative
Arrangement, deposit the sum of United States Dollars US$ 458,230
(approximately equivalent to Dfl a52,308) from the 1993 and 1994
contributions of the Government of The Netherlands, in ECLAC's
Trust Fund Account No. 015-001784 in the Chemical Bank, United
Nations Branch, New York, N.Y. 10017, to finance the total cost of
the projects.

2. The funds shall be administered in accordance with the financial
rules and regulations of the United Nations and shall be subject to
all the provisions made therein relating to accounting, reporting,
evaluation of funds-in-trust and the provision of Article VI infra.
In case not all allocated funds are disbursed for planned

'Came into force on 26 August 1992 by signature, in accordance with article IX.
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activities, the interest earned and the unused funds shall be at
the disposal of the Minister.

3. All financial accounts and statements shall be expressed in
United States Dollars.

Article II

1. The Trust Fund shall be charged with expenditures incurred by
ECLAC in the performance of activities under this Administrative
Arrangement.

2. The Trust Fund will also be charged with thirteen (13) per cent
of all expenditures from the Trust Fund, which percentage shall be
a charge for programme support services provided by ECLAC in the
implementation of the projects financed under the Trust Fund.

Article III

i. ECLAC shall commence and continue to conduct operations under
this Administrative Arrangement on the receipt of the contribution
mentioned in paragraph 1, Article I supra, according to the
schedule of payments set forth in Attachment B.

2. ECLAC will not make any committments above the amounts apecified
for expenditure in.Attachment A.

3. If unforeseen expenditures arise, or if the U.S. Dollar amount
received is insufficient due to a difference in exchange rates,
ECLAC will submit a supplemental budget to the Minister showing the
further financing that will be necessary. If no such further
financing is available, the assistance provided to the projects
under this Administrative Arrangement may be reduced or, if
necessary, terminated by ECLAC.

Article IV

Evaluation of the activities financed from this Trust Fund may
be undertaken in accordance with the provisions contained in
Attachment A.

Article V

This Trust Fund shall be subject exclusively to the internal
and external auditing procedures laid down in the Financial
Regulations, Rules and Directives of the United nations.

Article VI

ECLAC shall provide the Minister with the following statements
and reports prepared in accordance with the United Nations
accounting and reporting procedures:
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(a) Progress reports covering both the substantive and
financial aspects will be issued at the end of each semester after
the initiation of the project;

(b) A financial statement pertaining to the over-all status of
the projects contribution will be provided on a semi-annual basis;

(c) Within six weeks after completion of each project, a brief
final report accompanied by a financial statement;

(d) As soon as possible thereafter, a substantive report
evaluating each project's performance including impact assessment
and, where appropriate, a description of follow-up actions taken by
governments, ECLAC and/or other international organizations;

(e) Delays in project execution of longer than three months
will be reported to the Minister.

Article VII

ECLAC shall notify the Minister when, in the opinion of ECLAC,
the purposes for which the Trust Fund was established have been
realized. The date of such notification shall be deemed to be the
date of expiration of this Administrative Arrangement, subject to
the continuance in force of Article IX infra for the purposes
stated thereof.

Article VIii

This Administrative Arrangement may be terminated by either
party on 30 days' written notice to the other party, subject to the
continuance in force of Article IX infra for the purposes there
stated.

Article IX

On termination of this Administrative Arrangement under
Articles VII or VIII, the funds will continue to be held by ECLAC
until all expenditures incurred by ECLAC have been satisfied from
such funds.

This Administrative Arrangement shall enter into force upon
its signature.

IN WITNESS WHEREOFF, the undersigned, being duly authorized
thereto, have signed the present Administrative Arrangement in
the English language, in four originals, at Santiago de Chile
this 26th day of August, 1992.

For the Economic Commission For the Netherlands
for Latin America Minister for Development
and the Caribbean: Co-operation:

[Signed] [Signed]

GERT ROSENTHAL SASKIA N. BAKKER
Executive Secretary Charg6 d'Affaires
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ATTACHMENT A

Prolect descriptions

1. Title: Indicators for social policy formulation in Latin
America and the Caribbean

a. Project summary

The 1980s were a lost decade for development in Latin America
and the Caribbean. Indeed, as compared with the levels they had
reached ten years ago, the great majority of the countries of the
region have lost ground in terms of their per capita products, and
those countries which have managed to grow have done so at a very
slow pace and at a high economic and social cost.

A disproportionate share of the social cost of adjustment
policies adopted in countries of the region, was borne by workers
and middle-income groups. This situation is creating severe
tensions in terms of the countries' social cohesiveness, since the
marked deterioration of the development process and development
potential have been accompanied by the emergence of social demands
which are fueled by the protracted stagnation or decline in the
living conditions of broad sectors of the population. Nonetheless,
there is a growing consensus that a large-scale and simultaneous
effort in the economic and social fields is needed in order to
carry out a transformation of the productive structures of the
region within a context of growing social equity.*

It is therefore essential to design social policies which will
help reverse this cumulative deterioration while at the same time
serving to support changes in production patterns and strengthening
democracy. In order to design such policies, a deeper analysis of
the current situation is urgently needed. The major trends are
already known. What is needed now is to delve into them more
deeply. A detailed assessment is required of employment
situations, poverty conditions, and access to housing, basic
services and education. It is also essential that the most
severely affected social groups be identified so that policies can
be properly oriented and so that the most effective use may be made
of the scarce supply of available resources.

In addition, most of the governments lack the tools they need
in order to convert their general analysis into an operational one.
General principles exist that can serve as guidelines, but
methodologies have to be developed which, based on the available
information, can provide a set of indicators and parameters that
will be useful for policy-making purposes.

SSee ECLAC, Changing production patterns with social equity (LCIG.1601),1990.
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Many governments of the region have mounted a considerable
effort to create a system of ongoing household surveys. ECLAC has
encouraged and actively collaborated in this effort, and in recent
years has initiated methodological studies designed to make
intensive use of such information. The core elements in terms of
the necessary pool of information are therefore available to
support an effort to design methodologies for strengthening the
countries' baseline analyses and providing a foundation for the
formulation of social policies.

A two-year technical cooperation project is proposed to assist
the governments of Latin America and the Caribbean to fill in the
existing gap in social development planning described in the
previous paragraphs.

The long-term or development objective of the proposed project
would be to facilitate the formulation of social policies aimed at
improving the quality of life of the population and facilitating
the productive transformation of the countries.

The immediate objective of the project would be to develop
analytical tools and . indicators to measure prevailing social
conditions and to identify the most negatively affected population
groups, in order to facilitate the formulation of social policies
to address these problems.,

During the life of the project the following results would
have been obtained:

i. a methodology for the development of indicators of
prevailing social conditions in the countries that will enable to:
identify the location of most-affected social groups on the basis
of their characteristics of age, sex, work, educational, geographic
location, and availability of infrastructure and services; describe
the demographic, social and economical characteristics of social
groups which can be selected for their ability to be subjected to
focalization of measures and policy formulation; and identify the
most appropriate times for intervention in the life opportunity
chain through the formulation of policies designed to alleviate
poverty and to improve living conditions in general.

ii. direct application of the indicators to test the
methodology in five selected Latin American and Caribbean countries
having detailed household survey information including --but not
limited to-- income distribution, employment characteristics, and
the situation of social groups in the different stages of life
(children, young people, adults).

iii. training of at least 20 government officials and
professionals from the Latin American and Caribbean countries in
the application of the methodology.
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b) Project budget

The Netherlands contribution to this project is estimated at
US$ 350,300 broken down as follows:

w.M. USS

Social analysis expert 24 130,000
International consultants 12 90,000
Computer assistant 15 20,000
Official mission/travel 20,000
In-service training 10,000
Regional workshop 20,000
Computing equipment/supplies 10,000
Publication costs 4,000
Sundries 6,000

Sub-total 310,000
Administrative support costs (13 %) 40,300

Total costs 350.300

c) ECLAC input&

ECLAC will provide the following inputs in kind:

w.M. USS

Over-all substantive orientation 6 42,000
and supervision

Social Affairs Officer 12 72,000
Statistical Affairs Officer 12 72,000
Reserach assistants 12 24,000
Secretarial support 15,000
Facilities and services 80,000

Total 42 305,000

2. Title: Formulation of policies for the transformation of
agricultural production in Latin America and the
Caribbean.

a) Project summary

The countries of the region are entering the 1990s under the
burden of the recessionary inertia of the previous decade, the
heavy burden of the external debt, and the fundamental lack of
correspondence between the structures of international demand and
that of the structures of Latin America and Caribbean exports.
ECLAC considers that advantage must be taken of the longer horizon
of the 1990s to carry out the transformation of the productive
structures of the region within a context of social equity.
Changing production patterns with equity must be achieved within
the context of greater international competitiveness, based more on
the deliberate and systematic absorption of technical progress by
the production process --with corresponding changes in
productivity-- than on the maintenance of low real wages.
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Some of the key issues to be addressed as part of the
productive modernization with social equity efforts to be
undertaken are those of agriculture, inter-sectoral linkages and
international competitiveness.

Over the last few years, some crops and livestock have tended
to be less profitable due to lower domestic demands, falling
prices, lower subsidies and more expensive credit and inputs.
Therefore, farmers have beeR trying to channel their resources into
the introduction of new products having greater earning potential
on both the domestic and international markets.

Another point of great concern for the governments of some
Latin American and Caribbean countries refers to the on-going
production of agricultural raw materials for drug production. Up
to now, efforts to curb this production have not been successful
due --at least in part-- to the very high income that can be
obtained in these activities. Economically attractive, alternative
crops must be found to induce the farmers to shift their production
away from raw materials for drugs.

As a result of a prior technical cooperation project that was
executed by ECLAC with financial support from the Netherlands
Government (Policies for the Development of Agroindustrial Chains
in Latin America), it was found that in virtually all
agro-industrial chains analyzed the most severe bottleneck to
development affected purely agricultural activities --particularly
those where producers needed to adopt new technologies, invest more
and organize themselves better in order to respond to the
requirements of agroindustry. In addition, at the other end of the
chain, the commercial aspects of external trade did indeed cause
difficulties especially in the case of new export products in which
the countries lacked prior experience. These problems, however,
have been overcome after the first few seasons as soon as external
trade channels were established.

As pIrt of the search for specific activities to support
agricultural productive transformation in Latin American and
Caribbean countries, ECLAC has identified some tropical and
semi-tropical products which offer some interesting prospects.
These new productive options are brought about by two main reasons.
The first one being the progressive incorporation of these products
to the consumption preferences of consumers in industrialized
countries. The second, applied research breakthroughs in the
conversion of previously-uncultivated tropical and semitropical
fruits into fully-cultivated products (tree tomatoes, mangoes,
etc.).

The above has resulted in the need to obtain full information
as regards the size, characteristics and evolution of the demand of
said products in industrialized countries, as well as the agronomic
and fito-sanitary requirements of importing countries. At the same
time, it becomes essential to analyze the potential supply of these
products in other presently-producing or potentially-producing
countries.

A two-year technical cooperation project to assist the
governments of Latin America and the Caribbean in the above-
described undertakings is proposed. The immediate objectives of
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this project include the formulation of specific policies for the
effective transformation of agricultural production in tropical and
sub-tropical areas of the region, and for the introduction of
alternative, economically-attractive crops to drug production. The
following concrete outputs are to be obtained:

i. Comprehensive analysis of the prospects for the successful
adoption of alternative crops --such as "babaco", melon pears,
citrus fruits, avocado pears, papayas, ginger, pineapples,
physalis, guavas, passion fruits, mangoes, berries, "chirimoya",
tamarillo (tree tomatoes), coconuts, prickly pears, carambola, etc.
--in selected Latin American and Caribbean countries located in
tropical and sub-tropical ecosystems.

ii. Policy proposals, to be adopted by the Latin American and
Caribbean governments, in order to ensure that productive
transformation --through the adoption of the identified alternative
crops-- can be successfully implemented in the region.

b) Baget

The Netherlands contribution to this project is estimated at
US$ 407,930 broken down as follows:

W.m. usS$

Agricultural economist 24 152,000
International consultants 6 48,000
National consultants 32 80,000
Official travel 15,000
National workshops (5) 20,000
Regional seminar 30,000
Publication costs 6,000
Sundries 10,000

Sub-total AZ 361.000

Administrative support costs (13%) 46,930
Total cost 407.93Q

c) ECLAC inputs

ECLAC will provide the following inputs in kind:

W.m. us S
Over-all orientation/supervision 6 28,000
Economic Affairs Officer (agriculture) 12 66,000
Industrial Affairs Off-icer 3 18,000
International Trade Officer 3 18,000
Secretarial support 20,000
Facilities and services 80,000

Totanl 21 230,000
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APPENDIX d

1. The Minister shall deposit US$ 458,230 (presently equivalent to
approximately Dfl 852,308) from its 1993 and 1994 contributions to
ECLAC, in accordance with the following annual disbursement
calendar:

(a) US$ 220,000 during 1993 according to a quarterly deposit
schedule to be agreed upon by both parties; and

(b) US$ 238,230 during 1994 according to a quarterly deposit
schedule to be agreed upon by both parties.

2. The quarterly deposit schedules mentioned above will be based
upon a funding requirement calendar prepared by ECLAC on the basis
of an annual workplan for each project, and furnished to the
Minister at the end of the previous calendar year. No other pre-
requisites will be required for these quarterly disbursements.

3. The Minister shall deposit the funds from its 1993 and 1994
contributions to ECLAC provided that adequate substantive progress
is made in the execution of the projects.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LE MINISTRE DE LA COOPE-
RATION POUR LE DItVELOPPEMENT DES PAYS-BAS ET LA
COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'AMItRIQUE LATINE ET
LES CARAIBES RELATIF A L'EXECUTION DE PROJETS DE
COOPItRATION TECHNIQUE

La Commission 6conomique pour l'Amdrique latine et les Caralbes et le Minis-
tre n6erlandais de la coop6ration pour le d6veloppement,

Consid6rant que la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine et les
Caralbes (ci-apr~s d6nomm6e « CEPALC ), agissant au nom de l'Organisation des
Nations Unies et repr6sent6e par son Secr6taire ex6cutif, et le Ministre n6erlandais
de la coop6ration pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 < le Ministre >), reprA-
sent6 par l'Ambassadeur des Pays-Bas au Chili, sont convenus de collaborer A l'ex6-
cution de deux projets de coop6ration technique respectivement intitul6s : << Indi-
cateurs pour la formulation d'une politique sociale en Am6rique latine et dans les
Caraibes et «Formulation de politiques de transformation de la production agri-
cole en Amdrique latine dans les Cara'bes , qui sont sommairement d6crits dans
l'Appendice A;

Consid6rant que le Ministre a inform6 la CEPALC de sa volont6 de verser des
fonds afin de couvrir le coot de ces projets conform6ment aux descriptifs desdits
projets, dont copies ont t6 remises au Ministre;

Considdrant que la CEPALC et le Ministre sont convenus de charger la
CEPALC, en vertu du prdsent Accord administratif, de la gestion des fonds vers6s
par le Ministre pour couvrir le coft des projets;

Ont conclu l'Accord administraiif suivant :

Article premier

1. Pour couvrir le coot des deux projets en question, le Ministre autorise la
CEPALC A pr6lever des fonds sur le montant de l'6pargne et des int6rats courus au
titre de projets ant6rieurs A concurrence de 300 000 dollars EU. En outre, le Minis-
tre d6posera, conform6ment A l'6ch6ancier vis6 A l'Appendice B du pr6sent Accord
administratif, la somme de 458 230 dollars EU (correspondant approximativement
,4 852 308 florins) pr6lev6e sur les contributions du Gouvemement des Pays-Bas
au titre des ann6es 1993 et 1994, au compte d'affectation sp6ciale de la CEPALC
n° 015-001784 A la Chemical Bank, Agence des Nations Unies, New York, N.Y. 10017,
pour financer le coot total des projets.

2. Les fonds seront g6r6s conf6rm6ment aux r~gles de gestion financi~re et
aux r~glements financiers de l'Organisation des Nations Unies et seront r6gis par les
dispositions desdites r~gles et desdits r~glements relatifs A ]a comptabilit6 et A l'6va-
luation des fonds en d6p6t ainsi que par les dispositions de l'article VI ci-apr~s. Au
cas ot la totalit6 des fonds affect6s ne serait pas d6caiss6e aux fins des activit6s
pr6vues, les int6r~ts produits et les fonds non utilis6s seront remis au Ministre.

I Entr6 en vigueur le 26 ao0t 1992 par la signature, conformAment A 'article IX.
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3. Tous les comptes et 6tats financiers seront libell6s en dollars des Etats-
Unis.

Article II

1. Les d6penses engag6es par la CEPALC pour l'ex6cution des activit6s
men6es au titre du pr6sent Accord administratif seront imput6es au Fonds d'affec-
tation sp6ciale.

2. Un pr61ivement d'un montant 6quivalent A treize (13) pour cent du total des
d6penses imput6es au Fonds d'affectation sp6ciale sera 6galement effectu6 sur les
fonds pour les services d'appui au programme fournis par la CEPALC au titre de
l'ex6cution des projets que le Fonds sert A financer.

Article III

1. La CEPALC lancera les op6rations relevant du pr6sent Accord adminis-
tratif et en assurera la poursuite A la r6ception de la contribution vis6e au paragra-
phe 1 de l'article premier ci-dessus, conform6ment A l'6ch6ancier pr6vu A l'Appen-
dice B.

2. La CEPALC ne prendra aucun engagement au-delA des montants de
d6penses prdcis6s dans l'Appendice A.

3. Dans l'hypoth~se de d6penses impr6vues ou si le montant obtenu en dollars
des Etats-Unis s'avire insuffisant du fait des taux de change, la CEPALC soumettra
une demande de cr~dits additionnels au Ministre en indiquant le financement sup-
pl6mentaire qui sera n6cessaire. Si un tel financement 6tait impossible, l'assistance
fournie aux projets en vertu du pr6sent Accord administratif pourra etre r&luite ou
il pourra y 8tre mis fin si n6cessaire.

Article IV

1 pourra atre procd6 A l'6valuation des activit6s financ6es au moyen du Fonds
d'affectation sp6ciale, conform6ment aux dispositions de l'Appendice A.

Article V

Le Fonds d'affectation sp6ciale sera r6gi par les seules procdures interne et
externe de v6rification des comptes pr6vues par les R~gles de gestion financire, le
r~glement financier et les directives de l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

La CEPALC fournira au Ministre les 6tats et rapports suivants 6tablis confor-
m6ment aux proc&iures comptables et de pr6sentation des rapports de l'Organisa-
tion des Nations Unies :

a) Des rapports int6rimaires portant A la fois sur les questions de fond et sur les
aspects financiers qui seront soumis A la fin de chaque semestre suivant le lancement
du projet;

b) Un 6tat financier portant sur la situation d'ensemble des contributions rela-
tives A chaque projet qui sera pr6sent6 sur une base semestrielle;

c) Dans un d6lai de six semaines suivant l'ach~vement de chaque projet, un
bref rapport final accompagn6 d'un 6tat financier;

Vol. 1686. 1-29105



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s

d) Des que possible par la suite, un rapport de fond comportant une dvaluation
des r6sultats obtenus grace A chaque projet, y compris une appr6ciation de l'impact
du projet et, selon le cas, une description des initiatives compl6mentaires prises par
les gouvernements, par la CEPALC et par d'autres organisations internationales;

e) Des rapports relatifs A tous retards de plus de trois mois qui auraient pu se
produire dans 1'ex6cution d'un projet.

Article VII

Une fois atteints, de l'avis de la CEPALC, les objectifs pour lesquels le Fonds
d'affectation sp6ciale a W cr66, ]a Commission en informera le Ministre. La date de
la notification A cet effet sera r6put6e 8tre celle de 'expiration du pr6sent Accord
administratif, sous r6serve du maintien en vigueur de l'article 9 ci-apr~s aux fins y
6nonc6es.

Article VIII

Le pr6sent Accord administratif pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties moyennant un pr6avis 6crit de 30 jours adress6 t l'autre Partie, sous r6serve
du maintien en vigueur de l'article IX aux fins y 6nonc6es.

Article IX

A l'expiration du pr6sent Accord administratif aux termes des articles VII
ou VIII, la CEPALC continuera de d6tenir les fonds jusqu'au r~glement de toutes
les ddpenses engag6es par elle.

Le pr6sent Accord administratif entrera en vigueur des sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord
administratif en quatre exemplaires en langue anglaise, A Santiago du Chili, le
26 aofit 1992.

Pour la Commission 6conomique Pour le Ministre
pour l'Am6rique latine de la coop6ration

et les Caraibes : pour le d6veloppement des Pays-Bas:

Le Secr6taire ex6cutif, Le charg6 d'affaires,

[Signe] [Signi]

GERT ROSENTHAL SASKIA N. BAKKER
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APPENDICE A

Descriptifs des projets

1. Titre: Indicateurs pour la formulation de la politique sociale en Amirique latine et
dans les CaraYbes

a) Sommaire du projet

Au cours des annes 80, le d6veloppement n'a progress6 ni en Am6rique latine ni dans
les Cara'lbes. Les rdsultats obtenus au cours de cette d6cennie, compar6s avec ceux de la
d6cennie antdrieure, font apparaitre, en fait un recul dans la grande majorit6 des pays de la
r6gion; dans ceux qui ont enregistr6 des progr~s, ceux-ci ont 6t6 tr~s lents et leur coit 6co-
nomique et social a 6t6 tr~s 6lev6.

Une part disproportionn6e du coat social des politiques d'ajustement est retomb6e sur
les travailleurs et sur les groupes sociaux i revenus moyens. D'o les graves tensions qui
perturbent actuellement la coh6sion sociale de ces pays, car la nette d6t6rioration du proces-
sus de d6veloppement et ]a r6duction des potentialit6s en mati~re de d~veloppement ont
entran6 des revendications sociales auxquelles sont venues s'ajouter une stagnation et la
r6gression des conditions de vie dans de vastes secteurs de la population. Un consensus sera
n6anmoins de plus en plus probable sur la n6cessitd d'efforts simultan6s de vaste envergure
dans les domaines 6conomique et social pour permettre la transformation des structures de
production des pays de la r6gion dans un contexte d'6quit6 sociale de plus en plus affirm6*.

I est donc indispensable d'dlaborer des politiques sociales propres A inverser la tendance
A une d6gradation croissante de ]a situation, politiques sur lesquelles on pourrait s'appuyer
pour modifier les structures de la production et renforcer la d6mocratie. Pour 61aborer ces
politiques, il faut proc6der d'urgence A une analyse plus approfondie de la situation actuelle.
L'61aboration de ces politiques exige toutefois une 6tude plus approfondie de la situation
actuelle. Les principales tendances sont d6jh connues. Ce qu'il faut encore, c'est une 6valua-
tion d6taill6e de la situation de l'emploi, des conditions de vie des pauvres et des possibilit6s
d'acc~s au logement, aux services de base et A l'enseignement. I1 est 6galement indispensable
d'identifier les groupes sociaux les plus ddfavoris6s, pour pouvoir orienter les politiques dans
la bonne direction et permettre une utilisation optimale des rares ressources disponibles.

En outre, la plupart des gouvernements ne disposent pas des outils n6cessaires pour que
leur analyse gdn6rale ait des applications pratiques. Certes, des principes g6n6raux peuvent
servir de directives, mais des m6thodes doivent Ptre 6tablies sur la base des informations
disponibles pour fournir un ensemble d'indicateurs et de param~tres A utiliser pour l'61abora-
tion des politiques.

De nombreux gouvernements de la r6gion ont d6ploy6 de grands efforts pour mettre sur
pied un syst~me d'enqutes permanentes sur les m6nages. La CEPALC les y a encourag6s et
y a particip6 activement; elle a entrepris ces demi~res ann6es des 6tudes m6thodologiques
pour l'utilisation intensive des informations recueillies. On dispose ainsi des 616ments indis-
pensables A l'61aboration de m6thodes permettant d'6toffer les analyses initiales des pays et
de servir de point de d6part A la formulation de politiques sociales.

Un projet de coop6ration technique d'une dur6e de deux ans sera ex6cut6 pour aider les
gouvernements des pays d'Amdrique latine et des Cara'lbes A rattraper leur retard en ce qui
conceme la planification du d6veloppement social dont il est question dans les paragraphes
pr6c6dents.

Le projet proposd aurait pour objectif A long terme ou objectif de d6veloppement de
faciliter la formulation de politiques sociales tendant A am6liorer ]a qualit6 de la vie de la
population ainsi que la transformation de l'appareil de production des pays int6ress6s.

L'objectif imm6diat du projet serait la mise au point d'outils d'analyse et d'indicateurs
pour identifier les conditions sociales pr6valentes et les groupes de populations les plus d6fa-
voris6s, en vue de faciliter la formulation des politiques sociales appropri6es.

* Voir ECLAC, Changing production patterns with social equity, (LC/G. 1601), 1990.

Vol. 1686, 1-29105



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pendant ]a dur6e du projet, les r6sultats obtenus devraient Ptre les suivants :
i) Etablissement d'une m6thodologie pour la mise au point d'indicateurs des conditions

sociales pr6valant dans les pays en question, afin de permettre l'identification des groupes
sociaux les plus d6favoris6s, selon l'ige, le sexe, l'activitd exerc6e, le niveau d'instruction,
l'emplacement gAographique ainsi que l'infrastructure et les services dont ils disposent;
description des caractdristiques d6mographiques, sociales et 6conomiques de groupes
sociaux susceptibles d'etre retenus parce qu'ils se prP-tent A la formulation de mesures et
de politiques; d6termination des 6tapes optimales d'intervention au cours du cycle 6volu-
tif, en appliquant les politiques ainsi formuldes pour rem6dier A la pauvret6 et pour am6-
liorer les conditions g6n6rales de vie.

ii) Utilisation directe des indicateurs pour tester la m6thodologie appliqu6e dans les cinq
pays d'Am6rique latine et des Caralbes s6lectionn6s qui disposent d'informations d6tail-
l6es recueillies sur la base d'enqu~tes sur les m6nages et concernant notamment la r6par-
tition du revenu, les caractdristiques de 'emploi et la situation des groupes sociaux A
diff6rentes 6tapes de la vie (enfants, jeunes, adultes).

iii) Formation d'au moins vingt fonctionnaires et professionnels venant d'Am6rique latine et
des Caraibes pour appliquer la m6thodologie.

b) Budget proposg

La contribution n6erlandaise A ce projet, estim6e A 350 300 dollars EU, se r6partit ainsi:
Moislhomme Dollars EU

Expert en analyse sociale .................... 24 130 000

Consultants internationaux .................. 12 90 000

Op6rateurs d'ordinateur ..................... 15 20 000

Missions et voyages officiels ................. 20 000

Formation en cours d'emploi .................
A telier r6gional .............................

Mat&riel et fournitures informatiques .........

Frais de publication .........................

D ivers ....................................

TOTAL PARTIEL

D6penses d'appui au programme (13 %) .......

TOTAL

10 000

20 000

10000

4000

6000

51 310000

40 300

350 300

c) Apport de la CEPALC

La pr6paration de la contribution en nature de la CEPALC est la suivante:
Moislhomme Dollars EU

Orientation technique et supervision de l'ensem-
ble du projet .............................

Sp6cialiste des affaires sociales ...............

Sp6cialiste des questions statistiques ..........

Assistants de recherche .....................

Personnel de secr6tariat .....................

Installations et services .....................

TOTAL

6 42000

12 72000

12 72000

12 24000

15000

80000

42 305 000
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2. Titre: Formulation de politiques de la production agricole en Amdrique latine et dans
les Cararbes.

a) Sommaire du projet

Pour les pays de la rdgion, le ddbut des anndes 90 est marqud par une inertie due A la
rdcession de la prrcadente ddcennie, au lourd fardeau de la dette extdrieure et au drcalage
qui marque la structure de la demande intemationale et celle des exportations. De l'avis de
la CEPALC, ces pays doivent tirer profit des possibilitds que leur offre, au ddbut de cette
ddcennie, la transformation de la structure de production rdgionale dans un contexte de
justice sociale. L'6volution 6quitable des structures de production doit s'effectuer dans un
monde caractdris6 par une plus grande compdtitivit6 internationale, fondde plus sur l'assimi-
lation volontaire et systdmatique des progr~s techniques par les processus de production
(avec l'6volution de la productivit6 correspondante) que sur le maintien de salaires rdels A un
bas niveau.

Les principaux probl~mes d'une modernisation de la production mende parall~lement A
des efforts dans le domaine de la justice sociale sont notamment ceux de 'agriculture, des
liens intersectoriels et de la compdtitivit6 internationale.

Ces derni~res anndes, la rentabilit6 de certaines cultures et de certains 6levages a tendu
A baisser en raison de la rdgression de la demande intrieure, de la baisse des prix et des
subventions et de l'6ldvation du coot du crrdit et des facteurs de production. Les agriculteurs
ont donc tent6 de canaliser leurs ressources pour introduire sur les marchds nationaux et
internationaux de nouveaux produits de meilleure rentabilit6.

Un autre grand sujet de prdoccupation pour les gouvernements de certains pays
d'Amdrique du latine et des Cara'bes est la production actuelle de mati~res premieres d'ori-
gine agricole qui servent A fabriquer des drogues. Jusqu'h prdsent, les efforts ddployds pour
faire 6chec A cette production n'ont pas eu de succis 6tant donn6 - en partie au moins - les
revenus tr~s 6levds qu'elle procure. Des cultures de remplacement d'une bonne rentabilit6
doivent 8tre proposres aux agriculteurs pour les inciter A abandonner ce type de production.

La rdalisation d'un projet de cooperation technique antdrieur par la CEPALC, avec
l'aide financi~re du Gouvernement nderlandais (Politiques de diveloppement des chaines
agro-industrielles en Am~rique latine) a rdv6l6 que, dans pratiquement toutes les chaines
agro-industrielles analysres, les producteurs qui rencontrent les plus graves obstacles sont
ceux qui s'adonnent exclusivement A l'agriculture, en particulier ceux qui doivent adopter des
technologies nouvelles, investir davantage et mieux s'organiser pour rdpondre aux besoins de
l'agro-industrie. En outre, A l'autre bout de la chaine, les aspects commerciaux du commerce
extdrieur posent aussi des probl~mes, particulirement dans le cas des nouveaux produits
d'exportation avec lesquels les pays n'6taient pas familiarisds. Ces probl~mes ont toutefois
6td surmontds apr~s les premieres campagnes de production, des la mise en place des circuits
commerciaux 6trangers.

Dans le cadre de sa recherche d'activitds propres A promouvoir la transformation de
la production agricole des pays d'Amdrique latine et des Caraibes, la CEPALC a identifi6
certains produits tropicaux et semi-tropicaux offrant d'intrressantes perspectives. Ces nou-
veaux produits ont 6t6 choisis pour deux principales raisons. Tout d'abord parce que les
consommateurs des pays industrialisds tdmoignent A leur 6gard une prdfdrence de plus en
plus grande. La seconde raison est l'application d'innovations technologiques h la production
de fruits tropicaux et semi-tropicaux issus de varidtds jusqu'A present non cultivdes (tomates
en arbre, mangues, etc.).

Ces innovations ont rendu nrcessaires des informations ddtailldes sur l'ampleur, les
caractristiques et l'6volution de la demande des nouveaux produits dans les pays industria-
lisds, de meme que sur les prescriptions phytosanitaires des pays importateurs. De plus, il
devient indispensable d'6tudier les possibilitds d'approvisionnement par d'autres pays ddjA
producteurs ou susceptibles de le devenir.
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Pour aider les gouvernements des pays d'Am6rique latine et des Caraibes A entreprendre
les types de production d6crits, un projet de coop6ration de deux ans est propos6. Ses objec-
tifs immddiats sont les suivants : formulation de politiques spdcifiques tendant A assurer la
transformation et 1'effectif de la production agricole dans les zones tropicales et subtropi-
cales de la r6gion et remplacement de la culture de plantes servant A la fabrication de drogues
par celle d'autres plantes suffisamment r6mun6ratrices. Les r6sultats escompt6s sont les
suivants :

i) Analyse approfondie des perspectives offertes par l'adoption de cultures de remplace-
ment (- babaco >, concombres, agrumes, poires d'avocats, papayes, fruits de la passion,
mangues, baies, « chirimoyas >, tomates en arbre, noix de coco, figues de barbarie, caram-
boles, etc.) dans certains pays d'Am6rique latine et des Caraibes faisant partie d'6co-
syst~mes tropicaux et subtropicaux.

ii) Les politiques propos6es aux gouvernements des pays d'Am6rique latine et des Caraibes
en vue d'assurer la transformation de la production, par l'adoption des autres cultures
ainsi identifi6es, peuvent 8tre appliqu6es avec succ~s dans la r6gion.

b) Budget

La contribution des Pays-Bas A ce projet est estim6e A 407 930 dollars des Etats-Unis,
6tant ainsi r6partie:

La contribution n6erlandaise A ce projet, estim6e A 350 300 dollars EU, se repartit ainsi:
Mois/homme Dollars EU

Sp6cialiste de l'6conomie agricole ............ 24 152 000

Consultants internationaux .................. 6 48 000

Consultants nationaux ...................... 32 80 000

Frais de voyages ........................... 15 000

Ateliers nationaux (5) ....................... 20000

S6minaire r6gional .......................... 30000

Frais de publication ......................... 6000

D ivers .................................... 10 000

TOTAL PARTIEL 62 361 000

D6penses d'appui aux programmes (13 %) ..... 46930

COOT TOTAL 407 930

c) Apport de la CEPALC

La contribution en nature de la CEPALC se pr6sentera ainsi:
Mois/homme Dollars EU

Orientation et supervision d'ensemble ......... 6 28 000

Economiste (agriculture) .................... 12 66000

Sp6cialiste des affaires industrielles ........... 3 18 000

Sp6cialiste du commerce international ........ 3 18 000

Personnel de secr6tariat ..................... 20000

Installations et services ..................... 80000

TOTAL 21 230000
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APPENDICE B

1. Le Ministre drposera la somme de 458 230 dollars des Etats-Unis (correspon-
dant actuellement A environ 852 308 florins) provenant des contributions des Pays-Bas A la
CEPALC pour les ann6es 1993 et 1994, selon 1'6chdancier suivant:

a) 220 000 dollars des Etats-Unis au cours de l'ann.e 1993, selon un 6chdancier tri-
mestriel A convenir entre les Parties;

b) 238 230 dollars des Etats-Unis au cours de l'annre 1994, selon un 6chdancier tri-
mestriel A convenir entre les Parties.

2. Les 6chdanciers trimestriels visds ci-dessus seront fondds sur un calendrier des
besoins 6tabli par ]a CEPALC sur la base d'un plan de travail annuel pour chaque projet, qui
sera remis au Ministre A la fin de 'annre civile antrrieure. Les versements trimestriels ne
seront soumis A aucune autre condition prdalable.

3. Le Ministre ne ddposera les fonds portant sur les annres 1993 et 1994 provenant des
contributions h la CEPALC qu'A condition que des progr~s suffisamment importants aient 6t6
accomplis en vue de la rdalisation des projets.
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ACCORD DE FINANCEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU MALI POUR UN DON DANOIS DE 27,14 MIL-
LIONS DE COURONNES DANOISES (DKK)

Le gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la

Rdpublique du Mali ddsireux de renforcer la coopdration tradi-

tionnelle et les relations cordiales qui existent entre leurs

pays, sont convenus, dans le cadre du d6veloppement dconomique

de la Rdpublique du Mali de l'attribution au Gouvernement de la

Rdpublique du Mali d'une assistance financibre danoise, sous

forme d'un don de vingt-sept millions cent quarante mille

couronnes danoises, conformiment aux dispositions suivantes:

Article premier
Ddfinitions

Aux fins du present Accord, on entend, sauf stipulation con-

traire, dans le cas du gouvernement du Royaume du Danemark, par

"Autoritds comp~tentes", le Minist~re des Affaires Etrangbres

(Cooperation Internationale au Ddveloppement - Danida), et dans

le cas du gouvernement de la Rdpublique du Mali, le Ministbre du

Plan et de la Coopdration ou, pour les deux parties, toute autre

autoritd ddsignde pour exercer les fonctions actuellement

assumdes par lesdites autoritds.

Article 2

Obiectifs de la cooperation

La coopdration a pour objectif & long terme:

l'amelioration des conditions de vie de la population de

la Republique du Mali par l'accbs t l'eau potable saine.

IEntr6 en vigueur le 4 dcembre 1991 par la signature, conformdment A I'article 16.
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La cooperation a pour objectifs immddiats:

Le renforcement d'animation des b~ndficiailtes des pompes

A main et des systbmes & pompe solaires installds pendant

les prdcddentes premiare et deuxieme phases, dgalement

financ4es par le Royaume du Danemark.

La consolidation du systbme de maintenance desdites

installations.

La rdalisation des forages d'exploitation pour une adduc-

tion d'eau potable dans la yile de Sikasso, y compris le

quartier de Bougoula.

L'exdcution des 6tudes ddtailldes et le lancement d'appel

d'offres pour les travaux de gdnie civil d'AEP & Sikasso.

Exdcution de quatre forages dquipds de pompes manuelles

dans le quartier de Bougoula et les villages de Finkolo et

de Kafdla actuellement desservis a partir du captage A

Farako.

Article 3

Rdsultats attendus

Aux fins de la rdalisation des objectifs ci-dessus, la coopdra-

tion devrait aboutir aux rdsultats ci-apr~s:

Une phase de consolidation de deux ans des volets main-

tenance et animation, y compris une amelioration du systbme

d'entretien des pompes A motricitd humaine.

L'amelioration de la formation des usagers et de la strate-

gie de l'animation des villageois.

La realisation des etudes detaillees pour la construction

d'une adduction d'eau potable a Sikasso selon les criteres

definis dans "l'Etude de Faisabilite du Projet d'Adduction
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d'Eau de la Ville de Sikasso, version provisoire, Decembre

1990" avec les modifications convenues dans le Compte Rendu

du sejour en Republique du Mali d'une mission de Danida du

22 Avril au 10 Mai 1991, sign4 & Bamako le.10 Mai 1991.

Le lancement d'appel d'offres pour les travaux de gdnie

civil d'AEP & Sikasso, l'4valuation des offres soumises,

ainsi que l'dlaboration du contrat avec l'entrepreneur

retenu pr~t A signer, au moment oU la Commission parlemen-

taire des Finances aura accordd le financement pour les

travaux et la surveillance de 1'AEP d~finitive de Sikasso.

Article 4

Passation des marchds et plan de rdalisation

Les contrats relatifs A l'exdcution des diffdrentes tAches

ci-dessus dnumdrdes seront directement passes d'une part,

entre DANIDA et les bureaux d'ingdnieurs-conseils pour les

6tudes, le contr6le et la surveillance des travaux, d'autre

part entre DANIDA et l'entrepreneur pour l'exdcution des

travaux. Les diffdrents contrats seront, aprds signature,

soumis & l'approbation des Autorit~s Comp~tentes Maliennes.

Les plans de r~alisation des t&ches seront 6labords au

cours de la passation des contrats.
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Article 5

Obligations a la charae du aouvernement du Oanemark

Le gouvernement du Danemark s'engage a financer l'execution des

taches suivantes aux fins de la mise en oeuvre efficace du

programme de cooperation:

DKK

Adduction d'Eau Potable dans la ville

de Sikasso:

i. Etude ddtaillde

2. Frais remboursables

3. Forages d'exploitation

Total

Divers et imprevus

4.120.000

1.580.000

2.300.000

8.000.000

800.000

Total 8.800.000

Phase de consolidation des projets

d'hydraulique villageoise:

i. Assistance technique 3.675.000

2. Frais remboursables 4.551.000

3. Contrat d'appui logistique 8.446.837

Total 16.672.837

Divers et imprdvus 1.667.163

Total 18.340.000

GRAND TOTAL 27.140.000

Toute proposition d'incorporation de composantes compl1mentaires

ou de r~allocations au sein des composantes existantes sera

sujette A l'approbation des deux parties.
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Article 6

Obligations a la charge du gouvernement du Mali

Dans le cadre du present Accord, le gouvernement de la Republique

du Mali s'engage a:

garantir que toutes les tdches a executer par la Direction

Nationale de l'Hydraulique et de l'Energie (DNHE) et les

autorites maliennes, dans le cadre de l'organisation et la

realisation des projets comme convenu entre la DNHE et le

Danida sur la base du "Compte Rendu du sdjour en Rdpublique

du Mali d'une mission du d~partement de la coopdration

internationale au ddveloppement du Danemark (Danida) du 22

avril au 10 mai 1991" signd A Bamako le 10 Mai 1991 soient
rdalisdes. Il s'agit notamment:

d'assister l'ingdnieur-conseil pour la recherche

de solutions aux dventuels problbmes fonciers;

de mettre & la disposition du Projet le camp, le

matdriel et les dquipements hdritds des phases

pr~cedentes et n~cessaires a l'ex~cution de la
phase de consolidation du projet d'hydraulique

villageoise; des forages d'exploitation et de tout

autres travaux ddfinis d'un commun accord;

d'assurer la lgalisation de la vente d'eau par

les propridtaires des branchements privds & Sikas-

so. Une telle ldgalisation est impdrative et

constitue un prdalable pour la faisabilitd de la

construction et l'exploitation d'une AEP A Sikas-
so.Pour les besoins pressants du Projet de Coo-

pdration Mali-Danemark, le Ministre des Mines de
l'Hydraulique et de 1'Energie produira un certifi-

cat provisoire autorisant la vente de l'eau en

attendant la promulgation d'une loi appropride.

d'accorder au projet le rdgime d'exon~ration doua-

ni4re et fiscale totale pour toutes les importa-
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tions en provenance de l'exterieur et les achats

de biens ou services en Mali, notamment

carburants, lubrifiants, pieces detachees de

vehicules et machines, materiaux consommables de

forages, etc.

d'accorder au personnel expatrid du projet un

statut prevoyant un regime douanier et fiscal de

faveur tel que d~fini A l'article 9 du present

ACCORD.

d'affectuer exclusivement aux seules fins de la

maintenance des pompes manuelles et de l'4quipe-

ment des forages en abreuvoirs les fonds constitu-

ds par la contribution financi~re villageoise pour

les forages des phases pdcddentes du projet. Ces

fonds, ddj& disponibles ou & recouvrer, resteront

pour la durde du projet sous la gestion conjointe

de l'ing4nieur-conseil et de la DNHE.

A mettre A la disposition du projet le personnel

fonctionnaire tel que d~fini dans le Compte Rendu

du sdjour en Rdpublique du Mali d'une mission de

DANIDA du 22. avril au 10. mai 1991.

Article 7

Transport maritimes

Tout transport maritime de biens d'dquipement couverts par le

prdsent Accord devra respecter le principe de la libre partici-

pation des navires au commerce international sous le rdgime de

la concurrence libre et loyale.

Article 8
Importations. taxes A l'importation

et autres charges publipues

Le gouvernement de la Rdpublique du Mali veillera au bon

accomplissement des importations et des formalit~s de dedouane-

ment des biens d'equipements couverts par le present Accord.
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Le gouvernement de la Republique du Mali exemptera les biens et

services arrivant du Danemark et des pays tiers dans le cadre du

prdsent Accord de tout droit d'importation, taxe, droit national

ou toute autre charge publique telle que la surtaxe a l'importa-

tion, le droit compensatoire d'imp6ts indirects, le droit ou le

dep6t se rapportant a la delivrance de permis de reglement ou

d'importation.

Article 9

Statut du personnel

1. Le gouvernement de la Rdpublique du Mali veillera & ce que

le personnel expatrid soit exemptd:

a) de tout imp6t et de toute taxe pour ce qui concerne toute

rdmundration provenant du Danemark;

b) de tout droit et de toute taxe pour ce qui concerne

l'importation et l'exportation d'effets personnels neufs

ou usagds et d'6quipements importds par le personnel

expatrid pour leur usage pendant leur mission en Rdpublique

du Mali;

c) de tout droit et de toute taxe frappant l'importation et

l'exportation d'un vdhicule & moteur destind a l'usage

personnel des expatrids, ou l'achat d'un tel vdhicule &

moteur en Rdpublique du Mali, dtant donnd qu'un vdhicule

& moteur importd dans ces conditions sera assujetti & ces

droits et taxes dans l'6ventualitd otz il serait revendu &

une personne en Rdpublique du Mali sauf les cas de revente

& une personne investie des mimes privileges. Si le

vdhicule & moteur importd subit des ddgdts irr~parables ou

qu'il soit perdu de toute autre mani~re sans faute de la

part de l'expatrid, le gouvernement du Mali lui accordera

l'autorisation d'importer en toute franchise un vdhicule

de remplacement. D'autre part, le gouvernement du Mali

accordera A l'expatrid ayant accompli trois ans de service
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au pays le benefice de la franchise pour l'importation d'un

vehicule de substitution si la durde du contrat de l'ex-

patrie est portde & quatre ans ou plus.

2. Le gouvernement de la Republique du Mali ddlivrera au

personnel expatrie des visas d'entrdes et de sorties

multiples ainsi que des permis de travail et de sdjour.

3. Le gouvernement de la Rdpublique du Mali accordera a tout

expatrid l'autorisation d'ouvrir un compte externe. En ce

qui concerne le rapatriement du produit de la vente des

vdhicules a moteur de l'expatrid, ce dernier devra adresser

une demande spdcifique A l'autoritd comp~tente de la

R4publique du Mali. Cette demande sera 6tudide conformdment

aux dispositions en matibre de contr6le de changes en

vigueur au moment oQ l'expatrid quitte le Mali.

Article 10

Organisation et coordination de la cooperation

Les activites d'organisation et de coordination de la cooperation

seront, pendant la periode des projets, assurees par les socidtes

danoises en charge d'assistance technique et d'appui logistique

pour la consolidation du projet d'hydraulique villageoise en

charge d'etudes detaillees et d'execution des forages d'exploita-

tion pour l'adduction d'eau potable pour Sikasso, suivant les

modalites prdvues dans les contrats a dtablir.

Article 11

Information. suivi et dvaluation

1. Les deux parties devront collaborer pleinement en vue de

la rdalisation des objectifs du prdsent Accord. A cette

fin, elles devront dchanger leurs points de vue sur les

questions se rapportant & la cooperation et fournir, l'une

& l'autre, tout renseignement qui pourrait dtre raison-

nablement demandd en la matibre. Les deux parties ac-

compliront conjointement les travaux d'examen de la mise

Vol. 1686. 1-29106



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

en oeuvre de la coopdration dans le cas ou l'une ou l'autre

des parties en formulerait la demande.

2. Le Danida aura le droit d'entreprendre toute mission

technique ou financibre qu'il jugerait n~cessaire pour

suivre la mise en oeuvre de la cooperation. Le gouvernement

de la Rdpublique du Mali fournira aux personnes chargdes

d'une telle mission toute assistance, toute information et

toute documentation pertinentes.

3. L'6valuation de la coopdration, de prdfdrence conduite

conjointement par le Danida et les autorit~s de la Rdpubli-

que du Mali, pourra 6tre entreprise & la demande de l'une

ou l'autre des parties.

4. Le Danida aura le droit de procdder A des actions de suivi

et d'4valuation en vertu de cet article apr&s l'achbvement

de l'action de coopdration.

Article 12

Duree de l'action de cooperation

La cooperation entre le gouvernement de la Republique du Mali et

le gouvernement du Royaume du Danemark se poursuivra jusqu'& la

fin de la realisation des obligations mentionnees aux Articles

5 et 6, respectivement.

Article 13
RaP~orts

La socidtd d'ingenieur-conseil en charge des dtudes detaillees

pour l'AEP A Sikasso et l'assistance technique pour la phase de

consolidation du projet d'hydraulique villageoise fait reguliere-

ment rapport au Danida et A la DNHE sur l'4tat d'avancement des

projets. Elle fait, d'autre part, rdgulibrement rapport au Danida

sur la gestion des budgets.
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Article 14

Droits de Dropridtd

Les vdhicules ainsi que tout dquipement et matdriel fournis par
le gouvernement du Danemark resteront la propridtd du Danida
jusqu'& l'intervention d'un accord contraire entre les deux

parties.

Article 15

Comptabilitd et vdrification

Des repr~sentants de RIGSREVISIONEN (l'institution supdrieure de
contr6le des comptes publics du Danemark) auront le droit
d'entreprendre, & partir de toute documentation pertinente, toute
vdrification ou toute inspection jugde n~cessaire pour ce qui

concerne l'affectation des fonds consentis au gouvernement malien
en vertu du prdsent Accord.

Article 16

Entree en viaueur et denonciation

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature
par les deux parties et il restera en vigueur jusqu'& l1'accom-

plissement de la totalite de toutes les obligations ou bien
jusqu'& la denonciation de l'Accord.

Les deux parties pourront ddnoncer 1'Accord en commun par un
dchange de notes ou bien unilatdralement par notification. Une
telle notification prendra effet trois mois aprbs sa reception

par l'autre partie.
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Parties, dtiment autoris6s A cet
effet, ont signd le pr6sent Accord en double exemplaire, en langue frangaise.

FAIT A Bonn le 4 d6cembre 1991.

Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark:

[Signel

K. E. TYGESEN
Ambassadeur du Royaume

du Danemark

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Mali:

[Signi]

MODIBO KEiTA
Ambassadeur de la R6publique

du Mali
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCING AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI FOR A DANISH GRANT OF
27,140,000 DANISH KRONER (DKR)

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Re-
public of Mali, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the Republic of Mali, Danish financial assistance by way of a grant
of 27,140,000 Danish kroner (Dkr) shall be extended to the Government of the Re-
public of Mali in accordance with the provisions that follow.

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, "competent
authorities" means, in the case of the Government of the Kingdom of Denmark, the
Ministry of Foreign Affairs (Department of International Development Cooperation
(Danida)), and in the case of the Government of the Republic of Mali, the Ministry
of Planning and Cooperation, or, for both parties, any other authority empowered to
perform the functions at present exercised by the said authorities.

Article 2

OBJECTIVES OF THE COOPERATION

The long-term objective of the cooperation shall be as follows:

- To improve the living conditions of the population of the Republic of Mali by
providing access to safe drinking water.

The immediate objectives of the cooperation shall be as follows:

- To boost the involvement of the beneficiaries in operating the manual and solar-
powered pumps installed during the preceding first and second phases, which
were also financed by the Kingdom of Denmark;

- To consolidate the system of maintenance of the above-mentioned installations;
- To sink development wells for a drinking-water supply in the town of Sikasso,

including the district of Bougoula;
- To undertake detailed studies and put out to tender engineering work for a

drinking-water supply in Sikasso;
- To sink four wells, and equip them with manual pumps, in the district of Bou-

goula and the villages of Finkolo and Kaff1a, which are currently served by the
Farako water-catchment area.

Came into force on 4 December 1991 by signature, in accordance with article 16.
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Article 3

ANTICIPATED RESULTS

In order to meet the above-mentioned targets, cooperation should result in the
following:
- A two-year consolidation phase comprising maintenance and training periods,

including improved maintenance of manually operated pumps;
- Improvement of user training and of the strategy for promoting participation by

the villagers;
- Commissioning of detailed studies for the construction of a drinking-water-sup-

ply system in Sikasso in line with the criteria defined in the provisional version
of the Feasibility study for the water-supply project for the town of Sikasso, of
December 1990, in conjunction with the changes agreed in the report of the
Danida mission on its visit to the Republic of Mali between 22 April and 10 May
1991, signed in Bamako on 10 May 1991;

- Invitations to tender for engineering work for a drinking-water-supply system in
Sikasso, assessment of the tenders submitted and preparation of a contract with
the chosen contractor to be ready for signing when the Parliamentary Finance
Commission has approved financing for the execution and supervision of the
work of installing the drinking-water-supply system in Sikasso.

Article 4

DRAWING UP OF CONTRACTS AND PLAN OF EXECUTION

The contracts for carrying out the various tasks listed above shall be drawn up
directly between Danida and the offices of the engineering consultants in the case of
the studies and the monitoring and supervision of the work, and between Danida and
the contractor in the case of the execution of the work. After signature, the various
contracts shall be submitted for the approval of the competent Malian authorities.

The plan of execution of the various tasks shall be drafted when the contracts
are being drawn up.

Article 5

OBLIGATIONS ASSUMED BY THE GOVERNMENT OF DENMARK

The Danish Government agrees to finance execution of the following work in
order to ensure the effective implementation of the cooperation programme:

The drinking-water-supply system in the town of Sikasso:
Dkr

1. Detailed study .................................. 4120000
2. Reimbursable expenses .......................... 1 580 000
3. Development wells .............................. 2300000

TOTAL 8000000
Sundry and unforeseen expenses ..................... 800 000

TOTAL 8 800000
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Consolidation phase of the village water-supply project:
Dkr

1. Technical assistance ............................. 3 675 000
2. Reimbursable expenses .......................... 4 551 000

3. Contract for logistical support .................... 8446837
TOTAL 16672837

Sundry and unforeseen expenses ..................... 1 667 163
TOTAL 18 340 000

GRAND TOTAL 27 140 000

Any proposal to include additional components or to reallocate funds among
the existing components shall be subject to approval by both parties.

Article 6

OBLIGATIONS ASSUMED BY THE GOVERNMENT OF MALI

Under this Agreement, the Government of the Republic of Mali agrees:

- To guarantee that all the work to be carried out by the National Water and
Energy Authority (DNHE) and the Malian authorities will be completed as part
of the organization and implementation of the projects agreed upon by the
DNHE and Danida on the basis of the report of the Danida mission on its visit
to the Republic of Mali between 22 April and 10 May 1991, signed in Bamako
on 10 May 1991. These shall include:

- Helping the engineering consultant to find solutions to possible land-tenure
problems;

- Making available all the living quarters, plant and equipment left over from the
previous phases and needed in order to put into effect the consolidation phase
of the village water-supply project, and also the development wells and all other
works defined by common agreement;

- Ensuring that it is legal for owners of private outlets in Sikasso to sell water.
Such legislation is vital and constitutes a precondition for the feasibility of
constructing and operating a drinking-water-supply system in Sikasso. To satisfy
the urgent requirements of this project, the Ministry of Mines, Water and Energy
shall issue a temporary certificate authorizing water sales pending the promul-
gation of an appropriate law;

- Exempting the project from customs duties and taxes in respect of all goods
imported from abroad and all goods or services purchased in Mali, including
fuel, lubricants, vehicle and machine spare parts, all expendable drilling materi-
als, etc.;

- Granting the expatriate personnel assigned to the project a status that provides
them with favourable customs and tax arrangements as defined in article 9 of
this Agreement;

- Allocating the funds remaining from village financial contributions for well
drilling under the previous phases of the project for the exclusive purpose of
maintaining the manual pumps and drilling equipment located at water outlets.
These funds, which are already available or awaiting collection, shall remain
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under the joint control of the engineering consultants and the DNHE for the
duration of the project;

- Making officials available for the project as defined in the report of the Danida
mission on its visit to the Republic of Mali between 22 April and 10 May 1991.

Article 7

SEA SHIPMENTS

All sea shipments of capital goods covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free participation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article 8

IMPORTS, IMPORT TAXES AND OTHER PUBLIC CHARGES

The Government of the Republic of Mali shall ensure the smooth operation of
import procedures and customs clearance in respect of the capital goods covered by
this Agreement.

The Government of the Republic of Mali shall exempt goods and services
arriving from Denmark and third countries under this Agreement from payment of
any import duty, tax, national or other public charge such as import surcharges,
duties levied to compensate for indirect taxes, and charges or deposits in connection
with the issuance of payment authorizations or import licences.

Article 9

STATUS OF PERSONNEL

1. The Government of the Republic of Mali shall provide for the exemption of
expatriate personnel from:

(a) All taxes in respect of any emolument originating in Denmark;

(b) All duties and taxes levied on the import and export of new and used per-
sonal effects and equipment imported by expatriate personnel for their use during
their mission in the Republic of Mali;

(c) All duties and taxes levied on the import and export of a motor vehicle for
the personal use of the expatriate personnel or the purchase of such a motor vehicle
in the Republic of Mali, provided that a motor vehicle imported under these condi-
tions shall be liable for such duties and taxes if resold to a person in the Republic of
Mali, unless resold to a person entitled to the same privileges. In the event of irre-
parable damage to, or other loss of, the imported motor vehicle without negligence
on the part of the expatriate, the Government of Mali shall authorize him to im-
port a replacement vehicle free of duty. Furthermore, the Government of Mali shall
authorize an expatriate having completed three years of service to import a replace-
ment vehicle free of duty, if the expatriate's contract is prolonged to four years or
more.

2. The Government of the Republic of Mali shall issue multiple-entry and exit
visas and work and residence permits to the expatriate personnel.
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3. The Government of the Republic of Mali shall authorize every expatriate to
open an external account. With regard to the repatriation of the proceeds from the
sale of the expatriate's motor vehicle, the expatriate shall make a specific application
to the competent authority in the Republic of Mali. The application shall be dealt
with in accordance with the foreign-exchange-control regulations prevailing at the
time of the expatriate's departure from Mali.

Article 10

ORGANIZATION AND COORDINATION OF THE COOPERATION

During the implementation of the projects, the organization and coordination of
the cooperation shall be entrusted to the Danish companies responsible for pro-
viding technical assistance and logistical support for the consolidation of the village
water-supply project and for carrying out detailed studies and sinking development
wells for the drinking-water-supply system in Sikasso, in accordance with the pro-
cedures laid down in the contracts to be concluded.

Article 11

INFORMATION, MONITORING AND EVALUATION

1. The two parties shall collaborate fully to ensure that the objectives of this
Agreement are met. To this end, the parties shall exchange views on matters relating
to the cooperation and provide each other with all such information as can reason-
ably be requested in that regard. The two parties shall jointly review the progress of
the cooperation if either party so requests.

2. Danida shall have the right to carry out any technical or financial mission
that it considers necessary in order to monitor the progress of the cooperation. The
Government of the Republic of Mali shall provide all relevant assistance, informa-
tion and documentation to the persons entrusted with such a mission.

3. Evaluation of the cooperation, preferably undertaken jointly by Danida and
the authorities in the Republic of Mali, may be carried out at the request of either
party.

4. Danida shall have the right to carry out monitoring and evaluation in
accordance with this article after the completion of the cooperation activities.

Article 12

DURATION OF THE COOPERATION ACTIVITIES

The cooperation between the Government of the Republic of Mali and the
Government of the Kingdom of Denmark shall continue until the obligations listed
in articles 5 and 6 have been fulfilled.

Article 13

REPORTING

The engineering consultancy firm responsible for undertaking detailed studies
for the drinking-water-supply system in Sikasso and for providing technical assist-
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ance for the village water-supply project shall report regularly to Danida and the
DNHE on the progress of the projects. They shall also report regularly to Danida on
budgetary control.

Article 14

PROPERTY RIGHTS

Vehicles, equipment and plant provided by the Government of Denmark shall
remain the property of Danida until an agreement to the contrary comes into effect
between the parties.

Article 15

ACCOUNTING PROCEDURES AND AUDIT

Representatives of Rigsrevisionen (Danish institution for the auditing of public
accounts) shall be entitled, on the basis of all the relevant documentation, to carry
out any audit or inspection considered necessary with regard to the use of the funds
allocated to the Government of Mali under this Agreement.

Article 16

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the two
parties and shall remain in force until all the obligations thereunder have been met
or until the Agreement is terminated.

The two parties may jointly terminate the Agreement by an exchange of notes
or unilaterally by giving notice. Such notice shall come into effect three months after
having been received by the other party.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the two parties
have signed this Agreement in two originals in the French language.

DONE in Bonn on 4 December 1991.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Republic of Mali:

[Signed] [Signed]

K. E. TYGESEN MODIBO KE'ITA
Ambassador of the Kingdom Ambassador of the Republic

of Denmark of Mali
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BELGIUM
and

TAJIKISTAN

Agreement concerning the establishment of diplomatic and
consular relations. Signed at Moscow on 29 April 1992

Authentic texts: French, Dutch, Tajik and Russian.

Registered by Belgium on 1 September 1992.

BELGIQUE
et

TADJIKISTAN

Accord relatif k r'tablissement de relations diplomatiques et
consulaires. Signe i Moscou le 29 avril 1992

Textes authentiques : franfais, nerlandais, tadjique et russe.

Enregistrd par la Belgique le jer septembre 1992.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
TADJIKISTAN RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

le Gouvernement de la Rpublique du Tadjikistan

Ont d~cid6 d,6tablir des relations diplomatiques et consulaires

entre le Royaume de Belgique et la R~publique du Tadjikistan et

d'6changer des repr~sentants diplomatiques.

Ont convenu que les dispositions de la Convention de Vienne du

18 avril 1961 sur les relations diplomatiques2 et de la Convention de

Vienne du 24 avril 1963 sur les relations 3 consulaires seront d'appli-

cation aux relations diplomatiques et consulaires entre le

Royaume de Belgique et la R4publique du Tadjikistan.

Ont convenu que les accords bilat~raux liant, d'une part, le

Royaume de Belgique (en ce compris ceux conclus avec l'Union

Economique Belgo-Luxembourgeoise) et, d'autre part, l'ancienne

Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques, continueront produire

leurs effets entre le Royaume de Belgique et la R~publique du

Tadjikistan jusqu't ce qu'ils aient 6t6 soit confirmds soit ren~goci~s

par les deux parties.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Fait a Moscou, le 29 avril 1992, en double exemplaire, en langue

frangaise, n~erlandaise, tadjique et russe, les quatre textes faisant

6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement

du Royaume de Belgique: de la R6publique du Tadjikistan:

[Signe'] [Signi]
Baron THIERRY DE GRUBEN DJAMSHED H. KARIMOV

Ambassadeur Repr6sentant P16nipotentiaire

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1992 par la signature, conformdment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BEL-
GIE EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK TADZJIKISTAN
BETREFENDE HET AANKNOPEN VAN DIPLOMATIEKE EN
CONSULAIRE BETREKKINGEN

De Regering van het Koninkrijk Belgib

en

De Regering vah de Republiek Tadzjikistan

Hebben beslist diplomatieke en consulaire betrekkingen tussen bet

Koninkrijk Belgin en de Republiek Tadzjikistan aan te knopen en diplomatieke

vertegenwoordigers uit te wisselen.

Zijn overeengekomen dat de bepalingen van het Verdrag van Wenen

inzake diplomatiek verkeer van 18 april 1961 en van bet Verdrag van Wenen van

24 april 1963 inzake consulair verkeer van toepassing zullen zijn op de diploma-

tieke en consulaire betrekkingen tussen bet Koninkrijk Belgii en de Republiek

Tadzjikistan.

Zijn overeengekomen dat de bilaterale akkoorden afgesloten tussen bet

Koninkrijk Belgii (daaronder begrepen diegene afgesloten met de Belgisch-Luxemburg-

se Economische Unie) enerzijds, en de vroegere Unie van Socialistische Sovjet

Republieken anderzijds, verder uitwerking zullen hebben tussen het Koninkrijk

Belgid en de Republiek Tadzjikistan tot dat deze hetzij bevestigd hetzij heronder-

handeld zullen zijn door beide Partijen.

Dit Akkoord treedt in werking op de datum van ondertekening.

Gedaan te Moskou, op 29 april 1992, in twee exemplaren, in de Neder-

landse, Franse, Russische en Tadzjiekse taal. De vier teksten zijnde gelijkelijk

rechtsgeldig.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgie: van de Republiek Tadzjikistan:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

Baron THIERRY DE GRUBEN DJAMSHED H. KARIMOV
Ambassadeur Gevolmachtigd Vertegenwoordiger
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIQUE]

AXAHOMAH BA HI XYKYMATH HO IIIOXHH BEJIFHI BA
XYKYMATI 'qYMXYPI4I4 TOq'4KI4CTOH )LAP BOPA14 BAPKA-
POP HAMYAAHH MYHOC14BATXOH 91HIOMATPI

XyKyMaTI liOKwOX'I Be]irm

Ba
Xy ymaTM xLyMxjypxm TOqPIKZCTOH

fKapop powaHA, xx darum flo~oxxx Bearma Ba ILyMxypz TOqXKiCTOH

MyHOcmdaTXRoHj IRn.IOMaTA Ba KOHCy A. MyKpppap Hamya da MamtaaTXPO XpM-

rAmp iiaMOaRHwxpf AHrMOMaTH qpIcTaHA.

OHXp axAy nakmoH RapfaaHA, Km i o ax o Myoxg.am BHeHx myappaxx

18 anpeim com 1961 mapdyT da MyHocmdaToI. AmnmomaTR Ba MyoxaA

BmeHx myappaxx 24 anpexx conx 1963 MapdyT da MyHOCwdaTxOH KOHCyAe

Aap MyHOCMdaTxpu AxnAOmaT aa IICocyxIH dak1H Homoxp BenrII Ba 'Lym-

xypo ToqjimLCTOH TaTdoK, XOXAHA WYA.

OHxo axAy naRMOH xapoaH, iz comHHoMaxpf AyTapaTax daft~H IoA-

Woxz% Beinra /MzMiilyMba CO HOMxoa do HTTH)X, o2 MRP!coAxi Bexrxo

.liaocemdypr dacTamya/ Ba 14TT4oYA XaMOXXpK MpaB1n CooajAHcTZZ CO-

dmK JJp MyHOcOdaTXpH dagm floAMoxZ Be.,rma Ba 'LyMx ypHm TOq'FmICTOH TO

SaMOHe, KH OHOpO xpSp Ay Tapa Tac x1, Ba 6 TaVIKA MeKyHaH,, SbTHd0p

xOX H AOUWT.

XaMHH AxUHOma a3 pYSH MSO wyiatam 3STmdOp ratAO Me1ycHaA.

KH AXAHoma =p ,,axpx MBCiaB nap Taspcm 29 aripejuw coxx 1992,

xap RXH OH da sadocpo bpaHcasH, HHepaHA, pyck Ba TO lMdl, RK

ssTmdop Fx RCOH AopaH, Taxa ,yaaCT.

A3 TapabrH XyryMaTH A3 Tapa(bH XyKyMaTH
fflIoxrrapmi BerA: qyMxypHH ToqHKHCTOH:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']

BAPOH TlIEPPH alE FPIOEEH 4. KAPHMOB

Ca4bHp HaMOaSaJaH BaKojaTop
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JaOFOBOP ME)KAY TIPAB14TEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA BE-
.- bFI 14 I-IPAB14TEJIbCTBOM PECl-YBJIK14H TAa)KH4KHI-
CTAH OB YCTAHOBIEHIH OTHOIIIEHH1I HA )1-1HJ1O-
MATIqECKOM YPOBHE

fpaBHTeJbCTBo KoponeBcTBa BeJIbrHH

H

InpaBHTeAbCTBO PeCny6HKH TaMHKHCTaH

PewHnH yCTaHOBHTb AHr1AOMaTHqeCKHe H KOHCyJIbCKHe OTHO-

UeHH MexK/y KopoAeBCTBOM BeAbrHH H Pecfy6nHKo TaAXHKHCTaH H

o6MeHwTbCn ,IHru10MaTHueCKHMH nIpeCTaBHTeAIMH.

,oroBOpHJHCb 0 TOM, iTO n0oxeHHR BeHCKo0 KOHBeHLUIH

OT 18 anpena 1961 roAa, Kacaomiecs ,A0HioMaTHtecKHX oTHoeHHmr,

H BeHCKOA KOHBeHLUHH OT 24 aripent 1963 ro~a, KacamIuHecH KOHCynb-

CKHX OTHOIIeHHA, 6yyT npHMeHATbCA B I zHnOMaTHqeCKHX H KOHCYJlb-

CKHX OTHOWeHHHX Mexy Kopo.eBCTBOM BeJbrHH H PecrnY6nIHKoA

TaIEHKHCTaH.

AorOBplHuIHCb 0 TOM, LITO AByXCTOpoHHHe cornameHHH,

CBsA3bioutame, C OAHOR CTOpOHbI, Kopo.neBCTsO SenbrHH (BK.mW0aa

cornameHH, 3awito4iHme c e.AbrHiACKo-JbOKceM6yprCKHM 3KoHoMHqec-

KHM C0l30M), H, C Apyrog CTOpOHbI, 6bBSHA Co13 COeTCKHX COLW-

a.;HCTHqeCKHX Pecny6nHK, 6ylAYT ,AeRCTBHTenbHbl MeWpy KopoAeSCTSOM

BeJI rmH H Pecny6nHKOA TaXHKHCTaH AO TOrO BpeMeHH, KaK OHM

6y, AyT nOATsepmeHbl HAH nepe3aKnotiemt o6eHMH CTOpoHaMH.
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HaCTORIAKofl0roBop BCTyInaeT B CHuny Co AHm ero noAnHcaHHR.

CoBepmeHO B MOCKBe 29 anperi 1992 roAa B ABYX 3K3eM-

mapax, Kaxabir Ha #aHLy3CKOM, HHAepAaHCKOM, pyCCKOM H TaXMK-

CKOM A3UKax, npHqdM Bce TeKCTbI Hmew0T OAHHaKOBYI0 CHI Y.

3a IpaBHTeJnbCTBO
KoporIeBCTBa Be rHH:

[Signed - Signe]

EAPOH TbEPPH aE rPIOEEH
Hocoii

3a H-paBHTefhCTBO
Pecny6jmiH TaaiiKHKHCTaH:

[Signed - Signef]

,Q. X. KAPHMOB
IOJIHOMO4HbIi fIpeacTaBHTeJIm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TAJIKISTAN CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
DIPLOMATIC AND CONSULAR RELATIONS

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Republic of Tajikistan

Have decided to establish diplomatic and consular relations between the King-
dom of Belgium and the Republic of Tajikistan and to exchange diplomatic repre-
sentatives;

Have agreed that the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions of 18 April 19612 and of the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 19633 shall apply to diplomatic and consular relations between the King-
dom of Belgium and the Republic of Tajikistan;

Have agreed that the bilateral agreements binding, on the one hand, the King-
dom of Belgium (including agreements concluded with the Belgium and Luxem-
bourg Economic Union) and, on the other hand, the former Union of Soviet Socialist
Republics shall continue in effect between the Kingdom of Belgium and the Repub-
lic of Tajikistan until such time as they are either confirmed or renegotiated by the
two parties.

The present agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Moscow on 29 April 1992 in duplicate, in the French, Dutch, Tajik and
Russian languages, the four texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Republic of Tajikistan:

[Signed] [Signed]

Baron THIERRY DE GRUBEN DJAMSHED H. KARIMOV

Ambassador Plenipotentiary Representative

I Came into force on 29 April 1992 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 261.
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UNITED NATIONS
and

BELARUS

Agreement relating to the establishment of the United
Nations Interim Office in Minsk. Signed at Geneva on
15 May 1992

Authentic texts: English and Belarussian.

Registered ex officio on 1 September 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BIELARUS

Accord relatif 'a l'installation A Minsk du Bureau interimaire
de l'Organisation des Nations Unies. Sign6 i Geneve le
15 mai 1992

Textes authentiques : anglais et bilarusse.

Enregistr,6 d'office le Jer Septembre 1992.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF THE UNITED NATIONS INTERIM
OFFICE IN MINSK

PREAMBLE

The United Nations and the Government of the Republic
of Belarus

Whereas the Government of the Republic of Belarus has expressed
its interest that the United Nations establish an Interim Office
in Minsk with a view to supporting and supplementing the national
efforts in solving the most important problems of economic
development and promoting social progress and a better standard
of life, to disseminate information and enhance public awareness
of the role and activities of the Organization;

Whereas the Government of the Republic of Belarus has agreed to
ensure the availability of all the necessary facilities to enable
the Interim Office to perform fully and effectively its
functions, including its scheduled programmes of work and any
related activities, and to fulfill its purposes in co-operation
and harmony with the Government and people of the Republic of
Belarus;

Considering that the Government of the Republic of Belarus has
agreed to apply to the Interim Office, as an organizational unit
of the United Nations, and to its officials the relevant
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations;2

Desiring to conclude an agreement with a view to regulating
questions arising from the establishment in Minsk of the United
Nations Interim Office;

Have, in a spirit of friendly co-operaticn, agreed, as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following
definitions shall apply:

(a) "Office" means the United Nations Interim Office, an
organization unit through which the United Nations provides

ICame into force on 15 May 1992 by signature, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 
327 

(corrigendum to vol. 1, p. 18).
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assistance and co-operation in programmes as well as public
information; it may include field sub-offices established in the
country;

(b) "The Government" means the Government of the Republic of
Belarus;

(c) "The appropriate authorities" means central, local and other
competent authorities under the law of the Republic of Belarus;

(d) "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly
of the United Nations on 13 February 1946;

(e) "Parties" means the United Nations asd the Government of the
Republic of Belarus ;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the
United Nations Interim Office;

(g) "Officials of the Office" means the Head of the Office and
all members of its staff, irrespective of nationality, employed
under the Staff Rules and Regulations of the United Nations with
the exception of persons who are recruited locally and assigned
to hourly rates as provided for in General Assembly Resolution
76(l) of 7 December 1946;1

(h) "Experts on mission" means individuals, other than Office
officials or persons performing services on behalf of the United
Nations, undertaking missions, coming within the scope of
Articles VI and VII of the Convention;

(i) "Persons performing services on behalf of the United Nations"
means individual contractors, other than officials engaged by the
Office, to execute or assist in the carrying out of its
programmes or other related activities;

(j) "Office premises" means all the premises occupied by the
office or field sub-offices, including installations and
facilities made available to or occupied, maintained or used by
the United Nations in the Republic of Belarus and notified as
such to the Government;

(k) "UNDP" means the United Nations Development Programme;

(1) "Organization" means the United Nations;

(m) "Country" means the Republic of Belarus.

I Resolutions adopted by the General Assembly dunng the second part of its first session from 23 October to
15 December 1946 (A/64/Add.l), p. 139.
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Article 2

Purpose and scope of activities

The Office shall:

I. Co-operate with the Government in programmes of assistance
aimed at promoting economic development and social progress
through inter alia carrying out economic and social studies and
research, technical co-operation, the training of personnel and
dissemination of information.

2. Co-ordinate the work in the country of UNDP, UNHCR*, UNICEF**,
UNEP*** and other organs of the Organization, in accordance with
the relevant resolution, decisions, regulations, rules and
policies of the United Nations.

3. Carry out such other activities as may be entrusted to the
Office by the Secretary-General of the United Nations.

4. If necessary, United Nations organs and programmes may enter
into supplemental Agreements with the Government of the Republic
of Belarus concerning their projects of assistance, pursuant to
Article 18 below.

Article 3

Juridical personality and legal capacity

The United Nations, acting through the Office,
the capacity:

shall have

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovabl
property;

(c) to institute legal proceedings.

* "UNHCR" means the United Nations High Commissioner fox
Refugees.

** "UNICEF" means the United Nations Children's Fund.
* "UNEP" means the United Nations Environment Programme.

Vol. 1686, 1-29108
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Article 4

Application of the Convention

The Convention shall be applicable to the Office, its
property, funds and assets, to its officials and experts on
mission in the country.

Article 5

Status of the Office

1. The United Nations shall establish and maintain an Interim
Office in the country for the purpose of discharging its
activities in accordance with the present Agreement or any other
supplemental agreements referred to in Article 18 below.

2. The United Nations, its property, funds and assets, wherever
located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every
form of legal process except insofar as in any particular case
it has expressly waived its immunity. It is understood, however,
that no waiver of immunity shall extend to any measure of
execution.

3. (a) The premises of the Office shall be inviolable. The
property and assets of the Office, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, requisition,
confiscation, expropriation and any other form of interference,
whether by executive, administrative, judicial
or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the Office
premises to perform any official duties, except with the express
consent of the head of the Office and under conditions agreed to
by him or her.

4. The appropriate authorities shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the Office, and to ensure
that the tranquillity of the Office is not disturbed by the
unauthorized entry of persons or groups of persons from outside
or by disturbances in its immediate vicinity.

5. The archives of the Office, and in general all documents
belonging to it, wherever located and by whosoever held, shall
be inviolable.

Article 6

Office funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations
or moratoria of any kind, the Office:
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(a) may hold and use funds, gold or negotiable instruments
of any kind and maintain and operate accounts in any currency and
convert any currency held by it into any other currency;

(b) shall be free to transfer its funds, gold or currency
from one country to another or within any country, to other
organizations or agencies of the United Nations system;

(c) shall be accorded the most favourable, legally available
rate of exchange for its financial transactions.

2. The Office, its assets, income and other property shall:

(a) be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees,
tolls or duties; it is understood, however, that the Office will
not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than
charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be
specifically identified, described and itemized;

(b) be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of articles
imported or exported by the Office for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported
except under conditions agreed with the Government;

(c) be exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

Article 7

Officials of the Office

1. Officials of the Office shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with the Office.

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments

paid to them by the Office;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives
dependent on them, from immigration restrictions and alien
registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded to officials of comparable ranks
forming part of diplomatic missions to the Government;
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(f) be given, together with their spouses and relatives
dependent to them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture,
personal effects and all household appliances, at the time of
first taking up their post in the host country;

2. The head of the Office and other senior officials, as may be
agreed between the United Nations and the Government, shall enjoy
the same privileges and immunities accorded by the Government to
members of diplomatic missions of comparable ranks. For this
purpose, the name of the head of the Office may be incorporated
in the diplomatic list.

3. Internationally-recruited officials of the Office shall also
be entitled to the following facilities:

(a) to import free of customs and excise duties limited
quantities of certain articles intended for personal consumption
in accordance with existing government regulation;

(b) to import a motor vehicle free of customs and excise
duties, including value-added tax, in accordance with existing
government regulation applicable to members of diplomatic
missions of comparable ranks.

Article 8

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges, immunities
and facilities as specified in Article VI, Sections 22 and 23,
and Article VII, Section 26, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges,
immunities and facilities as may be agreed upon between the
Parties.

Article 9

Persons performing services for the Office

1. Persons performing services for the Office shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken
or written and all acts performed by them in their official
capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with the Office.
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(b) be given, together with their spouses and relatives
dependent on them, the same repatriation facilities in time of
international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions
independently and efficiently, persons performing services for
the Office may be accorded such other privileges, immunities and
facilities as specified in Articles 7 and 8 above, as may be
agreed upon between the Parties.

Article 10

Locally-recruited personnel assigned to hourly rates

Locally-recruited personnel shall be accorded all facilities
necessary for the independent exercise of their functions for the
United Nations. The terms and conditions of employment for
persons recruited locally and assigned to hourly rates shall be
in accordance with the relevant United Nations resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations.

Article 11

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present
Agreement are granted in the interests of the United Nations, and
not for the personal benefit of the persons concerned, the
Secretary-General of the United Nations has the right and the
duty to waive the immunity of any individual referred to in
Articles 7, 8 and 9 in any case where, in his opinion, such
immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations.

Article 12

Access facilities

1. Officials of the Office, experts on mission and persons
performing services shall be entitled to:

(a) prompt clearance and issuance, free of charge, of visas,
licenses or permits, where required;

(b) unimpeded access to or from the country, and within the
country, to all sites of cooperation activities, to the extent
necessary for the implementation of programmes of cooperation.
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Article 13

Government contribution

1. The Government shall provide the United Nations, as mutually
agreed upon and to the extent possible:

(a) appropriate office premises for the Office, alone or in
conjunction with the United Nations system organizations;

(b) costs of postage and telecommunications for official
purposes;

(c) costs of local services such as equipment, fixtures and
maintenance of office premises;

(d) transportation for Office officials, experts on mission
and persons performing services on behalf of the United Nations
in the discharge of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist the United Nations:

(a) in the location and/or in the provision of suitable
housing accommodation for internationally-recruited officials,
experts on mission and persons performing services on behalf of
the United Nations;

(b) in the installation and supply of utility services, such
as water, electricity, sewerage, fire protection services and
other services, for the Office premises.

Article 14

Facilities in respect of communications

1. The United Nations shall enjoy, in respect of its official
communications, treatment not less favourable than that accorded
by the Government to any diplomatic mission in matters of
establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail
and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and
radio.

2. No official correspondence or other communication of the
United Nations shall be subject to censorship. Such immunity
shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed
upon between the Parties. The United Nations shall be entitled
to use codes and to dispatch and receive correspondence either
by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable
and not subject to censorship.
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3. The United Nations shall have the right to operate radio and
other telecommunication equipment on the United Nations
registered frequencies and those allocated by the Government
between its offices, within and outside the country, and in
particular with United Nations Headquarters in New York.

Article 15

United Nations flag, emblem and markings

The United Nations may display its flag, and/or emblem on
its Office premises, official vehicles and otherwise as agreed
to between the Parties. Vehicles, vessels and aircraft of the
United Nations shall carry a distinctive United Nations emblem
or markings, which shall be notified to the Government.

Article 16

Notification

The Office shall notify the Government of the names and
categories of its officials, experts on mission and persons
performing services and locally-recruited personnel, and of any
change in their status.

Article 17

Identification

1. The Government shall, at the request of the head of the
Office, issue to each official, expert on mission, person
performing services and locally-recruited personnel (other than
those who are assigned to hourly rates) the appropriate
certificates of identity.

2. Upon demand of
persons referred to
present, but not to

an authorized official of the Government,
in paragraph I above, shall be required to
surrender, their certificates of identity.

3. The Office shall, upon
reassignment of its personnel,
identity are returned promptly

termination of employment or
ensure that all certificates of
to the Government.

Vol. 1686. 1-29108



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 18

Supplemental Agreements

1. The United Nations and any of its organs and programmes may
conclude with the Government supplemental Agreements, which shall
constitute an integral part of this Agreement, concerning
conditions under which they shall assist the Government in
carrying out their respective projects.

2. The United Nations and the Government may enter into any other
supplemental Agreement as both Parties may deem appropriate.

Article 19

Claims against the United Nations

1. The United Nations cooperation in programmes under the present
Agreement, or any other supplemental Agreement, is provided for
the benefit of the Government and people of the country and,
therefore, the Government shall bear all risks of the operations
under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for
dealing with all claims arising from or directly attributable to
the operations under the present Agreement, or any other
supplemental Agreement, that may be brought by third parties
against the United Nations, its officials, experts on mission and
persons performing services on behalf of the United Nations and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and the United Nations
agree that the particular claim or liability was caused by gross
negligence or wilful misconduct.

Article 20

Settlement of disputes

Any dispute between the United Nations and the Government
relating to the interpretation and application of the present
Agreement, or any other supplemental Agreement, which is not
settled by negotiation or other agreed node of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If
within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15)
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator

Vol. 1686. 1-29108
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has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure for the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article 21

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by the
duly authorized representatives of the United Nations and the
Government.

Article 22

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months
after either of the Parties gives notice in writing to the other
of its decision to terminate the Agreement. The Agreement shall,
however, remain in force for such an additional period as might
be necessary for the orderly cessation of United Nations
activities, and the resolution of any dispute between the
Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed
representative of the United Nations, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement, in the English and
Belarussian languages. For purposes of interpretation and in case
of conflict, the English text shall prevail.

Done at Geneva, this 15th day of May of nineteen hundred
ninety two.

For the United Nations: For the Government:
Name: ANTOINE BLANCA Name: SERGEI S. LING

Title: Director General Title: Deputy Prime Minister
United Nations
Office at Geneva

[Signed] [Signed]

Signature Signature
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[BELARUSSIAN TEXT - TEXTE BILARUSSE]

IFIATAAHEHHE rIAMIDK APFAHI3AIbIARI1 AB'AAJHAHBIX HA1bIl
I P3CrlYBJIIKAI BEJIAPYCb AaHOCHA CTBAP3HHI flE-
PAXO9HAFA A }Ua3AIEHHA APFAHI3AIbII AB'AI9HAHbIX
HAIJbIfl Y MIHCKY

ApraHiaatbi A6'AnHaHblx Hawxif i YpaA Pgcny6niKi Benapycb,

npblMaiOqub nA Vpari. inTO YpaA P3cny6niKi Benapycb BbIlBiy cBaIO
3aliKaqjjeHaCttb y TbIM, Ka6 Apraui3auls A6'$InHaHux Hauki crmapja nlepaxoAHae aA-
A3sL/eHHe y MiHcKy 3 M3TaH naATpblMKi i 3aMa1xaaaHHSl HaubislHajibHhlx HaMarallHFiq,
HaKipasaHblX Ha paW3uHe Hall6oJnbU BaxHblx npa6neM 3KaHaMitHara pa3niwts i caA3eIHHst
nacKap3HHIO catlbig. bHara nparpacy i naBbIlI3HHIO 93POgHU XIbIWXSlS, a TaKcaMa 3 MaTaIH
pacnaycKAXpCaHHS iHclaapMatbil i naabzI3HHsl acBeJqaHacui rpaMaxcxactxi a6 poaii 3efi-
Haci apraHi3aubi;

npblMaOqblna yBari. inTO YpaA Pxcny6nixi Benapycb 3rog3eH 3a6scrjeqmub yce
Hea6xoARHblsl MOBbl AIIlU Taro, Ka6 Hepaxomuae a43saelAHie meiia MaribiMactub n OyHaCO i
3.9eKTblgHa BblKOHBa~xb caae tjyHKLbli, yKnlqitlomlbl cBae HaMelaHbls nparpaMm pa6oTb i

.1no6big1 3BSl3aHblgS 3 r3TblM BiAb a3eAHacxi, i aKbllLStYl SlLtb cBae M3Tbl 9 cynipagoYHiTme i
Kaap£biHaUbli 3 YpagaM i HapolaM Pacny6nigi Beiiapycb;

yai1QdaoibjuTO Ypajx Pacny6hiKi Benapycb 3rOA3eH npblMgHStlbn a nepexoI-
Hara a)IA3uneHHSl, SIK apraHi3aublRiiara nlapa3A3seHHsl ApraHi3aumi A6'IeHaHix Hauwii,
i iro cJylc6osbix aco6ay ajlnaBeAHbig nanaK3HHi KaHBeHubii Apraui3augli A6'1iHaHx
Hauibi a6 npbliBeRx i iMyHiT3Tax;

8aaqoy 3aKJllOqblub naraJHeHHe 3 Marafi p3ryngBaHHE IbrTaHH23y, 3B$l3aHblX
ca CTBap3HHeM y MiHcKy -epaxoAHara aAII3sLeHHR ApraHi3aai A6'SIAHaHbiX HaubIi;

y Ayxy Apyxamo6Hara cynpatotHliIUTna AaMoBi ic2 a6 HacTyHHEAM:

APTbIKYJI 1

BbI3HAI 3HHI

,UJng M3Tbl canpayAuara naraAHeHK npbIMSHSnOuta HacTyrynbIg Bb3Haq3HHi:

/a/ "AALi3elHHe" a6a3la4ae IlepaxoAitae aAm3IlHHe Apra-Hi3a i A6'siAHa-
HblX Haubifi, apraHiaa blAHae na)pa3a3%aeHHe, npa3 sl(oe ApraHi3abus A6'sAuHaHblx Ha-
Ublf4 a)KbUtJigme Aanamory i cynpatoliiukTBa 9 paali3abli nparpaM, a Tagcama raJiiHe
rpaMaAlcKag iH4)apMaubi, SIHO Moxla y rl.oqatlb AanaMOKNCHbi aAIA3gsHeHi Ha Mecuax, sicif
cTsapaltluua y KpaiHe;

/6/ "Ypal" a6aaHaqae YpaA P3cny6AiKi Bejapycb;

/B/ "A~naaeAHhz opraHbi ynaAw" a6a3taae q3HTpalbHbl2, MSCIXOBbIf i iHMbl
KaMneT3HTHblg opr-dHbl aAnaaeAHacUi 3 3aKaHalaycTBaM P3cny6nixi Benapycb;

/r/ "KaHBeHitug" a6a3Haqae KaHneHWhiO a6 npl~BnLelsx i iMyHiT3Tax A6'siAHa-
Hbix HaumiR, nPbHRTyIO FeHepaAbHaa AcaM6neafi ApraHaaubli A6'RHaHux Hauirl 13
JoTara 1946 r.;
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// "BaKi" a6a3Ha4ae ApraHi3aubuo A6'$IAHaHbIX Haubirt i YpaA P3cny6iri
Behapycb;

/e/ "KipagHiK AA1A3stIeHHSI" a6a3Haqae c.nyxc6osyio aco6y, gKaa 93Haqanbae
rlepaxoAHae a,1A3mneHHe Aprani3aubli A6'SuAHaHhx Haubig;

hx/ "C.nyxc6oni aco6bl AMt39UIeHHg" a6a3naqae KipakHiKa AAA3sreHHu i qcix
9rO WTaTHbX q'neHa9, He3anewiua aA HaubaHabHacti, HaHSlTbIX y aJlnaneeHactti 3 r'paailnami

i nanac3HHlMi ApraHi3aubi A6'WSHaHH11X Hatbir a6 nepcaHa~ne, 3a BbIKJiOq3HHeM aco6,
Ha6paHhIx Ha MecIuax i HaH2TbIX Ha gMoBax naraM3iHHah arnLaTbi, sm npauyrneAixaHa p33a-
.mui 76/1/ reHepajibHaA AcaM6nei AAH aA 7 cHeXCHa 1946 r.;

/3/ "3 icnepmi 9 KaMaHA3ipOgKax na cnpanax A6'SIHaHbix Hauibi" a6a3Haqae
aco6,iHwux qbiM cnyxc6oBbig aco6bl AA3a.MneHHa iii aco6i, SlKig BblKOHBaIOLIb Aapyt3HHi aA
iMil ApraHi3aubi A6'MWaHbix Hawdi% i smisi amcUmUsi.nsiOUb micii 9 paMKax apTbKyla VI-ra
i VIl-ra KaHaeHub'i;

/i/ "Aco6bi, IKig 3aiMaiouua MefiHacuo ax iMa ApraHi3aubii A6'SIwHaHbfx Ha-
uixwl" a6aaHaqae iHbaiJyanbHbIX ablKaHaqutaq na KaHTpaKTax, iHbIX qMM C.nyMC6oabl$

aco6bi, HaH2Tbie AMM3smIeHHeM ,I, g BbIKaHaHHSl ui caA3egHHR 9 BblKaHaHHi grO nparpam a6o
iHmari 3B393aHal 3 r3TbiM A3eHHaCIWO;

/K/ "'aMSImKaHHi AMM3'neHHg" a6a3Haqae qce naMSItlKaHHi, 3aHgTbl APA3S-
JIeHHeM a6o AanaMO)KHb]Mi a!1t3lJIeIHSMi Ha Mecuax, yKntoqalo'Ilb a6cTa.nslaaHHe i 36yMa-
aaHHi, npacTaqneHblS 9 xapucTaHHe ti 3ariMaeMbu(, 3KcnnyaTyeMbig ApraHi3albigri
A6'gAHaHlx Hawldi y Pacny6nixi Be.napycb i 3asiJeHblHl SK TaKisi Ypaiy;

InI "rPAAH" a6a3Haqae rparpaMy pa3Bi1iusi Aprasi3aubi A6'SIMnaHbix Haubi;

/M/ "ApraHiaaubi" a6a3Haqae ApraHi3aubauo A6'SuAHaHbax Hauui;

/H/ "KpaiHa" a6aaHaqae P3cny6.niKy BenapyCb.

APTbIKYJI 2

M3TA I COEPA A3EIfHACI

AAZ3SAneHme:

1. CynpaUogHiqae 3 YpajaM y p3ani3aubi nparpam AanaMori, HaKipaBaHbx Ha
caM3eSHHe 3KaHaMi4HaMy pa3Biuwlo i caUbhSilbHaMy nparp3cy, LWlsixaM npaBgA3eHHg Aac-
Ae~aBaHHi9 i alalai3y nKaHaMitiHara cTaHOBiUIa i CalblSnblJbiX npa6neM, T3xHiqHara cynpa-
UOqHitvraa, naIpblxTogKi nepcaHany i pacnaqciAmxKaaHHi iH4IapMaubli.

2. KaapArHye pa6oTy 'PAAH, YBKB x , IOHICE(Dxx, IOHEr xxx i Apyrix
opraHaq ApraHi3aubdi KpaiHe 9 aInaBe)1Hacui 3 TipblHa 'hMi p33amlnoubliMi, paUJ3HHgMi,
naaK3HH9Mi, npainaMi i HOpMaMi AAH.

3. Axwubu gnsie iHWYlO M3eiHacTb, gKasi Mo)Ka 6 biUb AapyqaHa AJ=3S1AeHHIO
reHepanbHbIM CaKpaTapoM AAH.

x "YBKB" a6a3aaqae Ynpay.eHne BvpxokHara KaMicapa na cnpaaax 6exaH-

uag.
xx "IOHICEI" a6a3Haqae ,J]3iuASi'bI 4)oHA AAH.

xxx "IOHEn" a6a3Haqae HparpaMy AAH na HaaaKOJIbHaMy acapoAA3'o.
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4. flpbI Hea6xoMHacWi opraHbI i nparpaMbi AAH MOryLub 3aKJIoqalub AaJxaTKOsbI

naraAHeHHi 3 Ypaam P3cny6iKi Be~lapyCb, gKig aAHoc21uua Aa ix npaeKTaY AanaMori, 2K
npaAyr~neMxcaHa apTIKynaM 18, npbiBeA3eHbIM Hi*3rf.

APTbIKYJI 3

1OPbljbItHASl ACOSA I IOPblbIqHAA I'PABA3AOJIbHACUb

ApraHi3attisi A6'SAHaHbix Hawuir, aKaust Meiiqae npa3 A=,3.AeHHe, Banotae
npaBa3AonbHacuo:

/a/ 3alKJioqaub AaraBopbi;

/6/ Ha6hBaLtb pyxoMylO i HepyxoMyIO MaeMaCt1b i pacriapaA)Katxua eft;

/B/ 3aBo A3ijb cnpany y CyA3e.

APTbIKYA 4

IPbiMAHEHHE KAHBEHbI1I

KaHBeHUabSI npbMaaHiMa Aa AA3sijneHHu, am MaeMacui, 4)OHa9 i aKTbIBay, aro
c.nyx6oBblx aco6 i 3Kcnepla9 y KaMaHiA3ipoyKax na cnpaaax A6'aAHaHbix Hau,-r, y KpaiHe.

APTbIKYA 5

CTATYC A=JJ3ALJIEHHAl

1. ApraHitauwa A6'JAIHaHmix HaUbiA craapae i nalATpum.niBae r'epaxoAHae aM-
JM32Juetile y KpaiHe y M3Tax abmttsilyjeHIHi CeaeA A3eHacui p aInaBeAHacwi 3 3Th(M
rlaraAlHeHHeM Li mo6biMi ApyriMi AaaTKOBblMi naraAHeHHgMi, gKig gnaMiHalo"lua HiXC3 y
apTblKyjze 1 8.

2. ApraHi3au g A6'&swmaHbx HaxbiA, 2e MaeMaCttb, bHoHb1 i arKThiBh, JA3e 6 i
bliM 6 bi pacnapaAK3HHi 9HbI Hi 3HaxoJ3iJfiC2,KapbcTaiottua iMyHiT3TaM aA .nio6ofi 4 opMb

cyjoaara yMsiwaHH2, 3a BbIKJIIO43HHeM BbinaMKay, Kani ApraHi3aubmsl cama BiaBoqHa aA-
Maynsietua aA iMyHiT3Ty 9 SKiM-He6yA3b aco6HbM BbinaAKy. MsipKyeuua, aAHSK, WTO
Higxaa aAMoBa aA iMyHiT3Ty He pacnayCc AoAXaet.ta Ha CyAOBa-BbKaHayqblf Mepbl.

3/a/. H'aMSmUKaHHi AAA3JIeHH2 HeiaTbhKaJlbHbIS. MaeMacub i aKTblBbl AJz.3a-
AeHH$, ix3e 6 i y qbliM 6hi pacnapaAx)3HHi 2HbI Hi 3HaXOA3iJIiCf, He naixusraou b Bo6ucxy,
p3KSi3iUbfi, KaH(PiCKatlbli, 3Kcnpanpbstubi I .ro6oi Apyroi 4)opMe yMsiwaHHsl u.si xaM
BblKaHaqqbix, aixMiHicTpallliHblX, CYAOBbX ti 3aKaHaAaY4bx A3e$HHSIY.

/6/AinaAneaHau 9nabix MaIOUb npasa qaaxoA3ixb y 6yIHai AJNAS3RLIeHH$ ,1)1a
BbIKaHaHHR sKix-He6YAJb acbiwaiHbx 4yHKtblil TOJnbKi ca cneLb[aJlbHara Aa3BOJIy
KipagHiKa A=a32J!eHHA i Ha YMOBaX, aio6paHb[x im.

4. AjnaseAebISma Y aabI PA39JI11OUb HaJeXCHyIO 9aary 3a6ecnrl3HHIo 6acnesd i

a6apoHbi AAA3iJIeHH2 i coqatb 3a TrAM, xa6 cnaKog AAA3asieHHS He napyinafca Henpaia-
MOUIHbM npaHiKHeHHeM aco6 a6o rpyn Jlfoi3eR 3 6oKy, ui 6ecnapaAKaMi 9 paeHaX Henacp3x-
Haa npbuiJaramiH.

5. Apxiabi AjIA3giieHH$ i 9 Boryne Yce AaKyMeHTbI, aSi$i Haiiexcaub amsy, M3e 6 i
'mimiM 6bi pacrapaA)K3HHi Hi 3HaxoA3iJriCg, HeaaTbIKab -Hblg.
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APTbKYJI 6

$OHbT, AKTbIBbT I JAPYrASl MAEMACL~b AAA3SUIEHHT

I. He 6yyqu a6MexaBaHUM c)iHaHcaBbIM xaHTpoaeM, p3rAaMeHTaMi i MapaTo-
phLi imo6ora pony,

A n3aUeHHe:

a/ Mowa PTphiMJ1iBaltb i sbtxapICTOPBab 4)OH~hl, 30JnaTa ld 33KCa2i i ilmbal
A3aKyMeHTbl .mo6ora pojly, smisi MOryllb 6blUb npaiMeTaM 3jA3eniax, aAKpbBaUb i Becui paXyHKi
p .uo6ofi Baioue i nepaTsapaub nO 6 yIO BaJIIOTy, UITO 3HaXOiA3iLIa p ix pacnapaA)K3HHi
A106yHa ApyryIo aamoTy;

6/ Moxca nepasoA3iIjb cnae OOHcbl, 3onara a6o Da3JIOTY 3 aHoAi KpaiHbI 9 Apyryio
i Mexcax mno6ok xpaiHbl, )pyriM apraHi3atuhlRM a6o YcraHoBaM CICT3Mbi ApraHiaai

A6'gAHaHbix Hawk;

B/ xapbicaeua Hafi6onblM Cnpb1UbHb8M opJ~b1lqHa AacrynHbIM a6MeHHbTM
KypcaM jAng cBaix iaHcHaCBbx anepaubifi.

2. AAv3geHHe, iro aKTbIBbI, Aaxo u i Apyrasi maeMaCUb:

a/ Bb13B Ja1ngIoua aA ycix npaMbix na)aTKap, naaTKY Ha Aa6aAenyIO Bap'racub,

KaMicirI, 360pap Uii notniH; MSpIKyeLtLa, a JHaK, inTo AAu3suneHHe He np3T3Hlye Ha Bb13Ba-
,reHHe ajA naaaTKa9, SIKi 4)aKTbltlHa 3'SIAIOUta nmaTafi 3a KaMyHaJxbHbl~i nacnyri i gKia
npajlacTapjmitouia A3gpwIaai ttiopraHaM,gKi 3Haxoa3iLttUa na A39p)KaHbiM KaHTpoIeM,
na jBeplaA cTapitbi p anaeAHacH i 3 a6'eMam aKa3amIx nacnyr, gKia MOXCHa KaHKp3THa
Bbl3Haqblltb, anicalUb i nepaiiqbRlb;

6/ Bbl3BaJIeuua aA MblTHblX nOMniH, iMnapTHblx i 3KCrnapTHbIX 3a6apoH i a6Me-
waBaHHgp npbI P03e i Bblsa3e AAA3IiJmeHHeM p3qay Ang cjiywc6oaara BblKapbiCTaHHSI.
MgpKyequta, agHaK, [UTO p3q4b, gKig YBo35utUa k BblKcliOq3HHe 3 arylbHblX npasiA, He
6ylyub npajiasaua y KpaiHe, y aKyiO 9Hb qBe3eHb iHaKtu IK Ha 9MOBaX, y3rOAHeHbX 3
YpalaM;

B/ Bb1313angetma aA MTHhX 36opaq, iMnapTHbIX H 3KcnapTHbX 3a6apoH i a6me-
waBaHHa9 npbl YB03e i BbiBa3e q.JaCHbIX BbUAaHHa9.

APTbKYJT 7

CJIY)KBOBbI1 ACOBbI AXAl3AJUIEHHAI

1. Cnlyw6oixu aco6bi AAuI3gneHHS:

a/ He naxlgraioUb cyoaBai aKa3HaCLi 3a cKa3aHae Ui HanicaHae iMi i 3a qce
)A3egHHi, yqbHeHblml iMi 9 gKactui c.ayx.6oBafi aco6bl. r3Tb iMyHiT3T canpa9AHbl i namla
3aKaHq3HHR T3pMiHy cJiy)K6bi k AAxA3gAUeHHi;

6/ sl3Ba giaia a aA nafaTKaa6KjiaAaHHsl Ha aKnah i y3HarapobL, sIKiqi BblJOq-
BatAqia IM AA3geHHeM;

/ BbJM33aIio.ta a2A A3upxKaqHbIX c.nylc6oabix naBiHHacuegi;

r/ KapbTatouua iMyHiT3T3M, pa3aM ca caaiMi My)KaMi, )IOHKaMi i CBa iKaMi, KIsi
3HaxO )3utLxa Ha iX yTpbiMaHHi, aA iMirpattbliHbix a6MexcaBaHHsl i aA p3ficrpatbli
iHtua3eMILa39;
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Al Mafoltb TbII x npb,jLei Y a1AHOCiHax a6meia BaJuiOTbi,smKis npaAacraJIeHbI
cJIy*6oaM aco6aM a~naBetAHara paHry,Kil yBaxOA35ILlb y cKxaA AbiniiaMaTiqHbIx
MiCiR,aKp3AbiTasaHbix nphi YpajA3e;

e/ KapbicTaoutua pa3aM ca cBaiMi MyxcaMi, XoHKaMi i CBa9KaMi, 9Ki9 3HaXOA3fuLta
Ha iX yTphlMaHHi, TaKiMi * LobroTaMi na p3naTpbh Atbi,9KiMi xapbicTaIouuLta AbIrunaMaTbIqHbhg
npaAcTaPHiKi Y mac MixHapoAHhIX Kpba3iCay;

xc/ MaOUb npaBa 6ecnomhiHara 98o3y csaeR M36fli,aca6icTart MaeMacIi i Ycix
npaAMeTaP AaMaWHgra WXb TKy npbi nepwbM ycTynJyeHHi Ha 3afiMaemyo naca y Y xpaiHe,
lKag ix nphiMae;

2. Kipa9 x A=u 3seHHS i jipyris crapwuiu cjiyxc6oBW5 aco6bi, na )aMo~jeHHac.i
naMix ApraHi3aujbhgfI A6'uAHaHbix Hauuri i YpaaM, xapbicTamltua TbIMi I npbIBiJeSMi i
iMyHiT3TaM, LUTO npaacTaknAuowxa YpaaM qlJIeHaM AbinqaMaTblMHUX MiCir ainaleAHbx
paHray. 3 r3Tak M3TaA npo3Biutia KipayHixa AAA3smeH1HS Moxa 6Mtb ymniotmaa 9 cnic
AhlrmUaMaTbtquara Kopnyca.

3. Cnyxc6owsi aco6M AiA43suneHIt, $xi0 HaAMajoua Ha MiWHapoAHafi aCHOse,
AaAaTKOBa:

a/ MalO11b npana 6ecnowJiHHa i 6e3 acublatiara 36 opy YBO3iLlb a6Me)KaaaHyMo
KOJnbKacub n3qHblX p3qay Ang aca6icTara KapbicraHHSI Y a~naeAHacWi 3 iCH yoqaf ypa~asai
nacraHoBai;

6/ MaIOUb npaaa 91o3iUb afTaMa6inb 6ecnowUniHa i 6e3 axbu3Hara 36 opy,
yKnioqaotbi na~LaTaK Ha Aa6aqneHyH) BapTactub,y atnaBeilHaCui 3 icHyloqa ypajaeari nac-
TaHoaah, sixast npbIM9lHgeW.ata q ieHak AbmjiJaMarbtHbX MiciH aAnaB AHUX paHray.

APTbIKYJI 8

3KC-EPTbI Y KAMAH.A3IPOYKAX HA CrPABAX
AB'51AHAHbIX HAUbIA

1. 3Kcnepam y KaMaHI3ipogKaX na cnpasax A6'&SIaMx Haijbirl npa~a-
cTaAsiowxtua npubaLnei, iMyHiT3Th i YMOBbI, Bb13HaqaHbIl 9 apmnKyne VI, pa3A3e3bi 22,23 i
Y apTMKyfle VII, pa3A3eI 26 KaHaeHubi.

2. 3KcnepTaM y KaMaH3ipo9Kax na cnpaaax A6'AHaHx Haubt MOFY~tb 6bnLtb
npaAacTa9AeHbl TaKig Aa~aTKOBbIs npbBi.Iei, iMyHiT3TEI i YMOBbI, sKig MO'yUb 6bilb y3ro,-
HeHbI naMiIc BaKaMi.

APTbIKYJI 9

ACOBbI, S1KIA 3A 9MAIO _LA )3EflHACUIO AJAI AA A3SJIEHH$l

I. Aco6bi, siKig 3aiMamlowta Mt3eiiHacto Aim AA3S.eHHSI:

a/ He nangraIOub cyAosai aAKa3HaCui 3a cKa3aHae Li HanicaHae iMi i 3a Yce
A3egHHi, yqblHeHblU iMi y smacui c.nyxc6osa aco6bi. JaA3eHbl iMyHiT3T canpaItHM i nac ns
3aK8aM3HHH2 T3pMiHy cJIyE 6bl Y AA3gfleHHi;

6/ KapblcTaoixa pa3aM ca csaiMi MylaMi, )KoHKaMi i cBaSiKaMi, gsig 3HaXOA35ituEa
Ha iX yTpIMaHHi, TaKiMi b LIbrOTaMi na p3naTpbIlt~bui, SlKiMi KapblCTaIOILta bUnIlaMaTblqHblg
npacTagHiKi Y qac MiWHapOAHbX Kpbi3icay.

2. 3 M3Tai npaacakneHH5 9 iM MarqblMact~i BbMKOHBaLb caae byHKubfl He3a-
JiexKHa i 34xeKTbqHa, aco6aM, gKisi axa3aoub nacnyri AA3JIaReHHIO, MOrytLb 6MUb npaAa-
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CTayAeHbl TaKi! Apyrin npblBiei, iMyHiT3Tbl I YMOBbI, gKig, RK rMTa Bbu3HaqaHa BbiUw31i y
apTbJKyJlax 7 i 8, MOryttb 6bUtb y3rOJAHeHbI naMixK BaKaMi.

APTbIKYJI 10

rIEPCAHAJI, 51KI HARMAEI.A HA MECUAX
3 FIArAC 31HHAI AIJIATAA

r-epcany, SIKi HaiMaeuga Ha Mectlax, npaacraymmutuxta Yce YMOBbI, Hea6xoA-
HbHlt , ISI He3anxcKHara BbIKaHaHHS ciaix yHKiUtfi nA ApraHi3abi A6'SIAHaHbIX Hatwuik.
YMOBI HaNiMy Ajn aco6, gKig HarMam=tta Ha MecItax 3 naraAaiHHari aiamafi, naBiHHbi
a~naBgAaLtb alnaBeAHbIM p33a.IfOltbSM, paW3HHSIM, najia)K3HHSlM, HopMaM i naJlThllI KaM-
neT3HTHbIX opraHak ApraHi3aubi A6'zAHaHwx Haubfi.

APTbIKYJI II

AAMOBA AA nlPbIBI2IEf I IMYHIT3TAY

Flpuainei i iMyHiT3Tbl npaacTaA9JiLttua 3amjua raTamy naraaHeHHO, cjiyxc6o-
ShiM aco6aM y iHTap3cax ApraHiaaxi A6'SIAHaHmx Hawttij, a He Ansi ix aca6icTak BbiraAub.
reHepanbHbI CaKpaTap AAH Mae npaaa i a6as13aK aAMoBiuta ag iMyHiT3Ty,
npatacTay.neHara .rno6oii cnymc6osai aco6e, a6 SKiX iuwia raaopKa y apTbmryjax 7, 8 i 9, y
TbIX BbjnaKaX, Kani, Ha aro AyMKy, iMyHiT3T nepaWKaAiKae awKibuI IneHHio npanacyA3Si
aA sro MO)KHa a1MoBiItUa 6e3 WKO bI jlns iHTap3cay A6'SUAHaHbiX Ha1Mi.

APTbIKYJI 12

YMOBbI ARAS rIEPAMS1LUq3HHSI

1. Cjnyx6OBbsi aco6bi AjI=3aneHHal, 3KCnepvTI y KaMaHJ3ipoyKax na cnpaaax
A6'SvIHaHbix Haui i aco6bi, gKil 3aimaioua A3efiHactxo aA iMg ApraHi3atlbi A6'SgHaHbIX
Hautbi, MaOhb npaaa Ha:

a/ xyTxae BbpaaU3HHe i 6sicnuaTHae aTpblMaHHe Bi3, fitH3iii 1i la3Bona, A3e
r3Ta naTpa6yeLtua;

6/ 6ecnepamKoAHbl ye3A i Bbie3 3 KpaiHbl i nepamlM 13HHe na xpaiHe Ba Yce
Mecubi cyMeCHarL =3efmaci Ha aAnernlaCLtb, Hea6XoAHYIO JJl9 BbIKaHaHHRl nparpam cynpa-
UoSuHiuTsa.

APTbIKYJI 13

YKJIAM YPAJ]A

1. YpaA 3a6acnesaens ApraHi3aubi A6'gAHaHbix Haubii, na 33aeMHak 3roA3e
3MlXO3Sqlbl 3 marqbhMacutgy:

a/ anaseA~ut cyx6osubg naMSgKaHHi flit AJIA3SeHHS, aco6HIS Iti cyMeCHa
3 aprb'auiithMi cicT3Mb ApraHi3audi A6'&SHaHbiX Hawtbii;

6/ naKphttlxe BbilaTKay, 3s93aHblX 3 naulToanIM, T3Ajie4)OHHbUM i Tm.erpa)HEM
a6cnyrogaaHHeM;

B/ nagpbuue Bb[,aTKay, 3BE3aHbX 3 nacnlyraMi Ha MecuaX, HanpbjK.faA, a6cra-
jslBaHHeM, acHaW43HHeM i a6cnyrosaaHHeM naMiUKaHHmiy AuA3SI.CHHR;

r/ TpaHcnapLuipoKy cJyx6oa~bx aco6 AJA3gneHHSZ, 3Kclepray ii aco6, aisis
3aiMamLtta =efHaCti.o aA iMs ApraHi3aai, npbI BbIKaHaHHi iMi cnyxI6OSmx 4bYHKLIwi y
KpaiHe.
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2. YpaA amaaaae Taxcama cajA3e9He ApraHi3aumi A6'RIHaHux HaLwfi:

a/ y noLnyKy i/ui npa)xacTaqjAeHHi naAWxoA3SqhIx xcumax naMSuMKaHHn$ AAJI
c.nyw6oasbx aco6, 9Kig HaiMaottLa Ha MizKHapOAHaH acHose, 3KcrepTa3 y KaMaHA3ipoyKax
na cnpaaax A6'siAHaHbix Hatibig , i.i aco6, SiiSI aKa3naIOib nacnyri aA iME ApraHiaaubi
A6'SIAHaHbiX Haubih;

6/ y MaHTamIbi i npaacragneHHi xaMyHanbHbiX nacjiyr, HanpblnaA, aajanpaBo-
Aa, 3neKTpa3a6ecnSIq3HHI, KaHaJni3abll, cynpautbnaxcapHai aXOBbI i Apyrix nacnyr Ansi
naMmUwxaHHsip Aj9I3gneHH9.

APTbIKYJI 14

CPOAKI CYBA31

1. )IJns cHaefl a4iutbiAHafi cyBE3i ApraHi3aixig A6'gAHaHbix Hawbdi xaphcTaeuttua
He MeHWbIM CnpblbJibHbM p3)KbiMaM, qbIM TOil, gIKi YpaA npajacransie ,no6oii Apyrori
AblirUaMaTbI'Ha H Micii y nbTaHHSIX 3aCHaBaHHSI i ()yHKUtbIHipaBaHHSI, npblapbiTara, Tapbi-
ay i cTaaaK Ha natUTOBbig atnpaqjieHHi i TJierpaMb, T3leTainHyi, ctaKCiMijjbHy8O, T3Je-

4boHHyJO i ApyriSI cpoAKi CyBs3i, a TaKCaMa 9 aAHOCiHax Aa Tapia7, ycraHokJeHbX ,nsi
np3cbi, nphi nepa~aim iH4cjapMa1j.li Ansi pyKy i pabie.

2. Ac)iwliAHa9 Kap3cnaHA3HUWSI i atbiUbIA g naBe~aMJneHHi A6'gAUHaHblx Ha-
L~tbI He riaAngraoub L13H3ypbl. r3TbI iMyHiT3T pacnac~oAWBaeutta Ha APYKaBaHYIO Kap3c-
naHAMIAb11o, 4IaTarpa4ai4Hyo i 3neKTpOHHyiO nepajaty iHc)apMaxbi i HWbIfl BibI CyBR3i,
9K rata MoxKa 6biUb y3rOAHeHa naMi* BaKaMi. ApraHi3aubig A6'9AHaHbix Hawlbi mae npaBa
KapscTau.ta uwbj4paM, a/npa9Jmstub i aTpbIMJiBatlb xap3cnaHA3HLbIIO RK npa3 Kyp'epay, TaK
i Bai3, fpblqb1M SIHbI HeJaThIKaJqbHbig i He naABstpraiuixa L13H3ypbl.

3. ApraHi~aatbi A6'RAHaHbiX Haubii mae npaaa Kapbicautua pa/Abe i iHtbIMi
cpoAKaMi AanbHSIA CyBS3i Ha 3ap3riCTpaBaHbzx AAH qaCToTax i qacToTax, BbIA3ejIeHbIX
Ypa/laM lag CyBS3i naMix cBaiMi YcTaHoBaMi, RK yHyTpb*, TaK I 3a Me)aMi KpaiHbl, y
npbisaaHactxi, ca WTa6-KBaT3pafi AAH y Hb]o-AopKy.

APTbIKYA 15

CUSIF, 3MBJIEMA I CIMBO.IIKA APrAHI3AI.bl
AB'SIHAHbIX HAIfbI

ApraHi3aubis A6'sgHaHbix Haubli Mo)Ka obiBeuma1lb cBorI cusr i/Wi aM6JleMy Ha
6y~blHKax ceaaro AAg3sLeHHR, clyxc6oamx afTaMa6isix i iHWbx a6'eKTax na k3raHeHHIO

naMi)K BaKaMi. A TaMa6Lni, CyAHbl i caMaJleTbi AAH naBiHHbI HeCti Ha ca6e a MeTHy10
3M6AeMy AAH uLi ciMaoKixy, sKig naBiHHbi 6brub nBSIOMbI Ypany.

APTbTKYJI 16

HABEAAMAEHHE

AA39iACHHe naSejamite YpaAy npo3aiWqbl i KaT3ropbii cBaix cny*6oaux aco6,
3KcnepTaq3 y KaMaHA3ipOyKaX na cnpanax A6'sgHaHbix Hawtbir , aco6, Kig 3arfMaiotWtla
A3eAHacUio aA imig ApraHi3atbll A6'gAHaHbix Hawusik, i nepcaHany, Ha6paHara Ha Mectiax, a
TaKCaMa a6 Jno6bM 3MgHeHHi 9 ix cTaTyce.

APTbIKYI 17

HACBEAfqAHHE ACOBbI

1. YpaA, na npocb6e KipaqHiKa AA1A3sweHHS, aBjiae XOKHaAI c.nyx.6osaAi aco6e,
3Kcnep-ry 9 KaMaHA3ipOyKax na cnpaaax A6'SuAHaHbix Haubi , aco6e, KaSI 3aiMaeutxa
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AaeAHacuto aA iMg ApraHi3alUi A6'SIAHaHblx HauuA, i HaHSTaMy Ha Mecuax cynpaLoHiKy
/3a BbIKJIIOq3HHeM HafiMaeMbIX 3 nara3iHHar aniaral/ a Bae~ae nacBejqaHue aco6bl.

2. Ha na'rpa6anaHHa qnaqHasaxcanaA c.nyi6osaA aco6u Ypaia, aco6m, ynaMg-
HyT'ra BbIuI3i y naparpape I, naniHHhi npaA'Su'SILab, a.ne He aljiasaub ix nac-eAtiaHHi aco6u.

3. AAx]13sleHine, nacjng 3aKaHq3HHSK T3pMiHy cnyx6,i cynpauOgHiKa a6o nepaBoAy
sro 9 iHmae mecua cnyw6bi, 3a6scneae ceoeqacosi 3aapoT YpaAy 9cix nacaetqaHHS 9q
aco6b,.

APTbhKYJI 18

1AATKOBb5I HAfAJAHEHHT

1. ApraHiawrsa A6'jAHaHbjx HaiAi i Apyris ge opraHbi i nparpaMu Morytib
3amJiloqatlb 3 YpajarvAAlaTKOalaS naraAHeHHi, gKig 3'gjn1i0tiua HeaJ'eMHaii 'iacTnai raTara
FlaraxeHHus 9 aAHOCiHax yMOg, y ainaseAHaCui 3 gKiMi 9Hbl caJA3eAiHiqalollb YpaAY $9
aJuLttlsiJyeHHi ix aJnaB AHhlx npaeKTaq.

2. ApraHi3auu A6'ArHarux Hauxui i YpaA MoryI~b 3amiuoqaub Alo6oe Ja)aTxo-
Bae naraAHeHHe, gKoe a6oAa BaKi MoryUb naniqzlwb naTp36HbiM.

APTbKYJI 19

HPAR'RIYJIEHHE ICKAY APrAH3AIbIbl
AB'[IAHAHbIX HALIbIR

1. CynpaloYxiixTa 3 ApraxiatuslA A6'EjHaHux Hailxri na nparpaMax y a~na-
Be)Haci 3 r3TWiM rlaraAHHHeM zti mno6iM iHWhM AauaTKOBabM naraHeHHeM a)Kbu1-
usigngegga Ha KapblcLlb Ypaa i HapoAa KpaiHbl, i, TaKiM 4hIHaM, Ypai 6sp3 Ha cg6e 9cio
pbI3blKy 9 CyBs3i 3 3eriHacto na canpaqAHaMy raraJlHeHHO.

2. Ypaj, y npuaHactti, Hgce aKa3HlCQb 3a BS9J3eHHe cnpaq na Pcix iCKax, Sncig
93HiKalattb y ablHiKy/ti Henacp3Ajia ajAHOCSUla Aia J3efiHacui na r3TaMy FlaraAFeHHIO ni
juo6oMy pyroMy ,qajaTKosamy naraAleHHIO, sKis Morytb 6biaUb npaA'gAneHbJ Tp31iM 60KaM
ApraHi3aubfi A6'gAHaHbix Hawuti, se cnyx6oabM aco6aM, 3KcnepTaM y KaMaHA3ipogKaX
na cnpaBax A6'sHaHix Hawldi i aco6am, aKiSI 3armaouItta l3eriHacLo aA iMs Apr'aHi3aaxwi
A6'9AHaHUX Hauiuii, i eH 3a6acneqsae napbuue cTpaT i a6apoHy 9 aAHOCiHax TaKix icKay,
3a BbIlOOq3HHeM TbX abinaAKag, gani ApraHiaumbi A6'vAHaHbix Hauijirl i YpaA npbljAnyulb
Aa naraHeHH9, 1TO npblqblHafi KaHKp3THara iCKy tI aAKa3HaCuLi 3'13)flCuua rpy6aSu Hgl-
6aAiHacub a6o HaYMUCHae napYM3HHe cBaix a6aBs3Ka.

APTblKYI 20

YP31YJISIBAHHE CHP3qAK

JlIo6as cnp3qKa naMix AprHauiiaxabmi A6'SiAHaHbix Haubii i Ypajam, gKast
aAHOciL(ta Aa TJIYMaq3HHR i npblMsHeHHs r3Tara lnaraAHeHH [Ui njo6ora iHmar-a aaTKOBara
naraAHeHHSI, aKa$i He qp3rynaSsaxa nlmiJxaM neparaBopag i .Io 6

biM iHUbIM y31 HO]~eHlM

cnoca6aM , 6yzAe npajtacTapjneHa Ha pa3rnsiA y ap6iTpax na npOcb6e =no6ora 3 13aKoY.
KO)KHb BOK Ha3Haqae na a lHaMy ap6iTpy, i Aa Ha3HaqaHbIx TaKiM qblHaM ap6iTpb Bbl3Ha-
qalo.b Tp3atsira, SKi 6Y3e cTapwbimer. Kani Ha npalsiry TPWIIUatti /30/ A3eH 3 AHS1 3BapoTy
9 ap6iTpaz aKi-He6yAt3b 3 B1aKOP He Ha3Haqbmtb ap6iTpa, ui Kai Ha npausry nasmauuaui
/ 15/ A3eH 3 MOMaHTy Ha3Haq3HHSI jAyx ap6iTpay Tp3Wi ap6iTp He 6y A3e Ha3HaqaHbl, AIo6 bi
3 BaKOY Mo)Ia 3Bspyttua 3 npOCb6afti a CTapwbHi MiNKHapoAxara cyjta a6 Ha3Haq3HHi
ap6iTpa. fpau3Aypa ap6iTpaNxy nb3Haqaettua ap6iTpaMi, i pacxo~bi na ap6iTpaxcy HICYtLb
BaKi, $lK r3Ta 6yA3e aLX3HeHa ap6iTpaMi. Ap6iTpaxKHae pam3HHe TpbMJiBae BbKJiaAaHHe
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nplqblH , Ha grix SEHO 3aCHaBaHa, i npumaeuta BaKaMi y qKacui KaHqaTKoBara paIl3HHR

cnp3qKi.

APTbIKYJI 21

YCTYILUIEHHE Y CIJIY

r3Ta [araAHeHHe qcTynae y ciny nacjg gro na~nicaHHs Hai)KHLIM qMHaM

ynaqHaBaxaHbiMi npacTayHiKaMi ApraHiaatimi A6'SIAHaHux Hagwfl I Ypa~a.

APTbIKYJI 22

CIIbIHEHHE J3EAIHHSI

r3Ta naraHeHHHe cTpaqsae CBaO Cilay npa3 macuib Mecsigag nacna Taro, 9K Ano616,
3 BaKOY HaKipye ApyrOMy BOKy nicbMosae y~BeaMJmeHHe a6 cBaim pal3HHi cnwHi1bAJ3eguHHe
nlaraAHHs. nlaral-eHHe, aAHaK, 3acTaeuua y ciite Ha npattgry Taxora AaAaTioaara nephi-
SIAy, smi Mo)Ka 6 bjLtb Hea6xOAHbIM AJg HaieXH8ra CnbIHeHHR M3erfHacgi ApraHi3a.wi A6'siA-
HaHbIx HauiA i BUpaW3HH mo 6oi cflnp3qKi naMix BaKami.

Y naLXBlpAW3HHe cxaaanara Bbnmal HK3rinaAnicay3mb12c9 HaJKHbIM 'qbIHaM
Ha3HaqaHbi npaAcTakHiK AprHi3auui A6'RiAHaHbhx Hawbii 1 aae8lbnM qbhHaM

ynaqHaBaaaHba npaAcTaHiK Ypaa , na~nicaAi ajI img Baxoy rma naraAHeHne Ha
aHrniicKaH I 6enapycKal MoBax. Y m3rax TjyMaq3HH2 I y BhinaAKY cnp3qKi, nepaBary Mae
T3KCT Ha aHr~iflcKaHi MoBe.

A4,opMjieHa 9 X31Hese 15 Mag Tbclgqa A3eBSItbCOT A3eBlHOCTa Apyrora roAa.

3a ApraHi3autbuo A6'.qaHaHbix HaubIii: 3a Ypa:

Jlpo36iuma: AHTYAH ]JIAHKA Hpo36it4qa: CAPrER C.JIIHr

HacaOa: reHepaqlbHb ,4bIp3KCTap Facada: HaMeCHix CTapumHi
A3aaSeHHS ApraHi3aubfi CaBeTa MiHicTpay
A6'RagHaHbIx HaubdIi y
)KiHeBe

(Signed - Signj]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BtLARUS RELA-
TIF A L'INSTALLATION A MINSK DU BUREAU INTERIMAIRE
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

PREAMBULE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique du
B61arus,

Attendu que le Gouvernement de la R6publique du B61arus s'est d6clar6 int6-
ress6 A ce que l'Organisation des Nations Unies cr6e A Minsk un Bureau int6rimaire
dans le dessein d'aider et de compl6ter les efforts d6ploy6s sur le plan national pour
r6soudre les principaux probl~mes du d6veloppement 6conomique ainsi qu'assurer
le progr~s social et un meilleur niveau de vie, diffuser les informations et mieux
sensibiliser l'opinion publique au r6le et aux activit6s de l'Organisation;

Attendu que le Gouvernement de la R6publique du B61arus a accept6 de mettre
A disposition tous les moyens necessaires pour permettre au Bureau int6rimaire
d'exercer pleinement et efficacement ses fonctions, y compris la r6alisation de ses
programmes de travail pr6vus et toutes les activit6s annexes, ainsi que d'atteindre
les fins pour lesquelles il est crd6 en coop6ration et en harmonie avec le Gouverne-
ment et le peuple de la R6publique du B61arus;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du B61arus a accept6
d'appliquer au Bureau int6rimaire en tant qu'organe de l'Organisation des Nations
Unies, ainsi qu'A ses fonctionnaires, les dispositions a pplicables de la Convention
relative aux privileges et immunit6s des Nations Unies

D6sireux de conclure un accord en vue de r6gler les questions que pose l'instal-
lation A Minsk du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

Sont convenus, dans un esprit d'amicale coop6ration, de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions ci-apris seront d'application:
a) Le terme << Bureau >> s'entend du Bureau int6rimaire de l'Organisation

des Nations Unies, organe par lequel l'Organisation apportera son assistance et sa
coop6ration sous la forme de programmes et d'information de la population; le
terme pourra 6galement s'appliquer aux bureaux subsidiaires cr66s ailleurs dans le
pays;

b) Le terme << Gouvernement >> s'entend du Gouvernement de la R6publique
du B61arus;

I Entr6 en vigueur le 15 mai 1992 par la signature, conform6ment A l'article 21.
2 Nations Unies, Recueddes Trait6s, vol. 1, p. 15.
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c) L'expression « autorit6s comp6tentes s'entend des autorit6s centrales,
locales et autres, compdtentes conform6ment A la 16gislation de ]a R6publique du
B61arus;

d) Le terme « Convention s'entend de la Convention relative aux privileges
et immunit6s des Nations Unies, adopt6e le 13 fWvrier 1946 par l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies;

e) Le terme « Parties s'entend de l'Organisation des Nations Unies et du
Gouvernement de la R6publique du B61arus;

f) L'expression « Directeur du Bureau s'entend du fonctionnaire respon-
sable du Bureau int6rimaire de l'Organisation des Nations Unies;

g) L'expression <« fonctionnaires du Bureau > s'entend du Directeur du
Bureau et de tous les membres de son personnel, ind6pendamment de leur natio-
nalitd, employ6s conform6ment au R~glement et au Statut du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes recrut6es localement et
r6mun6r6es par un salaire horaire comme pr6vu dans la R6solution 76 (1) de l'As-
sembl6e g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461;

h) L'expression << experts en mission s'entend des personnes, autres que les
fonctionnaires du Bureau ou les personnes assurant des prestations pour le compte
de l'Organisation des Nations Unies, qui effectuent des missions et qui rel~vent des
articles VI et VII de la Convention;

i) L'expression < personnes assurant des prestations pour le compte de l'Or-
ganisation des Nations Unies s'entend des entrepreneurs individuels, autres que
les fonctionnaires engag6s par le Bureau, pour ex6cuter ses programmes ou d'autres
activit6s annexes ou d'y apporter leur contribution;

j) L'expression « locaux du Bureau s'entend de tout les locaux occup6s par
le Bureau ou ses bureaux subsidiaires sur le terrain, y compris les installations et les
facilit6s mises A la disposition de l'Organisation des Nations Unies, ou bien occup6s,
entretenus ou utilis6s par l'Organisation dans la R6publique du B61arus et signal6s
en tant que tels au Gouvemement;

k) Le sigle <« PNUD > d6signe le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement;

1) Le terme « Organisation d6signe l'Organisation des Nations Unies;

m) Le terme < pays s'entend de la R6publique du Bdlarus.

Article 2

BUT ET 9TENDUE DES ACTIVITIES

Le Bureau :
1. Coop6rera avec le Gouvemement A l'ex6cution de programmes d'assis-

tance qui auront pour but de faciliter le d6veloppement 6conomique et le progris
social, notamment par le biais d'6tudes 6conomiques et sociales, de travaux de
recherche, d'une coop6ration technique, de la formation de personnels et de la dif-
fusion d'informations.

IRsolutions adopties par I'Assemble gfnerale pendant la seconde partie de sa premiere session du 24 octobre
au 15 dicembre 1946 (AI64/Add.1), p. 139.
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2. Coordonnera l'action dans le pays du PNUD, du HCR*, de l'UNICEF**,
du PNUE*** et d'autres organes de ]'Organisation, en conformitd des r~solutions,
decisions, r~glements, r~gles et politiques applicables de l'Organisation des Nations
Unies.

3. Exercera les autres activit6s qui pourront lui tre confi6es par le Secr~taire
g,6nral de l'Organisation des Nations Unies.

4. En cas de besoin, les organes et programmes des Nations Unies pourront
conclure des accords suppldmentaires avec le Gouvernement de la R~publique du
B61arus concemant leurs projets d'assistance, conform6ment A l'article 18 plus loin.

Article 3

PERSONNALIT9 MORALE ET CAPACIT9 JURIDIQUE

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'entremise du Bureau, aura la
capacit6 :

a) De conclure des contrats;
b) D'acqu6rir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;
c) D'ester en justice.

Article 4

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention sera applicable au Bureau, A ses biens, A ses fonds et avoirs, A
ses fonctionnaires et A ses experts en mission dans le pays.

Article 5

STATUT DU BUREAU

1. L'Organisation des Nations Unies implantera et entretiendra dans le pays
un Bureau int6rimaire aux fins d'exercer ses activit6s conform6ment au pr6sent
Accord ou A tout autre accord suppl6mentaire vis6 A l'article 18 plus loin.

2. L'Organisation des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs, ofa qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, b6n6ficieront de l'immunit6 contre
toute action juridique, sauf dans la mesure o&i elle aura express6ment renonc6 A cette
immunit6 dans un cas particulier. II est toutefois entendu qu'aucune renonciation
l'immunit6 ne s'appliquera A des mesures ex6cutoires.

3. a) Les locaux du Bureau seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii qu'ils se
trouvent et dans la possession de qui que ce soit, ne pourront Atre fouill6s, r&tuisi-
tionn6s, confisqu6s, expropri6s ou soumis A toute autre ing6rence des pouvoirs ex6-
cutif, administratif, judiciaire ou 16gislatif.

* Le sigle ( HCR , d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les rdfugids.
** Le sigle v UNICEF > d~signe le Fonds des Nations Unies pour I'enfance.
*** Le sigle q PNUE > d6signe le Programme des Nations Unies pour l'environnement.
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b) Les autoritds comp6tentes ne pdn6treront pas dans les locaux du Bureau
pour y exercer des pouvoirs officiels, sinon avec le consentement expres du Direc-
teur du Bureau et dans les conditions qu'il aura accept6es.

4. Les autorit6s comp6tentes feront dfiment diligence pour veiller A la s6curit6
et A la protection du Bureau et pour faire en sorte que sa tranquillit6 ne soit pas
perturb6e par l'entr6e non autorisde de personnes ou groupes de personnes venues
de l'ext6rieur ni par des d6sordres dans son voisinage imm6diat.

5. Les archives du Bureau, et en g6n6ral tous les documents lui appartenant,
of qu'ils se trouvent et dans la possession de qui que ce soit, seront inviolables.

Article 6

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DU BUREAU

1. Sans que lui soient imposdes de restrictions sous la forme de contr6les
financiers, de riglements ou de moratoires de quelque sorte que ce soit, le Bureau :

a) Pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des documents n6gociables de
quelque sorte que ce soit, tenir et utiliser des comptes dans n'importe quelle mon-
naie, ainsi que de convertir n'importe quelle monnaie d6tenue par lui en n'importe
quelle autre monnaie;

b) Aura toute libert6 de transf6rer ses fonds, or ou num6raire d'un pays A un
autre ou A l'int6rieur de n'importe quel pays A d'autres organisations ou institutions
des Nations Unies;

c) Se verra accorder le taux de change 16gal le plus favorable aux fins de ses
op6rations financi~res.

2. Le Bureau, ses avoirs, revenus et autres biens:
a) Seront exon6r6s de tous imp6ts directs, taxes sur la valeur ajout6e, rede-

vances, octrois ou autres droits; il est toutefois entendu que le Bureau ne demandera
pas d'etre exon6r6 de taxes qui ne sont en fait rien de plus que des redevances au
titre de prestations de services publics, servies par l'Etat ou par une soci6t6 r6gle-
ment6e par l'Etat A un tarif fixe, en fonction de la quantit6 de prestations servies qui
devront pouvoir etre prdcis6ment identifi6es, d6crites et ventil6es;

b) Seront exon6r6s des droits de douane ainsi que des interdictions et restric-
tions aux importations et aux exportations au titre des articles import6s ou export6s
par le Bureau pour son usage officiel. 1 est toutefois entendu que les articles im-
port6s b6n6ficiant de ces exon6rations ne seront pas vendus dans le pays dans lequel
ils ont td import6s, sauf dans des conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Seront exon&ris des droits de douane et des interdictions et restrictions sur
les importations et les exportations pour ce qui concerne ses publications.

Article 7

FONCTIONNAIRES DU BUREAU

1. Les fonctionnaires du Bureau
a) Jouiront de l'immunitd de juridiction pour les paroles prononc6es ou 6crites

et tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunit6 restera
acquise apr~s la cessation de leurs fonctions aupr~s du Bureau;
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b) Seront exonr~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur sont
vers6s par le Bureau;

c) Jouiront de l'immunit6 en matiRre de service national;
d) Jouiront de l'immunit6 en mati~re de restrictions A l'immigration et d'imma-

triculation des 6trangers, de m~me que leurs 6poux, 6pouses et parents A charge;
e) Se verront accorder en matiire de change les m~mes facilit6s que celles dont

b6n6ficient les fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques aupr~s du Gouvernement;

f) Se.verront accorder, ainsi qu'A leurs 6poux, 6pouses et parents b charge, les
m~mes facilit~s de rapatriement en temps de crise internationale que celles offertes
aux envoy6s diplomatiques;

g) Auront le droit d'importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets
personnels et tous leurs appareils de m6nage au moment d'occuper pour la premiere
fois leurs fonctions dans le pays h6te.

2. Le Directeur du Bureau et les autres hauts fonctionnaires dont la liste sera
arr8&te d'un commun accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment b6nficieront des m~mes privileges et immunit6s que ceux accord6s par le
Gouvernement aux membres de rang comparable des missions diplomatiques. A cet
effet, le nom du Directeur du Bureau pourra Ptre inclus dans la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires du Bureau recrut6s sur le plan international devront
dgalement b6n6ficier des facilit6s suivantes :

a) Importer en franchise de droits de douane et d'accise des quantit6s limitdes
de certains articles destin6s A leur consommation personnelle, conform~ment aux
r~glements en vigueur dans le pays;

b) Importer une automobile en franchise de droits de douane et d'accise, y
compris la taxe sur la valeur ajout e, conform6ment aux riglements existants appli-
cables aux membres de rang comparable des missions diplomatiques.

Article 8

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission se verront accorder les privileges, immunit6s et
facilit~s pr~cis6s A l'article VI, paragraphes 22 et 23, et A l'article VII, paragraphe 26,
de la Convention.

2. Les experts en mission pourront se voir accorder les privileges, immunit6s
et facilit~s suppl6mentaires dont pourront 8tre convenues les Parties.

Article 9

PERSONNES ASSURANT DES PRESTATIONS POUR LE COMPTE DU BUREAU

1. Les personnes assurant des prestations pour le Bureau :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles pro-

nonc6es ou 6crites et tous les actes accomplis par elles en leur qualit6 officielle.
Cette immunit6 leur sera conserv6e apris la fin de leur emploi par le Bureau.

b) B6n6ficieront, ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et les parents A leur charge,
des m~mes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale que celles
accord6es aux envoy6s diplomatiques.
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2. Aux fins de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions de faqon indd-
pendante et efficace, les personnes assurant des prestations pour le compte du
Bureau pourront se voir accorder d'autres privileges, immunit6s et facilit6s vis6s
aux articles 7 et 8 ci-dessus dont pourront 6tre convenues les Parties.

Article 10

PERSONNELS RECRUTIIS LOCALEMENT ET RtMUNERtS A L'HEURE

Les personnels recrut6s localement se verront accorder toutes les facilit6s
n6cessaires pour l'exercice ind6pendant de leurs fonctions aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies. Les conditions d'emploi des personnels recrut6s localement et
r6munrs l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, riglements, rigles
et politiques en la mati~re des organes comp6tents des Nations Unies.

Article 11

LEV9 DES PRIVILEGES ET IMMUNITtS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rt de 'Organisation des Nations Unies et non pour l'avantage personnel des
personnes concem6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies a
le droit et le devoir de lever l'immunit6 de toute personne vis6e aux articles 7, 8 et 9
dans tous les cas oti, A son avis, cette immunit6 entraverait le cours de la justice et
peut etre lev6e sans porter pr6judice aux int6rets de 'Organisation.

Article 12

FACILIT9S D'ACChS

1. Les fonctionnaires du Bureau, les experts en mission et les personnes assu-
rant des prestations auront droit :

a) A l'ampliation et A la d6livrance rapide, sans frais, des visas, autorisations
ou permis, en cas de besoin;

b) D'entrer dans le pays et d'en sortir sans entraves, ainsi que d'y s6journer
pour acc6der b tous les lieux oix s'exercera la coop6ration, dans la mesure n6cessaire
pour la r6alisation des programmes de coop6ration.

Article 13

APPORTS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira A l'Organisation des Nations Unies, selon
accord mutuel et dans ]a mesure du possible:

a) Des locaux de bureaux ad6quats pour le Bureau, seul ou associ6 avec des
institutions des Nations Unies;

b) La gratuit6 des envois postaux et t6l6communications officiels;
c) Le cooit des services locaux tels que le mat6riel, les am6nagements et l'en-

tretien des bureaux;
d) Le transport des fonctionnaires du Bureau, des experts en mission et des

personnes assurant des prestations pour le compte de l'Organisation des Nations
Unies, dans l'exercice de leurs fonctions officielles dans le pays.
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2. Le Gouvernement aidera dgalement l'Organisation des Nations Unies:
a) A trouver ou A fournir des logements appropri6s aux fonctionnaires recrut6s

sur le plan international, aux experts en mission et aux personnes assurant des
prestations pour le compte de l'Organisation des Nations Unies;

b) Pour l'installation et la fourniture des services publics tels que l'eau, l'61ec-
tricit6, l'6vacuation des eaux us6es, la protection contre l'incendie, etc., dans les
locaux du Bureau.

Article 14

FACILIT9S EN MATIPRE DE COMMUNICATIONS

1. L'Organisation des Nations Unies b6n6ficiera, pour ses communications
officielles, d'un traitement non moins favorable que celui accord6 par le Gouverne-
ment A n'importe quelle mission diplomatique en mati~re d'installation et d'exploi-
tation, de priorit6s, de tarifs, de frais d'exp&lition du courrier, des t616grammes et de
t6lex, de t616copie, de t616phone et d'autres communications, ainsi que de tarifs
sp6ciaux pour l'information de la presse et de la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'Organisa-
tion des Nations Unies ne fera l'objet d'une censure. Cette immunit6 s'appliquera
aux imprim6s, aux communications photographiques et 6lectroniques et A toutes les
autres formes de communication dont pourront 8tre convenues les Parties. L'Orga-
nisation des Nations Unies aura le droit d'utiliser des codes et d'exp6dier et recevoir
de la correspondance soit par estafette soit en valise sous scell6s, qui seront tous
inviolables et non soumis A la censure.

3. L'Organisation des Nations Unies aura le droit d'exploiter du mat6riel
radio et d'autres mat6riels de t616communications sur les fr6quences d6clartes de
l'Organisation des Nations Unies et sur celles attribu6es par le Gouvernement, cela
entre ses bureaux A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays et en particulier avec le Si~ge
de l'Organisation des Nations Unies A New York.

Article 15

PAVILLON, EMBLEME ET MARQUES DES NATIONS UNIES

L'Organisation des Nations Unies pourra d6ployer son pavillon et son em-
blame sur les locaux du Bureau, ses v6hicules officiels et ailleurs selon entente entre
les Parties. Les v6hicules, embarcations et a6ronefs de l'Organisation des Nations
Unies porteront un embl~me ou des marques distinctifs des Nations Unies qui seront
port6s A la connaissance du Gouvernement.

Article 16

NOTIFICATION

Le Bureau fera connaltre au Gouvernement les noms et grades de ses fonction-
naires, experts en mission, personnes assurant des prestations et personnels recru-
t6s localement, ainsi que toute modification de leur situation.
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Article 17

PAPIERS D'IDENTITA

1. Le Gouvernement, A la demande du Directeur du Bureau, d6livrera A
chaque fonctionnaire, expert en mission, personne assurant des prestations et per-
sonnel recrut6 localement (A l'exception de ceux r~munr~s A l'heure) les documents
d'identit6 appropri6s.

2. Sur la demande du fonctionnaire agr66 du Gouvernement, les personnes
vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, seront tenus de pr6senter, sans s'en d6munir, leurs
documents d'identit6.

3. Au moment de la cessation de l'emploi ou de la r6affectation de son person-
nel, le Bureau veillera A ce que tous les documents d'identit6 soient renvoy6s dans
les meilleurs d61ais au Gouvernement.

Article 18

ACCORDS SUPPLtMENTAIRES

1. L'Organisation des Nations Unies et tous ses organes et programmes pour-
ront conclure avec le Gouvernement des accords suppl6mentaires qui feront partie
intdgrante du pr6sent Accord concernant les conditions dans lesquelles ils aideront
le Gouvernement dans l'ex6cution de leurs projets respectifs.

2. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pourront conclure
tous les autres accords suppl6mentaires que les deux Parties jugeront utiles.

Article 19

RfCLAMATIONS A, L'ENCONTRE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. La coop6ration de l'Organisation des Nations Unies A la r6alisation de pro-
grammes en vertu du pr6sent Accord ou de tout autre accord suppl6mentaire est
conque dans l'int6r~t du Gouvernement et du peuple du pays et, par consdquent, le
Gouvernement devra supporter tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement devra en particulier r6pondre A toutes les r6clamations
d6coulant des activit6s exercdes en vertu du pr6sent Accord ou d'un accord sup-
pl6mentaire, ou bien qui leur sont directement imputables, et que pourraient 6ven-
tuellement formuler des tiers contre l'Organisation des Nations Unies, ses fonc-
tionnaires, experts en mission ou personnes assurant des prestations au nom de
l'Organisation des Nations Unies, et il devra, en l'occurrence, indemniser les 16s6s
et couvrir les responsables, sauf lorsque le Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies seront convenus que la r6clamation ou le dommage r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle.

Article 20

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend intervenu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement, concernant l'interpr~tation et l'application du pr6sent Accord ou de tout
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autre accord suppldmentaire, qui n'aura pas 6t6 r6g16 par voie de n6gociation
ou selon une autre modalit6 de r~glement convenue, sera soumis A arbitrage A la
demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6signds en choisiront un troisi~me qui fera fonction de pr6sident. Si,
dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 son arbitre, ou si, dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 choisi, chaque Partie pourra demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer l'arbitre manquant. La
procdure d'arbitrage sera arrtde par les arbitres, et les frais d'arbitrage seront
support6s par les Parties dans les proportions fix6es par les arbitres. La sentence
arbitrale exposera les motifs sur lesquels elle repose et sera accept6e par les Parties
en tant que riglement d6finitif du diff6rend.

Article 21

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par les repr6-
sentants dfiment habilit6s de 'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement.

Article 22

DIINONCIATION

Le prdsent Accord cessera de prendre effet six mois apr6s que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre sa d6cision d'y mettre fin. L'Accord demeurera cepen-
dant en vigueur aussi longtemps qu'il pourra 8tre n6cessaire pour mettre fin de fagon
ordonn6e aux activit6s de l'Organisation des Nations Unies ou r6soudre tout dif-
f6rend en instance entre les Parties.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, en leur qualit6 respective de pl6nipotentiaire
dflment habilit6 du Gouvernement et de repr6sentant dfiment d6signds de l'Organi-
sation des Nations Unies, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en lan-
gues anglaise et b61arusse. Aux fins d'interpr6tation et en cas de divergence, le texte
anglais pr6vaudra.

FAIT A Gen~ve le 15 mai mil neuf cent quatre-vingt-douze.

Pour 'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement:

Nom: ANTOINE BLANCA Nom: SERGEI S. LING

Titre : Directeur g6n6ral itre : Vice-Premier Ministre
Bureau des Nations Unies
A Gen~ve

[Signe] [signel

Signature Signature
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-

tional Monetary Fund

Notification received on:

27 August 1992

BELARUS

(With effect from 27 August 1992.)

Registered ex officio on 27August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261 . For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337,
and vol. 1482, No. A-521; for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well
as annex A in volumes 1126,1129,1143,1144,1147, 1155,
1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380,
1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520,
1525, 1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672,
1678 and 1679.

NO 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ETIMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALISEES. APPROU-
VItE PAR L'ASSEMBL.E GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19471

APPLICATION A l'dgard du Fonds mon6-
taire international

Notification revue le:

27 aoftt 1992

BtLARUS

(Avec effet au 27 aodit 1992.)

Enregistrd d'office le 27 aoat 1992.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r6visds des annexes commu-
niqu6es au Secr6taire g6n6ral post6rieurement A la date
d'enregistrement de ]a Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326, vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, no A-521; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donnmes dans
les Index cumulatifs nos 

I A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551,
1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641, 1654, 1672, 1678 et
1679.
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No. 2102. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO PASSPORT
VISA REQUIREMENTS. MADRID, 21 JANUARY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.1 

MADRID, 16 AND 17 SEPTEMBER 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 24 August 1992.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

A. C.

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a
la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica y, como consecuencia
de los contactos habidos entre los representantes de ambos paises
respecto al Acuerdo de 21 de enero de 1952, referente a la
supresi6n de la necesidad de visado espaflol a los ciudadanos
estadounidenses titulares de pasaporte ordinario para su entrada
en Espafa, el Ministerio de Asuntos Exteriores tiene la honra de
comunicar lo siguiente:

El mencionado Acuerdo de 21 de enero de 1952
y el Canje de Notas de 11 de mayo y de 5 de julio de 1963,
quedan enmendados por el Gobierno espaAol en el sentido de
extender la exenci6n de visado a los cludadanos estadounidenses
portadores de pasaporte diplom~tico u oficial en viaje privado en
Espala, ya sea por motivos de turismo, negocios o tr~nsito, en
rdgimen de reciprocidad, por un periodo de noventa (90) dias.

En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica muestre su conformidad con la propuesta incluida, la
presente Nota y la respuesta de esa Embajada constituirbn un
Acuerdo que se aplicarA provisionalmente a partir del proximo dia
primero de octubre. La entrada en vigor del referido Acuerdo se
producirA desde la fecha de la (iltima notificaci6n en que ambas
Partes se comuniquen el cumplimiento de sus respectivos requisitos
internos.

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 63, and annex A in volume 488.
2 Came into force provisionally on I October 1991, and definitively on 10 June 1992, the date of the last of the

notifications (of 25 May and I0 June 1992) by which the Parties informed each other of the completion of their respective
internal requirements, in accordance with the provisions of the said notes.
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El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos
de America en Madrid el testimonio de su ms distinguida
consideraci6n.

A la Embajada de los Estados Unidos de America en Madrid

Madrid, 16 de Septiembre de 1991

Vol. 1686, A-2102
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
States of America and, pursuant to contacts between representatives of the two countries
with respect to the Agreement of 21 January 1952 on the dispensation with Spanish visa
requirements for United States citizens holding ordinary passports on entry into Spain,' the
Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform it of the following:

The aforementioned Agreement of 21 January 1952 and the exchange of notes of 11 May
and 5 July 19632 have been amended by the Spanish Government so as to dispense with the
visa requirement for United States citizens holding diplomatic or official passports on pri-
vate visits to Spain for tourism, business or transit purposes, on a basis of reciprocity, for a
period of ninety (90) days.

If the Government of the United States of America is in agreement with the proposal
contained herein, this note and the Embassy's reply shall constitute an Agreement which
shall be provisionally applied as from 1 October 1991. The said Agreement shall enter into
force on the date of the last notification between the two Parties of compliance with their
respective internal requirements.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurance of its highest consideration.

The Embassy of the United States of America in Madrid

Madrid, 16 September 1991

1 United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 63.

2 Ibid., vol. 488, p. 23 6
.
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II

UNITED STATES OF AMERICA

No. 700

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge receipt of its Note Verbale No. 344/15
of September 16, 1991.

The Embassy hereby states its agreement to the Ministry's proposal to amend the
Agreement on visas between their two countries, of January 21, 1952, and the subsequent
Exchange of Notes of May 11, 1963 and July 5, 1963, with the understanding, by virtue of
the Embassy's Note Verbale No. 567, dated July 16, 1991, and on a basis of reciprocity, that
the Spanish Government will dispense with the visa requirement for United States citizens
holding diplomatic or official passports on private visit to Spain for travel, business or transit
purposes, for a period of ninety (90) days.

With this agreement it is understood that an Agreement exists between our two Gov-
ernments which shall be provisionally applied as October 1, 1991. Said Agreement shall enter
into force on the date of the last notification between the Parties of compliance with their
respective internal requirements.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Madrid, September 17, 1991

Vol. 1686. A-2102
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 2102. iCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AUX FORMALITIS EN MA-
TIkRE DE VISAS DE PASSEPORT. MADRID, 21 JANVIER 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFI9 1. MADRID, 16 ET 17 SEPTEMBRE 1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par 1'Espagne le 24 aoat 1992.

I

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

A. C.

NOTE VERBALE

Le Ministare des affaires ext6ieures pr~sente ses compliments l'ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et, A la suite des contacts qui ont eu lieu entre les reprdsentants des
deux pays au sujet de l'Accord du 21 janvier 1952 relatif A la suppression de la n6cessit6 du
visa espagnol pour les citoyens des Etats-Unis titulaires d'un passeport ordinaire 3, pour leur
entrde en Espagne, a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit:

L'Accord du 21 janvier 1952 ci-dessus mentionnd et l'6change de notes du I 1 mai et du
5 juillet 19634 sont amend~s par le Gouvemement espagnol de mani6re h 6tendre 1'exemp-
tion de visa aux citoyens des Etats-Unis porteurs de passeport diplomatique ou officiel, en
voyage priv6 en Espagne, que ce soit pour des raisons de tourisme, d'affaires ou de transit,
sous le regime de la rcciprocitd, pour une pdriode de quatre-vingt-dix (90) jours.

Au cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis ferait part de son agrdment touchant cette
proposition, la prdsente note et la rdponse de l'ambassade constitueront un Accord qui sera
appliqu6 provisoirement A compter du jour suivant la date du premier octobre. L'entr~e en
vigueur dudit Accord interviendra apr~s la date de la derni~re notification par laquelle les
deux Parties se seront fait de part de l'accomplissement de leurs formalit~s intdrieures res-
pectives.

Le Minist~re des affaires extdrieures saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique A Madrid

Madrid, le 16 septembre 1991

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160, p. 63, et annexe A du volume 488.
2 Entrd en vigueur b titre provisoire le ler octobre 1991 et A titre d6finitif le 10 juin 1992, date de la dernibre des

notifications (des 25 mai et 10 juin 1992) par lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement de leurs
procddures internes respectives, conformiment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 160, p. 
3

.
4 Ibid., vol. 488, p. 236.
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II

tTATS-UNIS D'AMf-RIQUE

NO 700

L'ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res et a 'honneur d'accuser reception de sa note verbale no 344/15 du 16 sep-
tembre 1991.

L'ambassade marque par les prdsentes son accord touchant la proposition du Minist~re
d'amender 'Accord sur les visas conclu entre les deux pays le 21 janvier 1952, ainsi que
'dchange de notes post6rieur des 11 mai 1963 et 5 juillet 1963, 6tant entendu qu'en vertu de

la note verbale no 567 en date du 16 juillet 1991, et sur la base de la rdciprocit6, le Gouveme-
ment espagnol dispensera de I'exigence du visa les citoyens des Etats-Unis porteurs de pas-
seports diplomatiques ou officiels en visite priv~e en Espagne, pour des raisons de voyage,
d'affaires ou de transit, pour une pdriode de quatre-vingt-dix (90) jours.

Du fait de cet agr6ment, il est entendu qu'il existe entre nos deux Gouvernements un
Accord qui sera appliqu6 provisoirement h partir du ler octobre 1991. Ledit Accord entrera
en vigueur A la date de la derni~re notification par laquelle les deux Parties se seront fait part
de l'accomplissement de leurs formalit6s int6rieures respectives.

L'ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Madrid, le 17 septembre 1991

Vol. 1686, A-2102
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention on 6 September 1952 by virtue of
accession to the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on 24 July 1971,2
in accordance with article IX (3) of the lat-
ter Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 July 1992

CHINA

(With effect from 30 October 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579 and 1580.

2 Ibid, vol. 943, p. 178.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENVE LE 6 SEPTEM-
BRE 1952'

ADHtSION A la Convention susmentionnte
du 6 septembre 1952 en vertu de l'adhtsion
A la Convention universelle sur le droit
d'auteur telle que rtviste A Paris le 24juillet
19712, conformtment au paragraphe 3 de
l'article IX de cette derni~re Convention

Instrument dposj auprms du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

30juillet 1992

CHINE

(Avec effet au 30 octobre 1992.)

La declaration certifie a t6 enregistr6e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 28 aoat
1992.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfbrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579 et 1580.

12 Ibid., vol. 943, p. 179.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 August 1992

LATVIA

(With effect from 11 August 1992.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7, 12 to 14, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1143,1330,1358,1379,1424, 1427,1455,1480 and
1606.

Vol 1686. A-2997

No 2997. STATUT DE LA CONF-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVt. ETABLI A
LA SEPTItME SESSION DE LA CON-
FLRENCE TENUE A LA HAYE DU
9 AU 31 OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupr2s du Gouverne-
ment nierlandais le:

11 aoit 1992

LETTONIE

(Avec effet au 11 aofit 1992.)

La dclaration certifi~e a etd enregistrie
par les Pays-Bas le 31 aoat 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 220, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-

5 
3, 7, 12 A 14, 17 et 18, ainsi que

l'annexe Ades volumes 1143,1330,1358,1379,1424,1427,
1455, 1480 et 1606.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 42 (Uniform Provisions for the
approval of devices for the illumination of rear registration plates of motor vehicles
(except motor cycles) and their trailers) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 30 March 1992. They came into force
on 30 August 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Addendum 3/Amendment 3") incorporating supple-
ments 3 and 4 reads as follows:

Paragraph 2 (b) add the following sentence:

"This is not vaiid for lamps with non-replaceable light sources. 1/"

Add a new paragraph 3 (c) to read:

"In the case of lamps with non-replaceable light sources the marking of
rated voltage and rated wattage."

Paragraph 4, third section amend to read:

"Every illuminating device conforming to a type approved under this
Regulation shall, in addition to the markings referred to in
paragraph 3 (a) and 3 (c) above, bear an international approval mark

Paragraph 5, add a new section as follows:

"Lamps with non-replaceable light sources shall be measured at
13.5 V or 28.0 V respectively."

Add a new Paragraph 8.1, to read:

"8.1 The photometric performance of lamps equipped with several
light sources shall be checked in accordance with the
provisions of annex 5."

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 ()); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in
volumes 1106,1110, 1111, 1112,1122,1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,
1157, 1162,1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,1225,1235, 1237,1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294,1295,1299,1300, 1301,1302, 1308,1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,1323,1324,1327, 1328, 1330,1331,1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402,1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495,1499, 1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507,1509,1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,1518, 1519,1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678 and 1685.

2 Ibid., vol. 493, p. 308; vol. 932, p. 118; vol. 1525, No. A-4789 and vol. 1607, No. A-4789.

Vol. 1686. A-4789
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Replace annex 2 as follows:

(maxim

"Annex 2

um format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Natne of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of device for the illumination of rear registration plates of motor
vehicles (except motor cycles) and their trailers pursuant to Regulation No. 4.

oval No. ... Extension No. ...

Trade name or mark of the device:

Manufacturer's name for the type of device:

Manufacturer's name and address:

If applicable, name and address of the manufacturer's representative:

Submitted for approval on:

Technical service responsible for conducting approval tests:

Date of report issued by that service:

Number of report issued by that service:

Concise description: 3/

Device for illuminating: a tall plate
a wide plate 2/

Number and category of filament lamp(s): (3 x T4W).

Position of the approval mark:

Reasun(s) for extension (if applicable):

Approval granted/extended/refused/withdrawn: 2/

Vol. 1686, A-4789

Appr

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.
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13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

Add a new annex 5, to read:

"Annex 5

PHOTOMETRIC MEASUREMENT OF LAMPS EQUIPPED WITH SEVERAL LIGHT SOURCES

1. The photometric performance shall be checked:

1.1 For non-replaceable (fixed) filament lamps or other light sources:

at the voltage prescribed by the manufacturer; the test laboratory may
require from the manufacturer the special power supply needed to supply
such lamps;

1.2 For replaceable filament lamps:

when equipped with mass production filament lamps at 6.75 V, 13.5 V or
28.0 V, the luminous intensity values produced shall lie between the
maximum limit given in this Regulation and the minimum limit of this
Regulation increased according to the permissible deviation of the
luminous flux permitted for the type of filament lamp chosen, as stated
in Regulation No. 37 for production filament lamps; alternatively a
standard filament lamp may be used in turn, in each of the individual
positions, operated at its reference flux, the individual measurements in
each position being added together."

Registered ex officio on 30 August 1992.

I/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval
Regulation).

provisions in the

2/ Strike out what does not apply.

I/ For lamps with non-replaceable light sources indicate the number and
the total wattage of the light sources.

Vol. 1686, A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTRPIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 42 (Prescriptions uniformes rela-
tives A l'homologation des dispositifs d'6clairage de la plaque arri~re d'immatriculation
des v6hicules A moteur (A l'exception des motocycles) et de leurs remorques annex6/
I'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A r'Accord le 30 mars 1992. Ils sont
entr6s en vigueur le 30 aofit 1992, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Le texte des amendements ( « Additif 3/Amendement 3 >>) comprenant les compl6-
ments 3 et 4 se lit comme suit:

Paraaraohe 2 h), ajouter la phrase suivante

"Cette disposition ne s'applique pas aux feux iquipis de sources
lumineuses non remplagablns j/."

Ajouter un nouveau saararaphe 3 c) libell6 comme suit

"Dans Is cas de feux 6quipis do sources lumineuses non remplagables
'indication do la tension nominale et de la consosnation nominale

en watts."

Paragraphs 4, troisi~me section, modifier comme suit

"Tout dispositif d'6clairage conforme i un type homologu6 en application
du prisent r~glement sera muni, en plus des marques figurant au
paragraphe 3 a) et 3 c) ci-dessus, d'une marque d'homologation
internationale ..."

Paragraphe 5, ajouter la nouvelle section suivanto

"Los caractiristiques des feux iquipis do sources lumineuses non
remplagables seront mesuroes sous une tension do 13,5 V ou 28,0 V."

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences
donnes dans les Index cumulatifs n-

s 
4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130,

1135,1136,1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153, 1156, 1157, 1162, 1177,1181,1196, 1197,1198,1199, 1205,
1211, 1213, 1214,1216,1218,1222, 1223, 1224,1225,.1235,1237,1240,1242,1247,1248,1249,1252,1253, 1254,1255,1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511,1512, 1513,1514,1515, 1516, 1518,1519,1520,1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,1530,1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678 et 1685.

2 Ibid., vol. 493, p. 309; vol. 932, p. 132; vol. 1525, n° 
A-4789 et vol. 1607, n* A-4789.

Vol 1686, A-4789
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Aiouter un nouveau yaragranhe 8.1, ainsi libelli :

"8.1 Les performances photomitriques des faux comportant plusieurs
sources lumineuses doivent itre contr616es conformiment aux
dispositions do 'anneze 5."

Annexe 2 Remplacer par ce qui suit :

"Annexe 2

(Format maximal : A4 (210 z 297 mm))

COMMUNICATION

6manant de Nom de 32administration

concernant 2/ HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de dispositif d'6clairage de la plaque arriire d'immatriculation
des v~hicules i moteur (i l'exception des motocYcles) et de leurs remorgues
en application du Riglement No 4

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif :

2. D6signation du type de dispositif par le fabricant

3. Nom at adresse du fabricant :

4. Kom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6chiant)

5. Dispositif soumis a l'homologation 10

6. Service technique charg6 des essais :

7. Date du proCs-verbal d6livri par ce service

a. Numiro du procis-verbal d~livri par ce service

9. Description sommaire J/

- Dispositif destin6 i 2A6clairage : d'un emplacement haut

d'un emplacement long (2)

- Nombre et cat6gorie de lampe(s) i incandescence : (3 z T4W).

Vol. 1686, A-4789
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10. Position de la marque d'homologation :

11. Motif(s) do l'extension d'homologation (le cas 6chdant)

12. Homologation accordie/prorogge/refuse/retir6e ,/ 

13. Lieu

14. Date

15. Signature

16. Est annexe la liste des pieces constituant le dossier d'homologation
d6pos36 au Service administratif ayant dilivrd P'homologation et pouvant
itre obtenu sur demands.

Aiouter une nouvelle annexe 5, ainsi libell6e

"Annexe 5

MESURE PHOTOMETRIQUE POUR LES FEUX COMPORTANT PLUSIEURS SOURCES LUMINEUSES

1. Les performances photom6triques doivent Stre contr6les :

1.1 Pour le lampes i filament ou autres sources lumineuses non remplagables
(fixes) :

i la tension prescrite par le fabricant; le laboratoire d'essai pout
exiger du fabricant qu'il fournisse la source d'alimentation sp6ciale
necessaire pour alimenter ces lampes;

1.2 Pour les lampes i filament rempla9ables

si elles comportent des lampes a filament do 6.75 V, 13.5 V ou 28.0 V,
fabriquies en sirie, les valeurs d'intensit6 lumineuse obtenues doivent
etre comprises entre la limits maximale indiqu6e dans le pr1sent
R~glement et la limite minimale dudit Riglement augmente en fonction de
l'6cart tolir6 du flux lumineux autoris pour le type do lampe 1 filament
choisi, selon le Riglement No 37 pour los lampes i filament de
fabrication courante; on pout aussi utiliser une lamp. i filament-6talon
dans chacune dos diff6rentes positions succOasivement, lorsqu'elle
fonctionne a son flux de ref6rence, les diffirentes mesures obtenues
dans chaque position 6tant additionnees."

Enregistrd d'office le 30 aoat 1992.

1/ Numiro distinctif du pays qui a accordi/itendu/refus6/retiri
l'homologation (voir les dispositions du Rglement relatives i P'homologation).

2/ Biffer les mentions qui no conviennent pas.

./ Dans 1 cas do feux 6quipis de sources lumineuses non remplagables,
indiquer le nombre et la consommation totals en watts des sources lumineuses."

Vol 1696, A-4789
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 September 1992

GRENADA

(With effect from 2 October 1992.)

Registered ex officio on 2 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140,1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427,
1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444, 1455, 1457, 1462,
1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543, 1569, 1574, 1606, 1607,
1647, 1673, 1662, 1665, 1668, 1679 and 1685.

N0 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE, le 18 AVRIL
1961'

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

2 septembre 1992

GRENADE

(Avec effet au 2 octobre 1992.)

Enregistr. d'office le 2 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 h 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147,
1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236,
1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368,
1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439, 1440,
1444, 1455, 1457, 1462, 1463, 1480, 1484, 1486, 1492, 1543,
1569, 1574, 1606, 1607, 1647, 1673, 1662, 1665, 1668, 1679
et 1685.

Vol. 1686, A-7310
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ACCESSIONS ADHtSIONS

Instruments deposited with the Govern- Instruments diposgs aupr~s du Gouverne-
ment of the Netherlands on: ment nderlandais le:

4 September 1991 4 septembre 1991

RUSSIAN FEDERATION* FED9RATION DE RuSSIE*

(With effect from 31 May 1992.) (Avec effet au 31 mai 1992.)

With the following declarations: Avec les d6clarations suivantes:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3aRaBeHHe, cnielaHHoe npH nlpticoeimHCHeH flpaBTetbcTBa CCCP K

KOHBeHUHH, OTMeHfflotueri Tpe6OBaHHR leran13autH HOCTpaHHblX ,ROKyMeHTOB

OT 5 ocrs6ps 1961 r. 'IRTaeTC.R cneAyiotRM o6paaoM:

"Bo HcnonHeHHe CTaTbH 6 KoHBCHURR fpaalTenbcno PoccwricKO4

tIelxepaRHRf 3asiBnReT, 'ITo npocTaanBITb anocTIrb, npelyCMOTpeHHbIi B CTaTbe 3

KOHBeHLHu, ynonlHOMO'CHb cneayioumme opraHbl:

1. MnmRcTepcmo iocmut PoccHricxoi OeaepauHR npocraBnseT

anocmTnb Ha jiOKyMeHTaX, HCXOJt RLHX OT opraHM3auHR H y'peKaeHmrH,

ItenocpeAcTBeHHo rIOJIBeZIOMcThCHHhIX MMHlcrepcTsy octmuitn;

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1065, 1098, 1102, 1120, 1122, 1129, 1135, 1249,
1253. 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389, 1390, 1394,
1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462, 1482, 1488,
1491, 1510, 1516, 1530, 1562 and 1642.

* The instrument of accession was deposited by the
Union of Soviet Socialist Republics. In a communication
dated 13 January 1992, the Government of the Russian
Federation notified the Government of the Netherlands
that the Russian Federation continues to perform the
rights and fulfil the obligations of the Union of Soviet
Socialist Republics with respect to the above-mentioned
Convention. (Information provided by the Government of
the Netherlands.)

Vol. 1686. A-7625

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8, 9, 11, 13, 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexe A des volumes 1065,1098,1102,1120,1122,1129,
1135, 1249, 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562 et 1642.

* L'instrument d'adhfsion a 6t6 d6posd par l'Union des
R6publiques socialistes sovietiques. Par une communica-
tion en date du 13 janvier 1992, le Gouvernement russe a
notifi6 au Gouvernement n6erlandais que la F6dration de
Russie continue d'exercer les droits et de remplir les obli-
gations de la Convention susmentionn6e qui 6taient ceux
de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques. (Ren-
seignement fouri par le Gouvernement n6erlandais.)

1992
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2. MHHHcTepcrma iocrmut pecny6nHK B cocraBe POCCHACKOA

Denepauum, opraHbl jOCTHIHH aJIMHHHCTpauHH KpaeB, o6nacTeg, aBTOHOMHbIX

o6pa3oaHHfi, roponoB MOCKbI H CaHKr-f'eTep6ypra npocra~nmyr anoc'mn. Ha

AOKyMeHTaX, HCXOIARUfHX OT nO1IBefloMCTBeHHbIX HM OpraHOB H y'peKaeHHrH

1OCTMUHH H cooTme'rcrByioutix cyae6HblX opraHOB pecny6nHKH, KpaA, o6nacr,

oKpyra, ropona, a Tarwe Ha xonlRX HHl6X AOKyMeHTOB, 3acBHneTenbcrBosaHHbIx B

HOTapHanbHOM nopsxne a B ToM mce pecrny6nHKe, Kpae, o6nacrm, oxpyre, ropone;

3. Pecny6nHxaHcKHe opraHbt 3anHcH arroB rpaKaflHcKoro COCTORHHI

pecny6nHK B cocaBae PoccHicxoRi OenepauHH, opraHb1 3anHcH aKTos

rpaX ascXoro cocroRHHi xpaeBbx, o6nacrmbx, OPY)KHbIX ueHTpoB, ropooB

Mocxnhl H CaHKr-fleTep6ypra npocraDmmoT anocmnb Ha cmuerenu~c'ax o

perHcrpauH aKros rpammaHcXorO COCroHHR, HCXoaWIUMX OT YIOMRHYTl1X

opraHOB, a Taoie r1OJBeAOMCTBeHHblX HM opraHOa 3anHcH aKrOB rpaxmaHcxoro

COCrOHH;

4. OmenejOYHMeHTanbHo-cnpaBo'HoA pa6oTm KOMHTera no AenaM

apXHBOB PoccIcxoRi (DejzepauHH npocrauner anocrUib Ha JIoKyMeHTaX,

sbTnauaeMbx ueHTpabHbiMH rocyAapCrBeHHb-MH apxmDaMm POCCHU.

5. ApxVIBHbie opraHYT aBTOHOMHbIX o6pa3oaHnfi, apxHsBHme OT~enbt

xpaeB H o6nacregi npocra roT anoChmnh Ha aox'yMeHTaX, BEllaBaeMbx

nOIBeflOMTC~eHHbIMH HM apXHBaMH.

6. YnpaaleHwe IenaMH reepambHof npoxyparypbi PoccaficxoR

OexnepaHH npocraBnJ T anocTn]- Ha IOKyMceHTaX, OcopMJxeMbiX no JIHHHH

OoraHoB nrDOxypaTypm.

Vol. 1686, A-7625
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Bo mononeaze CTSTZx 6 KoaBefum.i 11paBTeoMTBo Coma
COBeTCRUX CO Z1I CTuqeCKRX Pecnyd1m SaanMOT, qTO U1POOTSB-
ARTB 8OCTEnh, npejyCMoTpeHHft B CTaTLe 3 KOHB6=i ynOJIHO-
MOqeHH ceixuVe opraiH:

I. MMHCoTeOTBO JCTMIK CCCP - He nouAm aX AORYMSHTOx N
opraHz3agA 9 y'qpeXieMM, HeIIocpe tCTBeeHO flOABGAOMTOeHMX
MzHxcTepcTBy DCTVT= CCCP I MNHHCTeOCTBaM MCTE peonydim,
a Taxze Ha 110 IHHBKaX .OKyMGHTOB, E0XOARDHX 0T COD3HHX
opraHOB, yqpe Oe , BeAOMCTB E opraHmiafu1, sa NcIUDx H en
AO'YMeHTOB, BHAaBaeMuX opragaME, nepeacqeAHnaa B IYHRTaX
4, 5. 6 R 7.

2. M a eJOT;OTBO CTmH peny0Izxc, ynpaB~e,-e wJM OT~ex
DCTMUIJ a0oInaaTexaoro ROMIBeTa KpaeBoro. odxacTHOrO. ropoA-
oxoro Coneera Rapojuux AeflyTaTOB - Ha noAMMxai ax AORYMOHTOB.
ICXOAM=x 0T no AeAoUcTBeHwMc opraoBn I y'Pezua
OT CooT~eTCTyDMH oy~edwux OpraHOB, OT pecnydnmaaaciux x
COOTB6TCTByUII= M8OTILX OpriSHOB, Y'IPez8@Jte, BGAOMCTB R
opramatuaaft, 38 xciIoqeamem AOKyM8HTOB, BuHtBaeMux oprsamm,
nepeacRIeHHWA B UYHKTaX 4, 5, 6 R 7, a TaIE6 He xonzxxc oKy-
M6HTOB, 3aaBcAjeTe IoTBoBaHHex rocy~aPO TBeHHHM HOTSRpaLEam
KORTOPaME TeX Ze ecnydnMK. xpaeB, OdSSaCTe x ropooB.

3. OTAOe 38111O1 8KTOB rpazjaHaCoro COCTOJMM COBTa MzaoTp(
peonydnmiK, A cO TOmbeoro KOMRTT8 xpaeBoro, odnaCTHoro, ropo-
cKoro (CTOXM=I pecnydnmca w ropo~a pecnydmmalcaoro noiAmsazm.
COBeT8 HSpOARNK AOUyTaTOB - He AOKyMeHTax, E0XOAIJIZ OT flOABeoN-
CTBOHHUX eMy opraHOB 3a10 SIRTOB rpazaaoKoro COCTORJM.

4. MMMCTepcTBo BHYTPOeHHIX ADA CCCP - Ha uoEyeRTax, o 0p-
MARe8MX no J.IJ MRBECTOpoTBS BHYTPeHHRX QA OCCOP.

5. MEHICTe9CTBO BHYTPeHHX AeA PBCXIydhUFM - He AoKyIUeHTaX,
04OPMMiMMIX n .1111 1 MNHICTTPCTE8 BHyTpeHHNX A61A 8TOR pecnydnmm

6. Ynpaneaze Aejzam flpoicypaTypm CoDe CCP - Ha oKymeaTax,
ojOpmxIeMux no I I Boex opraHOB npoKypaTypu.

7. rocy~apCTBeHHue apXHBN - H 8XIBHux ClpaaKSX. Coepza-
mix cBe meH, H0euaecz B roCy apCTBHfiX 8XISaX.

Vol. 1686, A-7625
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[TRANSLATION]

DECLARATION BY THE RUSSIAN
FEDERATION 1

The declaration made by the Government
of the USSR upon acceding to the Conven-
tion abolishing the requirement of legaliza-
tion for foreign public documents of 5 Oc-
tober 1961 reads as follows:

"In application of Article 6 of the Conven-
tion, the Government of the Russian Fed-
eration declares that the following authorities
are competent to issue the certificate referred
to in Article 3 of the Convention:

1. The Ministry of 'Justice of the Rus-
sian Federation may add certificates to doc-
uments issued by organizations and agencies
which are directly under the jurisdiction of
the Ministry of Justice;

2. The Ministries of Justice of republics
forming part of the Russian Federation and
judicial organs of the administrations of ter-
ritories, regions, autonomous formations and
the cities of Moscow and St. Petersburg may
add certificates to documents issued by judi-
cial organs and agencies under their jurisdic-
tion and by competent judicial organs of the
republic, territory, region, area and city and
to copies of other documents notarized in the
same republic, territory, region, area or city;

3. Registry offices at the republic level of
republics forming part of the Russian Fed-
eration, registry offices of territories, regions,
area centres and the cities of Moscow and
St. Petersburg may add certificates to acts
of registration of civil status issued by the
above-mentioned organs and by registry of-
fices under their jurisdiction;

4. The department of information and
documentation of the Archives Committee of
the Russian Federation may add certificates
to documents issued by the central national
archives of Russia;

5. Archive organs of autonomous forma-
tions and the archive departments of territo-

[TRADUCTION]

DtCLARATION DE LA FIDIRATION
DE RUSSIE'

La d6claration faite lors de l'adh~sion du
Gouvernement de I'URSS Al a Convention du
5 octobre 1961 supprimant 'exigence de la
lgalisation des actes publics 6trangers se lit
comme suit:

« En application de l'Article 6 de la Con-
vention, le Gouvernement de la Fdd6ration de
Russie ddclare que les autorit6s ci-apr6s sont
habilitres A d6livrer l'apostille prdvue A l'Ar-
ticle 3 de la Convention :

1. Le Ministhre de lajustice de la Fdra-
tion de Russie ddlivre l'apostille sur les docu-
ments 6manant des organismes et institutions
du ressort imm~diat du Minist~re de la jus-
tice;

2. Les Ministhres de la justice des r~pu-
bliques faisant partie de la Fdrration de Rus-
sie, les organes de 'administration judiciaire
des territoires, rdgions, formations autono-
mnes, et des villes de Moscou et de Saint-
Petersbourg ddlivrent l'apostille sur les docu-
ments 6manant des organes et institutions
judiciaires de leur ressort et des organes judi-
ciaires correspondants de la rrpublique, du
territoire, de la rdgion, de l'arrondissement ou
de la ville, ainsi que sur les copies d'autres
documents 16galisds dans le cadre de la pro-
cdure notariale dans ces rdpublique, terri-
toire, rdgion, arrondissement ou ville;

3. Les organes rpublicains d'enregistre-
ment des actes de l'6tat civil des rdpubliques
faisant partie de la Frdration de Russie, les
organes d'enregistrement des actes de l'6tat
civil des territoires, des rdgions, des chefs-
lieux d'arrondissement, des villes de Mos-
cou et de Saint-Petersbourg, d~livrent l'apos-
tille sur les attestations d'enregistrement des
actes de l'6tat civil 6manant des organes en
question ainsi que des organes de leur ressort
chargds de l'enregistrement des actes de l'6tat
civil;

4. La Section des travaux de documenta-
tion et d'information du Comit6 des archives
de la Fdddration de Russie drlivre l'apostille
sur les documents drlivr6s par les archives
centrales d'Etat de Russie;

5. Les organes des archives des forma-
tions autonomes, les sections des archives

Vol. 1686, A-7625
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ries and regions may add certificates to docu-
ments issued by archives under their juris-
diction;

6. The office of the Procurator-General of
the Russian Federation may add certificates
to documents drawn up by organs of the of-
fice of the Procurator-General."

DECLARATION BY THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS'

"In application of Article 6 of the Conven-
tion, the Government of the Union of So-
viet Socialist Republics declares that the fol-
lowing authorities are competent to issue the
certificate referred to in Article 3 of the Con-
vention:

I. The Ministry of Justice of the USSR
may add certificates to original documents
issued by organizations and agencies which
are directly under the jurisdiction of the Min-
istry of Justice of the USSR and of the Min-
istries of Justice of republics and to original
documents issued by national organs, agen-
cies, departments and organizations, with the
exception of documents issued by the bodies
referred to in paragraphs 4, 5, 6 and 7.

2. The Ministry of Justice of a republic or
the judicial office or department of an execu-
tive committee of a territorial, regional or city
Soviet of People's Deputies may add certifi-
cates to original documents issued by organs
of justice and agencies under their jurisdic-
tion, competent judicial organs, and organs,
agencies, departments and organizations at
the republic and local levels, with the excep-
tion of documents issued by the bodies re-
ferred to in paragraphs 4, 5, 6 and 7, and to
copies of documents notarized in the same
republic, territory, region and city.

3. The registry office of the Council of
Ministers of a republic or of the executive
committee of a Soviet of People's Deputies of
a territory, region or city (including a capital,
city or a republic or a city under the jurisdic-
tion of a republic) may add certificates to

I The declaration made by the Union of Soviet Socialist
Republics upon accession was modified by the Russian
Federation following its succession to the Union of Soviet
Socialist Republics.

V61. 1686, A-7625

des territoires et r6gions, d6livrent I'apostille
sur les documents d6livrds par les archives de
leur ressort;

6. La Direction administrative du par-
quet gdn6ral de la Fdd6ration de Russie d6-
livre 'apostille sur les documents 16galis6s
selon la procdture habituelle des organes du
parquet >>.

DtCLARATION DE L'UNION DES RIf-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES'

En application de l'Article 6 de la Conven-
tion, le Gouvernement de l'Union des Rd-
publiques socialistes sovi6tiques d6clare que
les autorit6s ci-apr~s sont habilit6es A ddli-
vrer l'apostille prdvue A l'Article 3 de la Con-
vention :

1. Le Minist~re de la justice de I'URSS:
sur les originaux des documents 6manant des
organismes et institutions du ressort imm6-
diat du Minist~re de la justice de I'URSS et
des minist~res de la justice des r6publiques,
ainsi que sur les originaux des documents
6manant des organes, institutions, d6parte-
ments et organismes de l'Union, A l'exception
des documents 6manant des organes dnum6-
r6s aux points 4, 5, 6 et 7.

2. Le Ministre de la justice d'une rdpu-
blique, la Direction ou Section de lajustice du
Soviet de d6put6s populaires d'un territoire,
d'une r6gion, d'une ville: sur les originaux
des documents 6manant des organes, insti-
tutions, d6partements et organismes corres-
pondants des r6publiques, A l'exception des
documents dmanant des organes 6num6r6s
aux points 4, 5, 6 et 7, ainsi que sur les copies
des documents 16galis6s par les bureaux de
notariat d'Etat de ces r6publiques, territoires,
r6gions et villes.

3. La Section d'enregistrement des actes
de l'6tat civil du Conseil des ministres de la
r6publique, du Comitd ex6cutif du Soviet des
d6put6s populaires du territoire, de la r6gion,
de la ville (de la capitale de la r6publique ou
de la ville d6pendant de la r6publique) : sur

I La d6claration faite par l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques lors de 'adhdsion a dtd modifi6e
par la F6dration de Russie h la suite de sa succession A
l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques.



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueii des Traitks

documents issued by registry offices under its
jurisdiction.

4. The Ministry of Internal Affairs of the
USSR may add certificates to documents
issued by organs of the Ministry of Internal
Affairs of the USSR.

5. The Ministry of Internal Affairs of a
republic may add certificates to documents
issued by organs of the Ministry of Internal
Affairs of that republic.

6. The Office of the Procurator of the
USSR may add certificates to documents is-
sued by all organs of the Office of the Procu-
rator.

7. The State Archives may add certifi-
cates to archival documents containing infor-
mation which is to be found in the national
archives."

18 November 1991

MARSHALL ISLANDS

(With effect from 14 August 1992.)
Certified statements were registered by the

Netherlands on 31 August 1992.

les documents 6manant des organes de leur
ressort chargds de l'enregistrement des actes
de l'6tat civil;

4. Le Ministhre de l'intdrieur de l'URSS:
sur les documents 16galisds selon la proc6-
dure habituelle du Minist~re de l'int6rieur de
I'URSS;

5. Le Ministire de l'int6rieur d'une r6pu-
blique: sur les documents 16galisds selon la
proc6dure habituelle du Ministhre de l'int6-
rieur de cette r6publique;

6. La Direction administrative du par-
quet de I'URSS : sur les documents 16galis~s
selon la proc6dure habituelle de tous les orga-
nes du parquet;

7. Les archives de l'Etat: sur les certifi-
cats d'archives qui contiennent des informa-
tions figurant dans les archives de l'Etat.

18 novembre 1991

ILES MARSHALL

(Avec effet au 14 aoflt 1992.)

Les de4clarations certifies ont td enregis-
tries par les Pays-Bas le 31 aoat 1992.

Vol. 1686, A-7625
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

23 June 1992

ESTONIA

(With effect from 23 July 1992.)

6 July 1992

LITHUANIA

(With effect from 5 August 1992.)

10 July 1992

BELARUS

(With effect from 9 August 1992.)

Certified statements were registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 27August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18, as well as annex A in volumes
1119,1120, 1150, 1175, 1225, 1253, 1302, 1343, 1354, 1363,
1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656 and 1673.

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ITATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs aupr~s de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le:

23 juin 1992

ESTONIE

(Avec effet au 23 juillet 1992.)

6juillet 1992

LITUANIE

(Avec effet au 5 aoft 1992.)

10juillet 1992

B9LARUS

(Avec effet au 9 aofit 1992.)

Les ddclarations certifides ont tJ enregis-
trdes par la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement le 27 aoat
1992.

'Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultsrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, 16 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1119, 1120, 1150, 1175, 1225, 1253,
1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639, 1644, 1653, 1656
et 1673.

Vol. 1686. A-8359
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS; DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 September 1992

GRENADA

(With effect from 2 October 1992.)

Registered ex officio on 2 September 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1108, 1110,
1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194, 1198, 1242,
1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413,
1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486,
1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606,
1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679 and
1685.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
19631

ADHISION

Instrument ddposg le:

2 septembre 1992

GRENADE

(Avec effet au 2 octobre 1992.)

Enregistr,6 d'office le 2 septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 9 a 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464, 1479,
1480, 1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543,
1549, 1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665,
1668, 1674, 1679 et 1685.

Vol. 1686, A-8638
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 July 1992

CHINA

(With effect from 30 October 1992. With a
declaration to the effect that China avails it-
self of all the exceptions provided for in arti-
cles V ter and V quater of the Convention, in
accordance with paragraph 1, article V bis.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1992.

' United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199,1226,1248, 1276, 1301, 1312,
1342. 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580 and 1641.

Vol. 1686, A-13444

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
R!tVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

ADHtSION

Instrument dposg auprs du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

30 juillet 1992

CHINE

(Avec effet au 30 octobre 1992. Avec dtcla-
ration aux termes de laquelle la Chine se pr6-
vaut de toutes les exceptions prdvues aux
articles V ter et V quater de la Convention,
conformment au paragraphe 1 de l'article V
bis.)

La ddclaration certife a 6td enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 28 aoat
1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 15 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580 et 1641.
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1992

ESTONIA

(With effect from 24 August 1993.)

With the following reservation and decla-
ration:

".... Estonia does not consider itself bound
by Article 52 of the Convention."

"... [In accordance with] Article 45 (4) of
the Convention, the Estonian distinguishing
sign is 'EW', which belonged to Estonia until
its annexation.".

Registered ex officio on 24 August 1992.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

ADH1tSION

Instrument deposd le:

24 ao~t 1992

ESTONIE

(Avec effet au 24 aoOt 1993.)

Avec la r6serve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Estonie ne se consid~re pas lite par la
disposition de 'article 52 de la Convention.

... en vertu du paragraphe 4 de 'article 45
de la Convention, la R~publique de l'Esto-
nie choisissait le signal distinctif « EW , qui
6tait celui de la Rtpublique avant son an-
nexion.

Enregistrg d'office le 24 aoi2t 1992.

I United Nations, Trewy Series, vol. 1042, p. 17; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1120, 1162, les Index cumlatifs nOs 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, volumes 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1591, 1607, 1655, 1656 and 1679. 1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656 et 1679.

Vol. 1686. A-15705
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 August 1992

CAMBODIA

(With effect from 25 August 1992.)

Registered ex officio on 25 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119, 1120,1122, 1126,1127,1130, 1135, 1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196, 1199,1211, 1218, 1242,1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637 and 1639.

Vol. 1686, A-16041

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

25 aofit 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 25 aofit 1992.)

Enregistri d'office le 25 aoat 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637 et 1639.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 August 1992

ESTONIA

(With effect from 24 August 1993.)

With the following reservation and decla-
ration:

".... Estonia does not consider itself bound
by Article 44 of the Convention."

".... [In accordance with] Article 46 (2) of
the Convention, the Estonian Model danger
warning sign is Aa and the Model stop signal
is B.2a.".

Registered ex officio on 24 August 1992.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

ADHtSION
Instrument diposi le:

24 aolt 1992
ESTONIE

(Avec effet au 24 aofit 1993.)
Avec la reserve et la d6claration suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Estonie ne se consid~re pas li6e par la
disposition de l'article 44 de la Convention.

... en vertu du paragraphe 2 de l'article 46
de la Convention, la R6publique de l'Estonie
d6clarait chosir le module Aa comme signal
d'avertissement de danger et le module B.2a
comme signal d'arr~t.
Enregistrd d'office le 24 aoat 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1091, p. 3;
sequent actions, see Cumulative Index No. 18, as well as pour les faits ult6rieurs, voir l'Index cumulatif no 18, ainsi
annex A in volumes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, que 'annexe A des volumes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207,
1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492. 1518, 1520, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518,
1526, 1551, 1591, 1655 and 1656. 1520, 1526, 1551, 1591, 1655 et 1656.

Vol 1686. A-16743
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDEDAT VIENNA ON 23 MAY 1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 September 1992

BELGIUM

(With effect from 1 October 1992.)

Registered ex officio on 1 September 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568, 1569,
1580, 1592, 1653, 1662 and 1679.

Vol. 1686. A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

ADH1tSION

Instrument diposg le:
Ier septembre 1992

BELGIQUE

(Avec effet au 1e
r octobre 1992.)

Enregistrj d'office le Jer septembre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543, 1547, 1551, 1558, 1563, 1564, 1568,
1569, 1580, 1592, 1653, 1662 et 1679.
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AT ITS FIFTH SESSION
ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

21 May 1992

HAITI

(With effect from 21 May 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1992.

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'1tTUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTtS PAR LA CON-
FERENCE GNIRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUItME
SESSION LE 5 DtCEMBRE 1956'

ADHtSION

Diclaration diposde auprds du Directeur
g~ngral de I'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

21 mai 1992

HAITI

(Avec effet au 21 mai 1992.)

La diclaration certifie a 9tM enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'dducation, la science et la culture le 28 aoat
1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321, p. 286, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1321, p. 287,
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460. et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1484, 1494, 1518, 1549. 1606, 1662 and 1678. 1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662 et 1678.

Vol. 1686. A-22032
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the In-
ternational Coffee Council by Resolution
No. 352 of 28 September 19902

Instruments deposited on:

27 August 1992

AUSTRIA

(With retroactive effect from 1 October
1991.)

Registered ex officio on 27August 1992.

28 August 1992

MADAGASCAR

(With retroactive effect from 1 October
1991.)
Registered ex officio on 28 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677 and
1681.

2 Ibid., vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1686, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 1982'

ADHtSIONS bL l'Accord susmentionnd, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil inter-
national du caf6 par sa r6solution no 352 du
28 septembre 19902

Instruments diposis le:

27 aofit 1992

AUTRICHE

(Avec effet r6troactif au Ier octobre 1991.)

Enregistri d'office le 27 aoat 1992.

28 aofit 1992

MADAGASCAR

(Avec effet rdtroactif au Ier octobre 1991.)

Enregistri d'office le 28 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677
et 1681.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso 2

Notification effected on:

26 June 1992

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Neth-
erlands and Burkina Faso on 1 September
1992.)

ACCEPTANCE of the accessions of Belize3

and New Zealand 4

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

8 July 1992

NORWAY

(The Convention will enter into force be-
tween Norway and Belize and between Nor-
way and New Zealand on 1 October 1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 31 August 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678
and 1679.

2 Ibtd., vol. 1678, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1541, No. A-22514.
4 Ibid., vol. 1639, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion du Burkina
Faso

2

Notification effectude le:

26juin 1992

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
Burkina Faso le ler septembre 1992.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du B61ize 3 et
de la Nouvelle-Z6lande 4

Notifications reVues par le Gouvernement
ngerlandais le:

8 juillet 1992

NORVPGE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Norv~ge et le Belize et entre la Norv~ge et la
Nouvelle-Z61ande le Ier octobre 1992.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par les Pays-Bas le 31 aoi2t 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe Ades volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678
et 1679.

2 Ibid., vol. 1678, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1541, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1639, no A-22514.

Vol. 1686, A-22514
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No. 22678. AGREEMENT CON-
CERNING A COMMON NORDIC
LABOUR MARKET. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 6 MARCH 1982'

TERRITORIAL APPLICATION

By two notes verbales dated at Copenha-
gen on 25 February and 15 April 1992, it was
agreed to extend the application of the above-
mentioned Agreement to the Faeroe Islands
with effect from 1 April 1992.

Certified statement was registered by Den-
mark on 28 August 1992.

No. 26156. AGREEMENT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF NICARAGUA AND GOVERN-
MENT OF SPAIN. SIGNED AT MA-
DRID ON 12 JUNE 19742

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
24 August 1992 the Agreement on cultural,
educational and scientific cooperation be-
tween the Kingdom of Spain and the Re-
public of Nicaragua signed at Managua on
19 April 1990.

3

The said Agreement, which came into force
on 29 June 1992, provides, in its article 13,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 12 June 1974.

(24 August 1992)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1347, p. 21.
2 Ibid., vol. 1513, No. 1-26156.
3 See p. 99 of this volume.

Vol. 1686, A-22678, 26156

No 22678. ACCORD RELATIF A UN
MARCHE COMMUN DU TRAVAIL
DANS LES PAYS NORDIQUES. SIGNt
A COPENHAGUE LE 6 MARS 19821

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes de deux notes verbales en date
A Copenhague des 25 f6vrier et 15 avril 1992,
il a 6t6 convenu d'dtendre l'application de
I'Accord susmentionn6 aux les Fdrod avec
effet au 1er avril 1992.

La diclaration certifide a iti enregistrde
par le Danemark le 28 aoat 1992.

No 26156. ACCORD DE COOPtRATION
CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU
NICARAGUA ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE. SIGNIe A MA-
DRID LE 12 JUIN 19742

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistrd
le 24 aofit 1992 'Accord de coopration cul-
turelle, ducative et scientifique entre le
Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Ni-
caragua sign6 A Managua le 19 avril 19903.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29juin 1992, stipule, A son article 13, l'abro-
gation de 'Accord susmentionnd du 12 juin
1974.

(24 aoat 1992)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1347, p. 21.
2 Ibid., vol. 1513, no 1-26156.
3 Voir p. 99 du prdsent volume.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to the reservation made by Jor-
dan upon ratification

2

Notification received on:

26 August 1992

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the content of the reservation made by
Jordan, by which Jordan states 'The Hashe-
mite Kingdom of Jordan expresses its reser-
vation and does not consider itself bound
by articles 14, 20 and 21 of the Convention,
which grant the child the right to freedom of
choice of religion and concern the question of
adoption, since they are at variance with the
precepts of the tolerant Islamic Shariah.'

A reservation by which a State party limits
its responsibilities under the Convention by
invoking general principles of national law
may cast doubts on the commitments of the
reserving state to the object and purpose of
the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty
law. It is in the common interest of states that
treaties to which they have chosen to become
parties also are respected, as to object and
purpose, by all parties. The Government of
Sweden therefore objects to the reservation.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between Sweden and Jordan."

Registered ex officio on 26 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684 and 1685.

2 Ibid vol. 1637, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLIE GNPERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION A la rdserve formulde par la
Jordanie lors de la ratification 2

Notification rejue le:

26 aoft 1992

SUDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la
teneur de la rdserve faite par la Jordanie, aux
termes de laquelle la Jordanie dclare < le
Royaume hachdmite de Jordanie ne se con-
sid~re pas lid par les dispositions de l'arti-
cle 14, qui reconnaissent A 'enfant le droit A
la libert6 de religion, ni par celles des arti-
cles 20 et 21 relatives A'adoption, qui contre-
viennent aux principes de la tol6rante loi isla-
mique ,,.

Une rdserve par laquelle un Etat partie
limite ses responsabilit6s dans le cadre d'une
convention en invoquant des principes g6-
ndraux de ldgislation nationale peut faire dou-
ter de l'engagement de l'Etat auteur de cette
rdserve A l'6gard des buts et objectifs de la
convention et contribue en outre A saper les
fondements du droit conventionnel interna-
tional. II est dans l'intdrPt commun des Etats
que les traitds auxquels ils ont choisi d'8tre
parties soient aussi respectds, quant A leurs
buts et objectifs, par toutes les parties. En
consdquence, le Gouvernement suddois fait
objection A la rdserve formulde.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entrde en vigueur de la Conven-
tion entre la Suede et la Jordanie.

Enregistr, d'office le 26 aofit 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684 et 1685.

2 Ibid., vol. 1637, nO A-27531.

Vol. 1686, A-27531

1992
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No. 27849. CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT MA-
DRID ON 22 FEBRUARY 19901

CORRECTIONS to the Spanish text of the
ProtocolI annexed to the above-mentioned
Convention

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Madrid on 18 and
22 June 1992, which came into force on
22 June 1992 by the exchange of the said
notes.

The corrections to the title and the text of
Article 17 read as follows:

Certified statement was registered by
Spain on 24 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1591, No. 1-27849.

No 27849. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNP, A MADRID
LE 22 FIVRIER 19901

CORRECTIONS au texte espagnol du Pro-
tocole' annex6 A la Convention susmen-
tionnre

Effectures aux termes d'un accord sous
forme d'6change de notes en date Madrid
des 18 et 22 juin 1992, lequel est entr6 en vi-
gueur le 22 juin 1992 par 1'6change desdites
notes.

Les corrections au titre et au texte de l'ar-
ticle 17 sont libelles comme suit:

17. "En relacidn con el apartado I b) del articulo 24 (Deducciones por doble impo-
sicirn)

A los efectos del apartado 1 b), en el caso de una sociedad constituida en el curso del
periodo impositivo precedente al del pago de los dividendos, se considerar-i que el "pe-
riodo impositivo inmediatamente anterior" comienza en la fecha de constituci6n de dicha
sociedad":

La ddclaration certfee a t6 enregistrde
par l'Espagne le 24 aofit 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1591,
n°

1-27849.

Vol. 1686, A-27849
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUNDRY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited on:

28 August 1992

CANADA

(With effect from 26 November 1992.)

28 August 1992 a

SRI LANKA

(With effect from 26 November 1992.)

Registered ex officio on 28 August 1992.

31 August 1992 a

MONACO

(With effect from 29 November 1992.)

Registered ex officio on 31 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681 and 1684.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR ILIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments ddposds le:

28 aoft 1992

CANADA

(Avec effet au 26 novembre 1992.)

28 aot 1992 a

SRi LANKA

(Avec effet au 26 novembre 1992.)

Enregistrd d'office le 28 aoi2t 1992.

31 aofit 1992 a

MONACO

(Avec effet au 29 novembre 1992.)

Enregistrd d'office le 31 aoat 1992.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1673,

no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681 et 1684.

Vol. 1686, A-28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION I

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR THE PARTIAL REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST TWENTY-EIGHT SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVISION FOR THE FUTURE DIS-
CHARGE OF CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED BY THE SAID
CONVENTIONS TO THE SECRETARY-GENERAL OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND INTRODUCING THEREIN CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL UPON THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION (THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SES-
SION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in

the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5, and 13.

3 Ibid., p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, 13, 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1284, 1295 and 1417.

4 Ibid., p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 10 to 12, as well as
annex A in volumes 1284 and 1363.

Vol. 1686, A-583, 585, 586
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 583. CONVENTION (No 80) POUR LA Rj VISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTP-ES PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT PREMIERES
SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE CERTAINES
FONCTIONS DE CHANCELLERIE CONFIMES PAR LESDITES CONVEN-
TIONS AU SECRTAIRE GtNIRAL DE LA SOCItTt DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS COMPLtMENTAIRES NICESSITIS PAR
LA DISSOLUTION DE LA SOCIMTt DES NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT
DE LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL (CONVENTION PORTANT RItVISION DES ARTICLES FINALS, 1946).
ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION, MONTRLtAL,
9 OCTOBRE 19462

No 585. CONVENTION (No 2 CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRkS L'ACCOUCHEMENT, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFIIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur g'n6ral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec declaration reconnaissant que la Slovtnie continue A
Ptre lie par les obligations dtcoulant de la Convention susmentionne, laquelle avait prtc6-
demment 6t6 d.clarte applicable au territoire de la Slovtnie.)

I La ratification de toute Convention adopte par la Confdrence gdnOrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premihres sessions, soit jusqu'A la Convention n

0 
98 inclusivement, est rdpute valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformdment A
'article 2 de cette derni re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38, p. 3; pour les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index
cumulatifs no

s I A 5, et 13.
3 Ibid., p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n- I A 8, 11, 13, 14, et 16

A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1284, 1295 et 1417.
4 Ibid., p. 53; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos I A 8. et 10 h 12, ainsi

que l'annexe A des volumes 1284 et 1363.

Vol. 1686, A-583, 585, 586
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT, INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GE-
NEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 8. 11, and 14 to 18, as well as annex A in volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406, 1417, 1566, 1576
and 1650.

2 Ibid., p. 129; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 10, 11 and 16, as well as
annex A in volumes 1106, 1291, 1417 and 1566.

3 Ibid., p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, 13 to 15, 17 and 18, as well
as annex A in volumes 1106,1111, 1143,1182,1302,1348,1397,1406,1417,1512 and 1681.

4 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, and 14 to 18, as well as
annex A in volumes 1102,1106,1111, 1143,1182, 1302, 1348,1406 and 1417.

Vol. 1686. A-591. 592, 594. 595
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No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, GtNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTlf MO-
DIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

No 592. CONVENTION (No 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXItME SESSION, GIfNES, 10 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIP-ME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA RItPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprzs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov~nie continue A
etre li(e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr6-
c~demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1, 3 A 8, 11, et 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406,
1417, 1566, 1576et 1650.

2 Ibid., p. 129; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 3, 5, 10, 11 et 16,
ainsique rannexe A des volumes 1106, 1291, 1417 et 1566.

Ibid., p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no
s 

2 A 11, 13 A 15, 17
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512, et 1681.

4 Ibid., p. 165; pour les faits ultdneurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs noS 1 A 8, 11, et 14 A 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1102, 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1406 et 1417.

Vol. 1686, A-591. 592, 594, 595
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION. 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 6, 8, 10, 11 and 17, as well as annex A in volumes 1106,1111, 1512, 1562, 1663 and 1681.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106,1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242,1302,1314,1363, 1372,1391, 1403, 1406,1417,
1445, 1498, 1512, 1598, 1670 and 1681.

3 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10 to 16, and 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541, 1566, 1650 and 1681.

I Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 15 to 17, as well as
annex A in volumes 1102,1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216, 1284, 1302, 1331, 1417 and 1422.

Vol. 1686 A-596. 597, 599, 600



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 439

No 596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CRUSE DANS
LA PEINTURE, ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIME SESSION, GE-
NVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES .TABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIIME SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921 TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RItVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYItS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 600. CONVENTION (No,17) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTItME SESSION, GE-
NAVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
8tre lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 175; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs nos 2 A 6,8, 10, 11 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1512, 1562, 1663 et 1681.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs ns I A 9, 11 & 14, et 16

A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403,
1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670 et 1681.

3 Ibid., p. 217; pour les faits ultrnxeurs, voir les rffdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- I A 8, 10 A 16, et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1143,1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541, 1566,1650 et 1681.

4 Ibid., p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I A 11, 15 A 17, ainsi
que I'annexe A des volumes 1102, 1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216, 1284, 1302, 1331, 1417 et 1422.

Vol. 1686, A-596. 597, 599, 600



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19464

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 12, 13, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1111 and 1284.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, and 13 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302, 1348, 1406, 1457 and 1498.

3 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, 13, 14, 16 and 17, as
well as annex A in volumes 1106, 1291, 1302, 1317, 1348, 1417 and 1566.

4 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7, 11, and 15 to 17, as well
as annex A in volumes 1106,1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417, 1491, 1509,1573 and 1681.

Vol. 1686, A-601, 602, 605. 606



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 441

No 601. CONVENTION (No 18) CONCERNANT LA RItPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPTIE PAR LA CONF.RENCE G.NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIIME SES-
SION, GENVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFI E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'IGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATItRE DE RtPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GEN VE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ITI MODI-
FItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

N0 605. CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES MARINS, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G9N9RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIP-ME SESSION,
GENt VE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIP-ME SESSION, GENVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIteE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrcs aupr.s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov(nie continue A
etre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c~demment 6t6 d~clar~e applicable au territoire de la Slov~nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences dornes dans les
Index cumulatifs nls 2 A 7, 12, 13, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111 et 1284.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les rAfbrences donn6es dans les Index cumulatifs n
0s 

1 A 11, et 13 A 18,

ainsique l'annexe A des volumes 1106,1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302, 1348, 1406,1457 et 1498.
Ibid., p. 295; pour les faits ult~rieurs, voir les rAf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 1, 3 A 8, 11, 13, 14,

16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1291, 1302, 1317, 1348, 1417 et 1566.
4 Ibid., p. 315; pour les faits ult6neurs, voir les r6f6rences donnbes dans les Index cumulatifs nos 1, 3 A 7, 11, et 15

A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417, 1491, 1509, 1573 et 1681.

Vol. 1686, A-601, 602, 605, 606
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No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
WORKERS IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 608. CONVENTION (No. 25) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SES-
SION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 327; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 8, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1102, 1106 and 1197.

2 Ibid., p. 343; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, and 6 to 9, as well as
annex A in volumes 1102, 1197 and 1417.

3 Ibid., vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 8, and II to 17, as
well as annex A in volumes 1196, 1256, 1302 and 1681.

4 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1136, 1143,1182,1196,1242,1279, 1302, 1348,1406, 1417, 1444, 1541, 1670 and 1681.

Vol. 1686. A-607. 608. 610. 612
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No 607. CONVENTION (No 24) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINfRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXItME SESSION, GENt VE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 608. CONVENTION (No 25) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPT'IE PAR LA CONFtfRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXItPME SES-
SION, GENPEVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFIteE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 610. CONVENTION (No 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR
LES GROS COLIS TRANSPORTtS PAR BATEAU, ADOPT-E PAR LA CONFP,-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZIP-ME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A Tt
MODIFIPE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FI-
NALS, 19463

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIEE PAR LA CONFItRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue h
6tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de Ia Slov6nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 327; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs no

s 
3 A 8, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1106 et 1197.

2 Ibid., p. 343; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, et 6 A 9, ainsi
que I'annexe A des volumes 1102, 1197 et 1417.

3 Ibid., vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfA-rences donnes dans les Index cumulatifs nos 1 A 6, 8, et 11
17, ainsi que l'annexe A des volumes 1196, 1256, 1302 et 1681.

1 Ibid., p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs no
s 

1 A 11, 13, 15,17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1136, 1143, 1182,1196,1242,1279,1302, 1348, 1406,1417, 1444,1541, 1670
et 1681.

Vol. 1686, A-601, 602, 605, 606
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST AC-
CIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 628. CONVENTION (No. 48) CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL SCHEME FOR THE MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER
INVALIDITY, OLD-AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS' INSURANCE,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 3, 5 to 8, 11 to 13, and 16, as well as annex A in volumes 1130, 1295, 1317, 1405, 1505, 1556 and 1681.

2 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 13 to 18. as well
as annex A in volumes 1106,1196,1242, 1406,1417,1474,1505,1509,1512 and 1681.

3 Ibid., p. 73, and annex A in volumes 66, 149,455,488,894 and 1341.

Vol. 1686. A-614, 627. 628
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No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPIS AU CHARGEMENT ET AU D8CHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RtVISIE EN 1932), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZIME SESSION, GENP-VE, 27 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A 8Tt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT Ri VISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES,
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIEME SESSION, GENAVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A 1tTIf MODIFIt E PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 628. CONVENTION (No 48) CONCERNANT L'IfTABLISSEMENT D'UN RIt-
GIME INTERNATIONAL DE CONSERVATION DES DROITS A L'ASSURANCE-
INVALIDITt-VIEILLESSE-DtCtS, ADOPT.E PAR LA CONFIfRENCE G8-
NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-NEUVIEME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A fTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES
FINALS, 19463

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds aupras du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

29 mai 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov~nie continue A
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6-
demment td d6clar6e applicable au territoire de la Slovdnie.)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 39, p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns I A 3, 5 A 8, 11 A 13, et 17, ainsi que lannexe A des volumes 1130, 1295, 1317, 1405, 1505, 1556 et 168 1.

2 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 

I A 8, et 13
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509, 1512 et 1681.

3 Ibid., p. 73, et annexe A des volumes 66, 149,455,488, 894 et 1341.

Vol. 1686, A-614, 627, 628
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIREMENT
OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 7, 10 to 12, and 16, as well as annex A in volumes 1106,1372, 1403, 1520, 1566 and 1606.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 8, 12, 13 and 16, as well
as annex A in volumes 1106,1291, 1351 and 1606.

Vol. 1686, A-632, 634
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No 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITIt PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE MAR-
CHANDE, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNItME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A P-TIf MODIFI9E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 634. CONVENTION (No 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNIP-ME SES-
SION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A ITf- MODIFIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RitVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gfndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec dclaration reconnaissant que la Slov6nie continue A
&re li~e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnee, laquelle avait pr6-
c6demment 06 d~clar~e applicable au territoire de la Slovdnie.)

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 40, p. 153; pour les fails ultdrieurs, voir les r6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 7, 10 6 12, et 16 ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1372, 1403, 1520, 1566 et 1606.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 1, 3 ?L 6, 8, 12, 13
et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1106,1291,1351 et 1606.

Vol. 1686. A-632, 634
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1992

AUSTRALIA

(With effect from 11 June 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to7, 10to 12, 15, 16and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1126,1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348, 1363, 1372, 1391,
1417, 1423, 1505, 1566 and 1576.

Vol. 1686, A-635
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No 635. CONVENTION (No 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RIeVIStE EN 1936), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXItME SESSION, GENVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A ITt MODIFIP-E PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gndnral du Bureau international du Travail

I Ijuin 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 11 juin 1993.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 205; pour les faits ult~neurs, voir les rtfdrences donntes dans les
Index cumulatifs nos I A 7, 10 A 12,15, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1126,1143,1147, 1175, 1197,1248,
1348, 1363, 1372, 1391, 1417. 1423, 1505, 1566 et 1576.

Vol. 1686. A-635
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 1947'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18 as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406,
1417, 1474, 1552 and 1670.

Vol. 1686, A-792
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIP-ME SESSION, GENt VE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur gdnoral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVANIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slovdnie continue
etre lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr6-
c6demment 6 d6clarde applicable au territoire de la SlovAnie.)

I Nations UniesRecueil des Trait's, vol. 54, p.3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n

0 s I A 18, ainsi que rannexe A des volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317,
1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552 et 1670.

Vol. 1686, A-792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

17 June 1992

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 17 June 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 10, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106.1111, 1141, 1182,1295, 1302, 1348, 1417,1445,1520,1566,
1669, 1670 and 1681.

Vol. 1686, A-881
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gondral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov~nie continue A
6tre lie par les obligations dtcoulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
ctdemment t dA-clar(e applicable au territoire de la Slov~nie.)

17 juin 1992
SAo ToMti-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 17 juin 1993.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS I A 10, 13, 14, et 16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348,
1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670 et 1681

Vol. 1686, A-881
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATIONS

I Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Seres, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486 and 1552.

2 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 to 13, and 15
to 18, as well as annex A in volumes 1106,1111, 1138,1223,1242,1263, 1271, 1279, 1348,1417,1606, 1663 and 1673.

Vol. 1686. A-898, 1070
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No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIP-ME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPtES DANS L'INDUSTRIE (RtVIStE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIPME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19482

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprds du Directeur gindral du Bureau international du Travail

le:

29 mai 1992

SLOVANIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slovdnie continue A
8tre lide par les obligations d6coulant de ]a Convention susmentionnde, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 ddclar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 70, p. 85; pour les faits ultdieurs, voir les rbfdrences donn(es dans les
Index cumulatifsn s I A 17,ainsiquel'annexe Ades volumes 1106, 1256,1284,1348,1401, 1417, 1486et 1552.

2 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ultdrieurs, voir les r6ffrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 2 h 9, 11
A 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263,1271, 1279, 1348, 1417, 1606, 1663 et
1673.

Vol. 1686, A-898, 1070
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 9, 11 to 13, 15, 16 and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1198,1236, 1242, 1405,1417 and 1681.
2 Ibid., vol. 94, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 11, 12 and 17, as well

as annex A in volumes 1130, 1242, 1417, 1566 and 1606.

Vol. 1686. A-1239, 1303
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No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (RVIStE EN 1948). ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
1948'

No 1303. CONVENTION (No 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACIT]
DE MATELOT QUALIFIt, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITIEME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946 TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupros du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9iNIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
6tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies,Recueil des Traits, vol. 
9

1, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voirles r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs no12 A 9, 11 A 13, 15, 16et 18, ainsiquel'annexe Ades volumes 1106,1198,1236,1242, 1405, 1417et 1681.

2 Ibid., vol. 94, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfdrences donndes dans les Index cumulatifs nOs 2 A 8, 11, 12
et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1130, 1242, 1417, 1566 et 1606.

Vol. 1686. A-1239. 1303
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-
MENT AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

DENUNCIATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 June 1992

SWEDEN

(With effect from 4 June 1993.)

30 June 1992

FINLAND

(With effect from 30 June 1993.)

United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 23; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 6, 12 to 14, 16 and 17 as well as annex A in volumes 1106, !242, 1403, 1512, 1637 and 1673.

Vol. 1686, A-1340
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No 1340. CONVENTION (N° 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (RIVISItE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE, 1er JUILLET 1949'

DtNONCIATIONS

Notifications enregistries auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Tra-
vail le:

4 juin 1992

SULDE

(Avec effet au 4 juin 1993.)

30 juin 1992

FINLANDE

(Avec effet au 30 juin 1993.)

'Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 96, p. 237; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les

Index cumulatifs ns 2 A 6,12 A 14,16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1242,1403, 1512, 1637 et 1673.

Vol. 1686, A-1340
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

17 June 1992

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 17 June 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, seereferences in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, and 13 to 18 as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566,
1669, 1670 and 1681.

Vol. 1686, A-1341
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No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NAGOCIATION COLLECTIVE.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GfNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENkVE,
1er JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur g6niral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov~nie continue A
8tre i~e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait prd-
c6demment dt6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

17 juin 1992

SAo-TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 17 juin 1993.)

1 Nations Unies, Recueji des Traimds, vol. 96, p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 
2 N 11, et 13 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348,

1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670et 1681.

Vol. 1686, A-1341
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING THE MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 8, 10, 11, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1143, 1182, 1198, 1302, 1323 and 1348.

Vol. 1686, A-1616
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NO 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(Rt VISIE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIt-ME
SESSION, GENVE, Ier JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr s du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9N1E

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec declaration reconnaissant que la Slov~nie continue A
8tre li6e par les obligations d~coulant de la Convention susmentionne, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 ddclar6e applicable au territoire de la Slov~nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 120, p. 71; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 2 A 8, 10, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1143, 1182, 1198, 1302, 1323 et 1438.

Vol. 1686, A-1616
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

11 June 1992

AUSTRALIA

(With effect from 11 December 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, 7, 8, 11, 12, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445, 1566, 1606 and
1681.

Vol. 1686, A-2109
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N- 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE
A BORD (REVIStE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtfNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE, 18 JUIN 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur g46ndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
6tre lie par les obligations d6coulant de ia Convention susmentionn6e, laquelle avait prd-
c6demment 6t6 d6clarde applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Ijuin 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 160, p. 223; pour les faits ultOrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n"

s 
2 A 5, 7, 8, I1, 12, et 15 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445,

1566, 1606 et 1681.

Vol. 1686, A-2109
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 7, 1I, 12, 16 and 17, as well as and annex A in volumes 1106, 1159, 1291, 1417, 1566, 1606, 1673 and 1681.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as

annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242,1284,1291,1302,1323, 1335, 1344,1372,1401, 1403, 1491,
1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670 and 1681.

Vol. 1686, A-2157. 2181
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No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-HUITItME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946 TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

No2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITt DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIJME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 19512

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail

le:

29 mai 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d&claration reconnaissant que la Slovdnie continue A
6tre li~e par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 d~clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 164, p. 37; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donnbes clans les
Index cumulatifs n

0
' 2 7, 1I, 12, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1159, 1192, 1417, 1566, 1606, 1673 et

1681.
2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 5 

2 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 1111,1126, 1138, 1147, 1211, 1242,1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670 et 1681.

Vol. 1686, A-2157. 2181
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia. Accepting parts II to VI, VIII
and X.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 9, 11, 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1109,1295, 1464,1512, 1562 and 1653.

Vol. 1686. A-2838
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No 2838. CONVENTION (No 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
SICURITI SOCIALE. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV12NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
etre lide par les obligations d6coulant de la Convention susmentionne, laquelle avait pr6-
c6demment a &6 d~clar~e applicable au territoire de la Slov~nie. Avec acceptation des par-
ties II bi VI VII et X.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 210, p. 131; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 3 A 9, 11, 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109. 1295, 1464, 1512, 1562 et 1653.

Vol. 1686, A-2838
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATITLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19522

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

29 May 1992
SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7, 8, I1, 12, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372,1434, 1566, 1567, 1606 and
1681.

2 Ibid., p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, and 15 to 17, as
well as annex A in volumes 1141,1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541 and 1681.

Vol. 1686, A-2901. 2907
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No 2901. CONVENTION (NO 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A P-Tt MODIFLtE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (R1tVISIE EN 1952). ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
CINQUIP-ME SESSION, GEN'VE, 28 JUIN 19522

RATIFICATIONS

Instruments enregistrxs auprs du Directeur gin6ral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVtINIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec dtclaration reconnaissant que la Slovtnie continue L
8tre ie par les obligations dtcoulant de la Convention susmentionnte, laquelle avait pr6-
ctdemment a 6t6 ddclare applicable au territoire de la Slovtnie.)

'Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans les
Index cumulatifs n"s 3 h 5,7,8, 11, 12, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566,
1567, 1606 et 1681.

2 Ibid, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 3 A 5, 7, 10 b 12, et
15/h 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541 et 1681.

Vol. 1686. A-2901, 2907
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

17 June 1992

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 17 June 1993.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in volumes 1106,1111, 1143, 1252, 1341, 1417,1509,1512, 1598 and 1681.

Vol. 1686, A-4704
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No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 1957'

RATIFICATIONS

Instruments enregistr4s auprls du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVIkNIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov~nie continue A
ftre li6e par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c~demment a W d6clar e applicable au territoire de la Slov6nie.)

17 juin 1992

SAo TOMI-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 17 juin 1993.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no, 4 A 10, et 12 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1Il1, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512,
1598 and 1681.

Vol. 1686. A-4704
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19592

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 19 JUNE 19593

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19614

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p.31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, and 16to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,
1428, 1445, 1509,1526, 1552, 1566,1669, 1670 and 1681.

2 Ibid, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1159, 1211, 1372, 1522 and 1681.

3 Ibid., p. 16 7 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 11, 14, and 16 to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1198, 1372 and 1422.4 

Ibid, vol. 423, p. 1I; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 15, as well as annex A
in volumes 1372 and 1681.

Vol. 1686. A-5181, 5950, 5951. 6083
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIPRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE
GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIP-ME SESSION, GENVE, 25 JUIN 1958!

No 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES
PtCHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIkME SES-
SION, GENVE, 19 JUIN 19592

No 5951. CONVENTION (No 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONF8RENCE G1gN1tRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME
SESSION, GENVE, 19 JUIN 19593

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA RiVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTEES PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMItRES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA PRIE-
PARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS PAR
LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRA-
VAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE G1tNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUItME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 19614

RATIFICATIONS
Instruments enregistrgs aupres du Directeur gdn.ral du Bureau international du Travail

le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d~claration reconnaissant que la Slovdnie continue A
8tre li~e par les obligations d&coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr6-
c~demment W d~clar~e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les
Index cumulatifs n

0
l 4 h 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323,

1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670et 1681.
2 Ibid., vol. 413, p. 157; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs nos 5 b. 8, 10

12, 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1159, 1211, 1372, 1522 et 1681.
3 Ibid., p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfbrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 A 8, 11, 14, et 166

18, ainsi que I'annexe A des volumes 1126, 1198, 1372 et 1422.
4 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n0s 5 A 15, ainsi

que l'annexe A des volumes 1372 et 1681.

Vol. 1686. A-5181. 5950. 5951, 6083
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19631

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

16 June 1992

SWITZERLAND

(With effect from 16 June 1993. With a declaration of non-application to self-employed
workers under article 13.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 7 to 15, and 17, as well as annex A in volumes 1256, 1372, 1460,1505, 1512, 1556, 1678 and 1681.

Vol. 1686, A-7717
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No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES, ADOPT-E PAR LA CONFtRENCE GINItRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SES-
SION, GENt VE, 25 JUIN 1963'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr2s du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slovdnie continue A
8tre li6e par les obligations d(coulant de la Convention susmentionn e, laquelle avait pr6-
c6demment a 6t d~clar~e applicable au territoire de la Slov6nie.)

16 juin 1992

SUISSE

(Avec effet au 16 juin 1993. Avec d~claration de non-application aux travailleurs ind6-
pendants en vertu de l'article 13.)

Nations Unies, Recueil des Traifs, vol. 532, p. 159; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donndes dans les

Index cumulatifs n
0 7 A 15, et 17, asi que I'annexe A des volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556, 1678 et 1681.

Vol. 1686, A-7717
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF
EMPLOYMENT INJURY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH
PAY FOR SEAFARERS (REVISED 1949), ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19493

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434,
1516, 1526, 1573, 1669, 1670 and 1681.

2 Ibid., vol. 602, p. 259; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, and 13 to 18, as
well as annex A in volumes 1242, 1275, 1291, 1297 and 1436.

3 Ibid., vol. 605, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 11, 12. 16 and 17, as well
as annex A in volumes 1106, 1248 and 1372.

Vol. 1686, A-8279, 8718, 8768
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITI-ME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 19641

No 8718. CONVENTION (No 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITITME SESSION, GENt VE,
8 JUILLET 19642

No 8768. CONVENTION (No 91) CONCERNANT LES CONGIS PAYIfS DES
MARINS (RtVISIE EN 1949), ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE, 18 JUIN 19493

RATIFICATIONS
Instruments enregistres auprs du Directeur general du Bureau international du Travail

le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment a 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les fails ult6rieurs, voir les rtfdrences donnes dans les
Index cumulatifs n 8 A 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275,
1291, 1363, 1417, 1434, 1516, 1526, 1573, 1669, 1670 et 1681.

2 Ibid., vol. 602, p. 259; pour les faits ultOrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nm 9 A 11, et 13
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1242, 1275, 1291, 1297 et 1436.

3 lbid, vol. 605, p. 295; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 11, 12, 16
et 17, ainsi que i'annexe A des volumes 1106, 1248 et 1372.

Vol. 1686. A-8279, 8718, 8768
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1966'

No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19692

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19703

RATIFICATIONS

Instruments registered with .the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

United Nations, Treaty Series, vol. 659 p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1406, 1422, 1491, 1573 and 1681.

2 Ibid., vol. 812 p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, as well as annex A
in volumes 1136, 1138, 1242,1302, 1403,1422,1428, 1474 and 1512.

3 Ibid., vol. 825 p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, as well as annex A
in volumes 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428, 1512 and 1670.

Vol. 1686, A-9298. 11565. 11821
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PlfCHE. ADOPTIVE PAR LA CONFf-RENCE GIfNfRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTlTME
SESSION, GENVE, 21 JUIN 19661

No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNI RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISIMME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19692

No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE D-
VELOPPEMENT. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19703

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupros du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVIINIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov~nie continue A
8tre li~e par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr6-
c6demment a 6td d6clar6e applicable au territoire de la Slov~nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 649, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences donntes dans les
Index cumulatifs nOs 10 A 13, et 15 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1406, 1422, 1491, 1573 et 1681.

2 Ibid., vol. 812, p. 87, pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 13 A 17, ainsi
que l'annexe A des volumes 1136, 1138, 1242, 1302, 1403, 1422, 1428, 1474 et 1512.

3 Ibid., vol. 825, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 

13 A 17, ainsi
que l'annexe A des volumes 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428, 1512 et 1670.

Vol. 1686. A-9298, 11565, 11821
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia. Specifying, pursuant to arti-
cle 3 (2) of the Convention, that the minimum length of holiday is eighteen working days,
and accepting, pursuant to its article 15 (2) the obligations both in respect of employed per-
sons in economic sectors other than agriculture and in respect of employed persons in agri-
culture.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147,1223, 1248,1512, 1552, 1562, 1664 and 1670.

Vol. 1686, A-12658
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N0 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANTLES CONGS ANNUELS PAYtS
(REVISIE EN 1970). ADOPT1E PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRJtME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur gdnoral du Bureau international du Travail

le:

29 mai 1992
SLOVINIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d&claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
tre liMe par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn e, laquelle avait pr6-

cddemment 6t6 d6clar.e applicable au territoire de la Slov~nie. II est sp~cifi6, conform~ment
A l'article 3, paragraphe 2 de la Convention, que la dur6e minimale du congd est de 18 jours
ouvrables, et que, conformiment 'article 15, paragraphe 2, la Slovenie accepte les obliga-
tions pour les personnes employ6es dans les secteurs 6conomiques autres que l'agriculture
ainsi que pour les personnes employdes dans l'agriculture.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 883, p. 97; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nS 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136,1147,1223,1248,1512,1552,1562, 1644 et 1670.

Vol. 1686, A-12658

1992
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1971'

No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19712

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 24 JUNE 19743

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1136,1143,1147,1242, 1256, 1275, 1301,1335, 1348, 1436,1512,1520,
1567, 1669 and 1670.

2 Ibid., vol. 885, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 17, as well as
annex A in volumes 1141, 1175, 1242, 1256, 1301, 1567 and 1644.

3 Ibid., vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1130, 1138,1197,1242,1256,1275, 1301, 1331, 1562,1573 and 1644.

Vol. 1686. A-12659. 12677 14841
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No 12659. CONVENTION (NO 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES RE-
PRISENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACI-
LITIES A LEUR ACCORDER. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIkME SESSION, GENI VE, 23 JUIN 19711

No 12677. CONVENTION (NO 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZtNE. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19712

NO 14841. CONVENTION (NO 139) CONCERNANT LA PRtVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBS-
TANCES ET AGENTS CANCtROGtNES. ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIPME SESSION, GENI VE, 24 JUIN 19743

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec declaration reconnaissant que la Slov~nie continue A
Ptre lide par les obligations d(coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr&
c~demment a 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slovdnie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 883, p. 111; pour les faits ult&-ieurs, voir les r6f~rences donnes dans les
Index cumulatifs ns 14 h 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1126,1136,1143, 1147, 1242,1256,1275, 1301, 1335, 1348,
1436, 1512, 1520, 1567, 1669 et 1670.

2 Ibid., vol. 885, p. 45; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs no0 
14 A 17, ainsi

que l'annexe A des volumes 1141, 1175, 1242, 1256, 1301, 1567 et 1644.
3 Ibid., vol. 1010, p. 5; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn(es dans les Index cumulatifs nOs 17 et 18,

ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1138, 1197, 1242, 1256, 1275, 1301, 1331, 1562, 1573 et 1644.

Vol. 1686. A-12659. 12677. 14841
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia. Specifying, pursuant to arti-
cle 2 (1) of the Convention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 17and 18,as well as annex Ain volumes 1126,1136,1138, 1141,1175,1196,1197,1236,1248, 1258,1312,1335,1348,
1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530. 1566, 1576 and 1681.

Vol. 1686, A-14862
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GI NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITI]tME SESSION, GENPtVE, 26 JUIN 19731

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue h
Ptre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c&lemment dt6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie. I1 est spdcifi6, conform6ment
au paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, que l'&ge minimum d'admission A l'emploi
est de 15 ans.)

' Nations Unies, Recueil des Trattfs, vol. 1015, p. 297; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 17 et 18, ainsi que l'annexeA des volumes 1126,1136,1138,1141,1175,1196,1197,1236,1248,1258,
1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576 et 1681.

VoL 1686, A-14862
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTH-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19741

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19752

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1109,1136, 1138,1145,1162,1256,1301,1317,1335,1348,1422, 1505,1673
and 1678.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18, as well as annex A in
volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216,1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349,
1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552 and 1681.

Vol. 1686, A-15032, 15823
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No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGt-tDUCATION
PAYIE. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION,
GENAVE, 24 JUIN 19741

No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19752

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVENIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment a 6 ddclar6e applicable au territoire de la Slovdnie.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1023, p. 243; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les
Index cumulatifs nl 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1136,1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348,
1422, 1505, 1673 et 1678.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans l'Index cumulatif n° 
18, ainsi que

lannexe A ders volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301, 1317,
1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552 et 1681.

Vol. 1686, A-15032, 15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 June 1992

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 17 June 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242,
1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295. 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390,1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474,1512,
1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584. 1589 and 1644.

Vol. 1686, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19761

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprds du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail

17 juin 1992

SAo TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 17 juin 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n° 18, ainsi que l'annexe A des volumes 102, 1109,1111, 1126, 1130, 1133, 1136,1141, 1143,1145. 1147,
1153, 1216,1242,1248,1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314,1317, 1323, 1344,1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436,1441,
1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589 et 1644.

Vol. 1686, A-16705
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No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY
AND TREATMENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19751

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19813

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS
WITH FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19814

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 323, and annex A in volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335, 1344,
1401, 1434 and 1543.

2 Ibid., vol. 1141, p. 106 and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317,1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562 and 1681.

3 Ibid., vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526,1598, 1644 and
1681.

4 Ibid., p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598
and 1670.

Vol. 1686, A-17426. 17906, 22345, 22346
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No 17426. CONVENTION (No 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDI-
TIONS ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'tGALITI- DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTE PAR LA CON-
FLRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1975'

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION,
GENP VE, 20 JUIN 19772

NO 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURITt, LA SANTt DES
TRAVAILEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19813

No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'GALITI_ DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRAVAIL-
LEURS AYANT DES RESPONSABILITtS FAMILIALES. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIIME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19814

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr, s du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVtNIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment a 06 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1120, p. 323, et annexe A des volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335,
1344, 1401, 1434 et 1543.

2 Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562 et 1681.

3 Ibid., vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516, 1522, 1526, 1598, 1644 et
1681.

4 Ibid., p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598
et 1670.

Vol. 1686, A-17426, 17906, 22345, 22346
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No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

12 June 1992

JAPAN

(With effect from 12 June 1993.)

17 June 1992

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 17 June 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401 p. 
23 5

, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498,

1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663 and 1681.

Vol. 1686, A-23439
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No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RIJADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENVE,
20 JUIN 19831

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gen4ral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOVINIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slovdnie continue A
8tre i~e par les obligations ddcoulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment a 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

12 juin 1992

JAPON

(Avec effet au 12 juin 1993.)

17 juin 1992
SAO TOMt-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 17 juin 1993.)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1401, p. 2 35
, et annexeA des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492,

1498, 1509, 1512, 1514, 1526, 1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653 1663 et 1681.

Vol. 1686, A-23439
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19821

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

30 June 1992

FINLAND

(With effect from 30 June 1993.)

t United Nations, Treaty Series, vol. 1412, No. 1-23645, and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562,

1576, 1598 and 1670.
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIVE PAR LA
CONFItRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19821

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
Ptre lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6-
c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

30 juin 1992

FINLANDE

(Avec effet au 30 juin 1993.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1412, n
° 

1-23645, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530,
1562, 1576, 1598 et 1670.

Vol. 1686, A-23645



498 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 May 1992

SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

I United Nations, Treaty Series, vol 1498, No. 1-25799, and annex A in volumes 1505, 1516, 1539, 1552 and 1567.

Vol. 1686. A-25799
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No 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTA AU
TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN.RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIEME SES-
SION, GENPEVE, 26 JUIN 19851

RATIFICATION

Instrument enregistrt aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d~claration reconnaissant que la Slovdnie continue A
8tre liMe par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn e, laquelle avait pr6-
c~demment 6t6 d~clar(e applicable au territoire de la Slov~nie.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1498, n0 1-25799, et annexe A des volumes 1505, 1516, 1539, 1552 et 1567.

Vol. 1686, A-25799
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No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF AS-
BESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 24 JUNE 19861

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

29 May 1992
SLOVENIA

(With effect from 29 May 1992. With a declaration recognizing that Slovenia continues
to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which had
previously been made applicable to the territory of Slovenia.)

16 June 1992
SWITZERLAND

(With effect from 16 June 1993.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1539, No. 1-26705, and annex A in volumes 1566, 1567, 1573, 1579 and 1673.

Vol. 1686, A-26705
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No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURIT DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZItME SESSION, GENIVE, 24 JUIN 19861

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gtniral du Bureau international du Travail
le:

29 mai 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 29 mai 1992. Avec d6claration reconnaissant que la Slov6nie continue A
6tre lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait prd-
c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Slov6nie.)

16 juin 1992

SUISSE

.(Avec effet au 16juin 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1539, no 1-26705, et annexe A des volumes 1566, 1567, 1573, 1579 et 1673.

Vol. 1686, A-26705
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No. 27583. CONVENTION (No. 163) CONCERNING SEAFARERS WELFARE AT
SEA AND IN PORT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FOURTH (MA-
RITIME) SESSION, (WITH PROCtS-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
AUTHENTIC FRENCH TEXT DATED 23 NOVEMBER 1989) GENEVA, 8 OCTO-
BER 1987'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 June 1992

FINLAND

(With effect from 30 June 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1580, No. 1-27583.

Vol. 1686, A-27583
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No 27583. CONVENTION (No 163) CONCERNANT LE BIEN-P-TRE DES GENS DE
MER, EN MER ET DANS LES PORTS. ADOPTfE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-QUATORZIP-ME SESSION (MARITIME), (AVEC PROCtS-VERBAL
DE RECTIFICATION DU TEXTE AUTHENTIQUE FRAN(4AIS EN DATE DU
23 NOVEMBRE 1989), GEN VE, 8 OCTOBRE 19871

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur general du Bureau international du Travail

30 juin 1992

FINLANDE

(Avec effet au 30 juin 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1580, no 1-27583.

Vol. 1686, A-27583
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 June 1992

AUSTRALIA

(With effect from 11 December 1992.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
28 August 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volumes 1678 and 1681.
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'IQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLfMENTAIRES). ADOP-
TtE PAR LA CONFItRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUItME SESSION, GENVE,
30 OCTOBRE 19701

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gentral du Bureau international du Travail

le:

I Ijuin 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

Les ddclarations certifi~es ont dtg enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 28 aoat 1992.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1650, no 1-28382, et annexe A des volumes 1678 et 168 1.

Vol. 1686, A-28382




